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H3v1K — uncmpymenm; edea iu He mpyoHee on camoti ckpunku. Mooicno 0vl ewe
3amMemumy, Ymo NOCPeOCMEEHHOCIb KAK HA OOHOM, MAK U HA OPY2OM UHCHIPYMEHme
Hemepnuma.

(I1.A. Bazemckuii)

Joporue npy3bs!

[Tepen Bamu mepBbiii HoMep m3ganus «KazaHCKWN TUHTBHCTHYECKUH KypHaA». Bwixomy
JKypHaJa NpPEAIIECTBOBANAa KPONOTIHMBas paboTa pemakiuu W PEJaKIMOHHON KOJUIETHH,
CBs3aHHAs ¢ TPOPAOOTKOM KOHIIEMIIMN M3AaHUS, €T0 TOCYAapCTBEHHON perucTpammei, coopom,
PEICH3UPOBaHNEM, PEIAKTHPOBAHNEM U PA3MEIIICHUEM HAyIHBIX ITyOIUKALUH.

Bce pa®oThl HOCAT TedaTh HAYYHOH HOBH3HBI, aKTYaJBHOCTH M CaMOJOCTaTOYHOCTH.
OTpaHo, YTO Cpeu aBTOPOB HALIETO JKypHaja €CTb MOJIOJbIE HAUMHAIOUIUE HCCIIeI0BaTENN —
CTYJEHTBl, MaruCTPaHTbl M aCHUPAHTHI, KOTOpble Ha CTPAaHMUIAX CBOMX CTaTed MIensircs C
HayYHBIM MHPOM DPE3yJIbTaTaM{ MPOAETAHHBIX M3BICKaHUIl. ABTOpaMH IEPBOrO HOMEpa TaKxke
CTaJIM YUYCHBIC, YK€ HOCTUIHIME ONPECACICHHBIX YCIICXOB Ha Haquoﬁ HUBE — OTO KaHAWUIAThbI
HayK, NpEerojaBaTelli BY30B M JKCIEPTHl B 00JACTH pa3JIMUHBIX OTPAcieil T'yMaHUTapHOTO
3HaHus. Beex ux O6B€I[I/IH$[CT J11000BB K YUYCHBIM 3aHATUAM U CTPEMIICHUC JOHECTHU PE3YJIbTAThL
CBOMX HCCIIEZIOBAHNI1 MUPOBOMY HAyYHOMY COOOILECTBY.

Ceromnsi Tepel HAIIAM KYPHAJIOM CTOST aMOWIIMO3HBIC 3a/lauyd, HaIpaBICHHBIE Ha
pa3BUTHE COBPEMCHHOTO JIMHTBUCTHYCCKOTO 3HAHWA MW MEXIYHAPOIHOTO HAYJIHOTO
COTPYAHUYECTBA C HCIOJB30BAHHWEM IIOCIEAHUX MOCTIDKEHHH B 001acTh MH(POPMAIMOHHBIX
TeXHOJIOTHH. Har sxypHal OTKpBIT U HHTEIUIEKTYaIbHBIX TUCKYCCHI 1 0OOMEHa MHCHHSMU I10
IIUPOKOMY KpyTy Hay4dHBIX BOMPOCOB. YBEpEHHI, uTo «Ka3aHCKUM JIMHIBUCTUYECKUN >KypHAI»
CTaHET WHTEPECHOW M COJEpPXKATEIbHON MEXIYHAPOJAHON IUIOMIAAKOW JUIsi OOCYKICHHS
AKTYAJIbHBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C PA3BUTUEM COBpeMeHHOﬁ JIMHITBUCTUKH.

Kemaem BceM aBTOpaM M 4YMTaTeNsAM >KypHala TBOPYECKMX YCIEXOB B HAay4HBIX
HCCIIEAOBAHMIX M HOBBIX CBEPIICHUN B IMHTBUCTHKE!

Kaszanckwuit muHrBucTuaeckuit xypaai, 2018, Tom 1, Ne 1 (1)



Language is an instrument; it is almost harder than the violin itself. It can be further noted
that the mediocrity of both one and the other tool is intolerable.
(P.A. Vyazemsky)

Dear friends!

Here is the first issue of the publication "Kazan linguistic journal”. The journal was
preceded by the laborious work of the editorial office and the editorial board related to the
conceptual development of the issue, its state registration, collection, referee, editing and
placement of scientific publications.

All articles have relevance, original contribution and self-sufficiency. There are young
researchers among the authors of our journal — students, undergraduates and graduate students,
who share the results of their research with scientific world. The authors of the first issue are also
scientists who have already achieved some success in the scientific field. They are candidates of
Sciences, University professors and experts in various fields of the humanities. All of them are
united by their love for scientific studies and the desire to bring the results of their research to the
world scientific community.

Today, our journal faces ambitious tasks aimed at the development of modern linguistics
and international scientific collaboration using the latest achievements in the field of information
technology. Our journal is open for academic discussions and exchange of views on a wide range
of scientific issues. We assure that "Kazan linguistic journal” will become an interesting and
informative international platform for discussing topical issues related to the development of
modern linguistics.

We wish all the authors and readers of the journal success in scientific research and new
achievements in linguistics!

Kazanckwuii nuarsuctuueckuii xypnai, 2018, rom 1, Ne 1 (1)



JIMHI'BUCTHUKA
N MEXKYJbTYPHASL KOMMYHUKALIUSA

V]IK 81
OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKH UIAOCTHUJISI CTUBEHA KHHT A

C.C. Taxmapoea, A.1ll. 3younosa
alfia@mail.ru, vivid_bibi@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHOTanMsi. B fJaHHOM WCClelOBaHMM OINMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE XapPAaKTEPUCTHUKHU
nanoctinst C. Kunra. Hecmorps Ha TO, 4To ()EHOMEH MIOMOCTWII M3Y4YaeTcsl B TEUECHHUE
JUINTENIBHOTO BPEMEHH, UHTEpPEC K HEMY HE yracaeT, a ToJIbKO pacteT. KoHuennuu uauocTuns,
Metadopbl M CpaBHEHHsI KaK TPOIla UMEIOT NOJryko ucTopuio. Kak pycckue, Tak U 3apyOeKHbIe
JUHTBUCTBI PA3leNAioT oOIIMe B3IVIAABI HAa CPaBHEHHE — CPAaBHCHHME XapaKTepHU3yercs Kak
CTPYKTYpa, KOTOpasi OOBbeIUHSET JBE pa3Hble KOHIENIMH B OXHOM oOpase, 3TO SBHOE
conocraBieHre. Meradopa Bcerna HesBHOe cpaBHeHHe. lccienmoBaHue BBISBISET YacThle
CEeMaHTHUYECKHE U CTPYKTYpHBbIE THIIbI CpaBHeHUIl M Meradop B pomanax C. Kunra m ux
¢ynkun B Tekcte. CpaBHEHHS U MeTahOpbl OBUIH HIICHTU(DHUIIMPOBAHBI, N3BICYECHBI U3 POMAHOB
C. Kunra n npoaHaqu3upOBaHbl B COOTBETCTBUH C MCIIOIb3YyEMBIMH THUIIOJOTHAMH. Pe3ynbraTsl
MTOKA3bIBAIOT, YTO CYIIECTBYET BO3MOXHOCTH PasTPaHHUYCHUS CEMAHTHUYECKUX M CTPYKTYPHBIX
THIIOB YMOMSHYTBIX TpomoB. Hambonee MmMPOKO HCHOIB3yeMbIe THUIBI CPaBHEHHS — 3TO
CpaBHEHHsI C JIEKCEMaMH yKaca M JBYYICHHbIE HOMHMHATHBHBIE cpaBHeHMs. Cpenn meradop
Yarie BCEro BCTPEYaroTcs MeTadophl € JIEKCEMaMH yKaca M IPOCTbie MeTa(opbl, COCTOSIIHE U3
OJHOTO 00pa3a. BonbIIMHCTBO TPONOB € JIEKCHKOH yKaca yKas3blBalOT Ha JKaHpP POMAaHOB —
JIUTEpaTypy yxaca.

KiroueBble cjioBa: s3BIK, aHTIMICKHUNA, CpaBHEHHE, METapOpBl, CEMAaHTHUYCCKHUE THIIBL,
CTPYKTYpPHBIC THIIHI.

Jdas umrupoBanusi: TaxrapoBa C.C., 3yomHoBa A.Ill. OcHOBHBIE XapaKTE€PUCTHKH
uanoctiist Crusena Kunra // Kazauckuit nuHrBuctrdeckuii xypaai. 2018. Tom 1, Ne 1 (1).
C. 7-16.

THE MAIN CHARACTERISTICS OF STEPHEN KING’S IDIOSTYLE

S.S. Takhtarova, A. Sh. Zubinova
alfia@mail.ru, vivid_bibi@mail.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This study aimed to investigate the characteristics of S. King’s idiostyle. Despite
the fact that the phenomenon of idiostyle is studied for a long time, the interest in it does not run

Kazanckwuii muHrBHCTHYCCKHI sKypHAI, 2018, Tom 1, Ne 1 (1)
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low, but also grows. The concept of idiostyle, metaphor, and simile as a trope has a long history.
Both Russian and foreign linguists have common views to the phenomenon of simile — simile is
assumed like the structure which unites two different concepts in one image, it is explicit
comparison. Metaphor is always implicit comparison. More specifically, this investigation
attempts to find out frequent semantic and structural types of similes and metaphors in S. King’s
novels and their functions in the text. These similes and metaphors were identified, retrieved
from S. King’s novels, and analyzed according to typologies used. Results indicate that there is a
possibility of introducing semantic and structural types of mentioned tropes. The most widely
used types of simile are similes with horror lexemes and two-term nominative similes. Among
metaphors there are a lot of metaphors with horror lexemes and simple metaphors with only one
image. The majority of tropes with horror lexemes indicates the genre of novels, which is horror.
The study calls on teachers to take these findings into account when teaching metaphors within
the framework of stylistics.

Keywords: language, English, similes, metaphors, semantic types, structural types.

For citation: Takhtarova S.S., Zubanova A.S. Main characteristics of idiostyle of the
Stephen King // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 1 (1). Pp. 7-16.

According to Russian linguists, simile is a trope in structure of which two incompatible
concepts, usually related to different classes of phenomena, fall into comparison among
themselves by one of the parameters, and the comparison gets a formal expression in the words
such as: as, such as, as if , like, seem, etc [Galperin, 2012]. Foreign researchers agree with
Russian scientists in this question, understanding simile as indication of two concepts similarity.
F.e in the work of researcher S. Shamisa, simile is defined as the affirmation of the similarity of
two objects in one or more qualities, i.e. simile is a figure of speech requiring an explicit
connection between the object, the subject and the construction that connects them [Shamisa, 2004].
Simile is a figure of speech that compares two different objects to reveal their similarity
[Hussein, Sawalha, 2016]. Simile is seen as the likeness of the depicted objects, phenomena,
facts, images that are well recognized by the audience. It is established that as a result of this
comparison, the described phenomenon becomes more concrete, obvious and expressive
[Yefimov, 1957]. Moreover, the value of simile in the text is undeniable due to two reasons:
1) exaggeration of the weak parameter of the subject of simile with the stronger parameter,
2) correlation by the parameter established by the basis of comparison [Ogol'tsev, 2010]. As for
the types of similes, there are different approaches to this question: some linguists reveal
comparisons and similes. Similes compare objects from different fields; comparisons do it
according to logic [Gargani, 2016].

Metaphor is a hidden comparison, which is carried out by using the name of one object to
another and reveals the main feature of the second, trope is formed on the association by
similarity [Arnol'd, 2012, p. 58]. Metaphor is one of the most common tropes in the literature.
Metaphor is based on the similarity of objects or phenomena in a variety of ways. It arises from
simile, the comparison of a new object with the already known one and the isolation of their
common features. The peculiarity of metaphor reveals in semantic structure: the members of
trope are so merged that the first term (which was compared) is superseded and completely
replaced by the second (with which it was compared). Metaphor, like all tropes, is based on the
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property of the word that is its meaning relies not only on the essential and general qualities of
objects (phenomena) but also on the entire wealth of its secondary definitions. For authors these
"secondary" signs, expressing moments of sensual presentation, are means of revealing through
them the essential features of the reflected reality. Metaphor enriches our understanding of this
subject, drawing on its characteristics new phenomena. Metaphor is a general language
phenomenon, but acquires special significance in fiction.

The data collection process was carried out through the use of five S. King’s novels
(“1408”, “Carrie”, “The Shining”, “Dreamcatcher”, “It”’). 500 similes and 200 metaphors were
selected from the above-mentioned books. The objective of this study is to find out the most
frequent semantic and structural types of similes and metaphors and analyze functions of
semantic types in the idiostyle of the author. In this investigation following methods are used:
analysis, statistical method, and sampling method. Sampling method was used during selection
of similes and metaphors; then corpus was analyzed and divided into semantic and structural
types; and finally conclusion on the number of tropes was made with the use of statistical
method.

Simile is one of the most frequent tropes in the novels of the author. It introduces
symbolism into idiostyle, and frequency of use is also important moment. Simile makes tension
more vivid and acute, it also describes literary world, people, their emotions, etc. It is highly
important to analyze similes in the frame of S. King’s books because they help to reveal genre of
text due to lexemes used and images created. S. King’s works are often characterized by their
compound nature; the author mixes different genres in his texts: horror, science fiction, mystery,
and some others. But in most cases the main aim is to scare readers and to make them feel the
same emotions as heroes of books. This goal is achieved through choice of lexemes and images;
due to this it is crucial to analyze lexical structure of tropes, according to which semantic
distinction is made.

1) Semantic distinction of similes is made on the basis of revealing common lexical
components in similes. Similes mostly express the atmosphere of horror, describe people and
their emotions, and objects or concepts of the surrounding world; their lexical structure influence
functioning in the texts. Each type carries different dominant function.

a) The first type is divided due to having a lexeme expressing an atmosphere of horror in
the structure. In this group such words as sinning soul, blood, rot, death, polarizing shield etc.
are included. But some lexemes are implicit in the text. This type increases the atmosphere of
tension.

The first example creates horrifying image, it is used in order to describe mediocre object,
but simile makes it more frightening due to its lexical structure and image — (1) the finger-holes
in the dial looked like surprised white eyes [King-3, p. 392]. — Here lexeme, which creates the
atmosphere of horror, is adjective white, because it makes the scene horrible and unnatural, along
with collocation surprised eyes. This simile produce vivid image because the semantic structure
of it unusual and odd. The use of adjective white as the attribute of eye evokes associations with
dead body, or eyes of a monster. Association becomes a part of whole perception of the
paragraph; it is, probably, evokes different emotions in readers.

The second simile has similar function and image, it also describe the simple object with
odd image — (2) the pictures began to bend, turning into shapes like the windshields of old cars
[King-3, p. 396]. — The image creates an atmosphere of tension in connection with the use of the
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verb to bend, which in this case carries additional information to be distorted. Image makes
reader think of supernatural forces, which are seen in the hotel room number 1408. Of course it
is a part of narration, but the trope makes the situation more vivid and abstract because of the
comparison of two simple objects. This comparison is simple only initially, due to use of verb to
bedistorted, image becomes acute and horrifying.

The next simile describes environment, which becomes distorted with scary symbols —
(3) And to his left, where the picture of the fruit had been, the wall was bulging outward
toward him, splitting open in those long cracks that gaped like mouths, opening on a world
from which something was now approaching [King-3, p. 34]. — This trope was assigned to this
group due to the presence in the contextual environment of the indefinite pronoun something,
which brings a shade of frightening uncertainty. It is interesting, that the author uses such
indefinite pronouns quite often in analyzed books; we assume that it is done because of
associations, which bear this part of speech. Probably, pronoun something evokes associations to
some monster, hidden in the dark; some uncertain force which would harm.

Similes with the lexical component, expressing the atmosphere of horror, are important
material for the study, because reflect the genre of the works. The author's skill is manifested in
simulating similes that carry a side effect of horror, without using explicit frightening lexemes.
The author uses associations in order to create vivid images, which evoke complex emations in
reader’s minds. The use of lexemes is outstanding due to correlation to images, described
through them.

b) The second type is similes with the color lexeme. Color lexeme brings expressiveness
and, in some cases, inject the atmosphere if the red and black lexemes are used due to
associations to darkness, blood, death, and danger: (4) usually its little red eye seemed to be
watching the other guy, daring him to say the wrong thing [King-3, p. 371]; (5) (it was as red as
a stoplight) [King-2, p. 27].

Similes of this type usually describe objects of real world or carry function of estimation.
They bring color, brightness to described images; make them more real and dynamic. Role of
color in some S. King’s novels are important, because this attribute emphasizes heroes, objects
or situation. F.e. in the novel “Dreamcatcher” lexeme yellow probably emphasizes normal real
life in contrast with the horrible situation, which is depicted in the book.

c) Similes with the lexical component expressing representatives of the fauna are usually
used to describe the characters, their behavior, and appearance. Such similes reveal savageness
in human nature; it is a reminder of dark and wild part of humankind.

In the example the scene of hunting is introduced, during which the character enters an
animal state and with the help of a lexeme alligator the author expresses an aggressive attitude
of the hero to another person — (6) To his horror, he realized he was still tracking the man below
with the Garand, as if some stubborn alligator deep in his brain refused to let go of the idea that
the man in the brown coat was prey [King-2, p. 30]. — Alligator is a dangerous and strong
animal, person compared to it also transposes these characteristics, but in this image it is
important to note the partly unconscious state of the hero, which is seen due to use of such
lexemes as — realized, refused. So, simile is not only compares the person to the animal but also
reveals the dark part of human nature, its savage side.

In some cases, representatives of fauna-lexemes characterize the objects of the surrounding
world. In this case movements of cords compared to movements of snakes — (7) All the heavy
light cables were in the air, flowing and jerking and writhing like snakes out of an Indian fakir's
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basket [King-1, p. 52]. — The image is also complemented with collocation an Indian fakir's
basket, which immediately brings set of different associations; of course it transforms and
broadens the image of simile, due to emotions evoked in reader’s mind.

In the last example, the sounds of laughter are identified with the sounds of black birds
flapping the wings. — (8) She went down them in great, awkward leaps, with the sound of the
laughter flapping around her like black birds [King-1, p. 56] — In connection with the use of
such a trope, laughter is perceived as something annoying, frightening and intrusive. This image
emphasizes the relationship between girls and Carry, their dislike to her is tangible and strong.
Also her perception of this situation is great, it touches her, and it is seen in the use of attribute
black.

Similes with lexical components of color and fauna representatives carry the function of
describing objects, characters or events. They bring expressiveness and brightness to the
introduced images, with the help of them non-traditional identification of objects is created. Also
through described images it could be seen the emotional state of heroes, their perception of the
situation.

d) Similes with the lexical component-object are most often used to describe the
surrounding world. In the structure of such similes, sometimes abstract nouns are used, along
with the main lexeme.

The next example is interesting because of the contrast to the main situation. In the
previous paragraph, one of the heroines, Susan, understands that she is not good girl anymore,
she has made horrible mistakes. Then the author gives us the following simile — (9) The late
afternoon sunlight, warm as oil and sweet as childhood, slanted through the high, bright
gymnasium windows [King-1, p. 32]. — In this example, the warmth of sunlight is likened to oil
and childhood. So, here we can see underlining of the fact that the heroine, who mocks her
schoolmate, is a child. Such antithesis is made due to the bright image of simile, which brings
together abstract notion and object of material life.

The following simile is part of the paragraph about the death of schoolmate of Susan, here
she knows that Carrie did it. Her confidence shapes into this simile — (10) She had no idea how
she knew it, but the conviction was as pure and right as arithmetic [King-1, p. 67]. — The
referent of simile is expressed by an abstract noun, and the agent — by the notion of the
surrounding world.

In the last example, the simile agent is the subordinate clause; because of the extended
structure simile expresses not only the characteristics of the object, but also its action — (11) She
envisioned the door swinging shut, and the door did just that, as if moved by a light breeze
[King-1, p. 36].

According to semantic typology and statistical analyze we can assume that the most
considerable semantic type of similes is similes expressing the atmosphere of horror. This type
carries the function of reflecting the dominant genre of S. King’s novels — horror; they also
describe characters and surrounding world; transfer estimation of heroes. Due to lexemes used,
such similes help to create horror atmosphere and reveal characteristics of people and world.

In the works of S. King there are different structural types of similes, in this study we use
the classification of structural types proposed by I. Kocheshkova (three-term nominative, two-
term nominative, two-term adjective, one-term verbal) [Kocheshkova, 2004, p. 10].
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a) Three-term nominative simile has the following structure — the referent and the noun
agent; the referent (what compared), the agent (with what compared) and the base are explicated
(attribute).

In the example the author uses simile in order to make a description of the character. The
image reveals that the character is very scared, because the use of lexeme pale usually introduces
the emotion of fear — (12) Olin’s manicured hands were clasped behind him now, and Mike saw
that the little man’s face was as pale as cream [King-3, p. 383]. — This simile is also refers to the
type of trite similes, nevertheless the image is bright and the reader easily understands the
emotion.

This type is introduced mostly by author’s similes. Author's similes are expressive and
metaphorical. Thus, in the example (13), the mother's hand is identified with a steel handcuff.
Through the simile the reader understands the nature of relationship between mother and
daughter. Also this problem is significant in S. King’s works because he usually pays attention to
the problem of violence in the family and coarse education. Due to it the use of trope in this
situation emphasizes the problem — (13) She tried to struggle to her feet and Momma's hand, as
strong and pitiless as an iron manacle, forced her back to her knees [King-1, p. 16].

In the next author's simile (14), the referent and the agent are expressed by word
combinations; one of the referent members is represented by an abstract noun fear. The base of
simile is represented by two adverbs quickly and soundlessly. Such a simile simulates integral
image, compares the subject, based on its two characteristics: (14) Momma's eyes, gone as
quickly and soundlessly as summer lightning [King-1, p. 17].

Three-term nominative similes introduce bright, vivid image, because of their structure the
attribute is explicit, which brings additional information in the trope. In the author’s similes
abstract and concrete nouns are combined, which make the image more complex and profound.

b) Two-term nominative similes consist of an explicated referent and an agent.

In example, the tongue is compared with a dry sheet — (15) My tongue is felt like a little
dried-up plant [King-1, p. 9] — With the help of this trope, the author describes the character,
although the characterization seems implicit, the reader perceives the situation properly due to
the expressiveness of the simile: the character cannot say a word due to situation described.

(16) Her eyes were very large in the rimless glasses; they looked like poached eggs (King-1,
p- 16) — In this example, the simile is used to describe the appearance of the character: eyes are
compared with boiled eggs. The trope is not performing an aesthetic function; however the
image is expressive and vivid.

(17) Sue nodded and raised a hand, although dislike rose in her throat like a paper snake
[King-1, p. 21] — In the last example, the abstract noun dislike is identified with a paper snake.
Concepts that have different characteristics are united in a single image due to the use of the verb
to rise, which is a common feature for both concepts.

Two-term nominative similes are the most numerous type of simile in S. King’s books.
They do not have a base in their structure, but sometimes there is an attribute connected with the
agent, which brings additional information and details into the image.

c) The agent of a two-term adjective simile is expressed by an adjective formed by means
of suffixation or compositional, the referent and the agent are explicated. This type of similes is
similar to attribute, because reveals characteristics of object:

(18) The Wheel began to slow and now they could hear the metronome-like tick-tock of the
small wooden clapper sliding past the pins that divided the humbers [King-4, p. 27];
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(19) Next morning she comes down and tries to put on this big act, but all day she's gettin
paler an paler, and Mr. Ullman asks her, sorta-like, smack-like, sorta diplomatic-like, would she
like him to notify the state cops, just in case maybe he had a little accident or something
[King-5, p. 17].

d) A one-term verbal simile consists of an explicated agent expressed by a verb.
Sometimes it is difficult to say where agent ands and sentence begins.

This example introduces rather scary image. Emotional state of heroine is vague, because
she somehow feels that Carry is dying — (20) For a moment Sue felt as if she were watching a
candle flame disappear down a long, black tunnel at a tremendous speed [King-1, p. 71] —
candle is a symbol of Carry’s soul is going away, with all problems and awful situations.

The next simile describes the emotions of the character, she cannot make a step, say
something, she feel awkward and scared — (21) They were all just staring. | felt like | was frozen
in ice [King-1, p. 51]. — This simile is trite, but the image nevertheless is bright, due to the fact
that it brings different emotions, helps understand the whole situation from emotional side.

Sometimes one can find another construction — (23) Jonesy saw a pair of good-sized
wildcats moving between two little groups of deer and actually rubbed his eyes, as if to clear
them of a mirage [King-2, p. 64] — here the whole sentence creates image, it is difficult to divide
the simile and the context of it. We assume that all sentences are in the structure of simile. This
trope describes the situation when one does not know where the reality is, he sees the real world
or something else.

Such similes, in view of the peculiarity of their structure, compare the actions of objects or
characters; the use of verbs gives dynamism to the surrounding world. The author displays
images in which the object or character ceases to be motionless.

Metaphor is the second most frequent trope in the S. King’s novels after similes. Instable
use of metaphors in the works of the writer should be considered. The nature of metaphors and,
in general, the metaphorization of images is dictated, above all, by S. King's setting to create an
atmosphere of tension and hidden horror, a description of the inner experience of characters in
similar situations and their appearance. The main difference between simile and metaphor is in
description of comparison; simile has explicit description, when metaphor — implicit.

1) Semantic distinction is made on the basis of revealing common lexical components in
metaphors. Metaphors mostly express the atmosphere of horror and objects or concepts of the
surrounding world.

a) There are metaphors, which have a lexeme expressing an atmosphere of horror in their
structure. In this group such words as blood, death etc. are included. This type increases the
atmosphere of tension.

The first example describes part of human mind, wild and unpredictable. Phrase savage
things bring a frightening connotation to the metaphor. — (1) the subconscious level where
savage things grow [King-2, p. 396]. — The use of word thing reveals uncertainty, because
through it imagination of reader begins to form different images of upcoming terror. This image
provide the thought that sometimes human mind consist of unseen things, due to which behavior
of person becomes unpredictable, the reader does not know what to expect from the character.

In the next example atmosphere of horror is created by phrase miserable voices. — (2) Dreams
age faster than dreamers, that is a fact of life Pete has discovered as the years pass. Yet the last ones
often die surprisingly hard, screaming in low, miserable voices at the back of the brain [King-2, p. 10].—
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The image is vivid and bright. The idea of dying dreams is incredible; probably the reader would
remember this phrase due to the acute image. This metaphor has slight tint of personification, because
abstract noun dream behave like a human: it ages, screams, dies. Of course, such complex image
significantly influences the text. It conveys the idea, and becomes the reflection of dominant genre,
because there is nothing more horrible than dying dreams.

In the third example, the metaphor is used to describe the deer, on which the protagonist
hunts. The use of two close concepts — dark and black — is interesting. These epithets enhance the
qualitative characteristics of the eyes. The author emphatizes this feature as something potentially
important. — (3) one eye so dark it was almost the black of jeweler's velvet [King-2, p. 29].

The next widely used concept in metaphors and similes is the concept of darkness —
(4) a darkness has come into his own life that polarizing filter — and Henry finds he has no
objection to this [King-2, p. 16]; (5) as the neurosis deepens, so does the interior darkness
[King-2, p. 16]. — The concept becomes not only the part of images, but also should be
considered like figure of rhythm. It is easily seen, f.e. in the novel “Dreamcatcher”: there are
33 sentences with the word darkness in 385 pages. We assume that this number is quite big and
the word reveals not only its first definition, but carries bigger function: underlining the course
of narration.

b) Metaphors, which include a lexeme expressing objects or concepts of the surrounding
world, bring expressiveness to the description of characters or objects of reality.

In the example (6), the implicit comparison of the eyes and lenses seems appropriate
because described character behaves like a doll that is unencumbered by the intellectual activity.
The author through the introduction of this metaphor strengthens this characteristic of the hero. —
(6) wide eyes not blinking as the snowflakes whirled into them to melt on their warm living
lenses [King-2, p. 54].

(7) Carrie went into the house and closed the door behind her. Bright daylight
disappeared and was replaced by brown shadows, coolness, and the oppressive smell of talcum
powder. The only sound was the ticking of the Black Forest cuckoo clock in the living room.
Momma had gotten the cuckoo clock with Green Stamps [King-1, p. 11]. — In the above-
mentioned example, the metaphor reflects the change in the mood of the main character. Using the
lexemes brown, coolness and the phrase oppressive smell, the author made reader to be clearly aware
of the depression and inner anguish of the character.

This metaphor is an example of a capacious character description: Barry Newman is
distinguished by an unhealthy complexion, which was impressively reflected in the description
of his characteristic and implicit comparison with a herd of bulls. — (8) At first Henry sits where
he is, not moving, listening to the departing thunder of the one-man buffalo herd that is Barry
Newman [King-2, p. 19].

In example (9), the blush is compared with red roses. Along with the epithet deadly pale,
this comparison reinforces the description of the morbid character of the hero, despite the
seeming romanticism of the metaphor. — (9) 'Stop it!" Barry is sitting up now, he hasn't needed
Henry to give him a hand this time, and he is deadly pale except for little red roses, one growing
in each check [King-2, p. 18].

2) The structural delineation of metaphors was based on the isolation of simple and
complex metaphors. As shown by the analysis of factual material, the idiostyle of S. King is
characterized by simple metaphors consisting of one image. Despite the presence of detailed
metaphors, the frequency of using simple metaphors is higher.
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a) Among the simple metaphors there are metaphors, which are close in structure to the
epithets, perform the function of description:

(10) Barry is an eating machine [King-2, p. 16];

(11) he is a lipid goldmine [King-2, p. 17].

b) The expanded metaphors impart expressivness to the described state or image, by using
of such metaphors, the author emphasizes the complexity of the event or situation for perception:

(12) body filled with sunlight, musical notes in her mind, butterflies behind her skull in the
cage of her mind [King-1, p. 14];

(13) death had had him in the street, and had then to come to the hospital to finish the job,
death masquerading as a man (or perhaps it had been a woman, it was hard to tell) meant
Jonesy [King-2, p. 28].

Thus, the semantic distinction of similes and metaphors revealed the main characteristics
of these tropes and their functions in the text. The features and functioning of similes and
metaphors in S. King's works seem to be consistent with the group affiliation of the tropes.
Groups of similes and metaphors with lexemes, expressing an atmosphere of horror, are the
reflection of the genre; these types participate in the creation of an atmosphere of tension and
horror, perform a genre-forming function. Also these groups are the most widely used —
about 40%. Due to the vividness of images, these similes and metaphors evoke different
associations, which depend on the imagination of reader, his upbringing, etc. The other types
of similes and metaphors more often perform a descriptive and emotional-evaluative function;
give expressiveness, brightness and imagery to fragments.

Structural differentiation of similes and metaphors allows us to analyze the frequency of
use of a particular group in the author's works. The most frequent group is a group of two-term
nominative similes (about 60%), the remaining groups have approximately the same number of
examples. This type has not a base in its structure; due to this it lacks the additional attribute and
detail of the image. Among the metaphors the most widely used type is simple metaphors with
one image (approximately 55%).
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AHHOTaAIHSA.

TepMI/IHOJIOFPI‘lGCKOﬁ CUCTEMbI TypHU3Ma aHTJIHICKOrO U PYCCKOro A3bIKOB.

B pamMkax naHHOW cTaTbU INPOBENEH KPAaTKUM CPaBHUTENBHBIA aHAJIN3

IIpu stom

MNEPBOHAYAIIBHO pa306paHLI CTPYKTYPHBIC MOJACIN TCPMHHOB U BbIABJICHA CTCIICHb UX

MPOXYKTUBHOCTH B Hpolecce TepMUHOoOpa3zoBaHus. [IpM nM3ydeHHWH TEPMHHOJIOTHH TypH3Ma

TPYAHOCTHU BO3HHUKIIM HA HAYAJIBHOM 3Tall€ HWCCICAOBAHHUA, MMTOCKOJIBKY Ha CGFOI[HHH.IHI/Iﬁ JCHb

CYIIECTBYET HEOOJIBIIOE KOJMYECTBO TOJIKOBBIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX CIIOBapel cepbl Typusma.

KaioueBble ciioBa: TCPMUHOJIOTUA, TYPU3M, TCPMHUH, CTPYKTYpPa, KOMIIOHCHT, MOJICJIb.
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TepMmuHOIOrHYECKask CUCTEMa TypH3Ma SIBJIsieTcsl Majlon3ydeHHol. Ha 3To ykaspiBaer TOT (akT,
4TO, K MPUMEPY, B PYCCKOM A3bIKE B TCPMUHOJIOT] MYECKON CHUCTEME Typru3Ma UMCIOTCA IPEATECPMUHDBL
(momara 3a omuHOuHOE pasMernehue (Single supplement), 3asBka Ha moydeHue Busbl (Visa
application)). Onu BXOOAT B COCTaB TEPMHMHOJEKCHKHM, KOTOpPBIE IIPEACTAaBIIIOT — COOOM
CITIOBOCOUETAHUS, COCTOSIINEB OCHOBHOM M3 OOIICYNOTPEOUTEIFHBIX CJIOB. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
JTaHHAS] TEPMIHOJIOTHS CBSI3aHA C OOIICYNOTPEOUTENFHON JIEKCHKOW. Benp TypHCTHYeCKHe TEKCTHI
TIpeTHa3HAYeHbI He TOJIBKO VIS CHEIHAIIICTOB B cepe Typru3Ma, HO U I OOBIYHBIX MOTPEOUTENeH B
paccmarpuBaemoii obmacti [ 1, C. 40-44].

B cBs3u ¢ TeM, 4YTO B PYCCKOS3BIYHOW TYPHUCTHYECKOM JIEKCHKE HAOIIOaeTCsi Maioe
KOJIMYECTBO HMCKOHHO PYCCKMX TEPMHUHOB, HPOUCXOJIUT 3aWMCTBOBAaHHE W aJalNTHPOBaHHE
TEPMHUHOB U3 IPYrHUX A3BIKOB (B OCHOBHOM U3 aHTJIMICKOTr0): TYPHCTHYECKOE areHTCTBO — tourist
agency; pecemmH — reception; xocren — hostel; rux — guide; Baydep TpaHCIOPTHBIA —
transportation voucher.

B xone uccnenoBaHus OBIIO BBISABICHO, YTO CPEIM TYPUCTCKUX TEPMHUHOB IPeoOIagaloT
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TepMHHBEI. Hanmuyme OONBIIOro KOJMYEeCTBa MHOTOCIOBHBIX TEPMHHOB
YKa3bIBAaeT Ha CPAaBHHUTEIBHO HENaBHEE INPOUCXOXKICHHE JIEKCHYECKHX CIWHHIl B H3y4acMOH
TEeMaTHYEeCKOH TpyIIme. MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI MIPEICTaBISIOT
co00iicII0)KHOECEMAaHTHIECKOE U CTPYKTYpHOE 00pa3oBaHWE NpPH PA3IUYHBIX COUYETAHUSIX
uX KoMnoHeHToB [1]. Hampumep: HOMep (KOMHaTa) ¢ ABYMS JABYCHAJbHBIMH KPOBATSIMH —
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double double room [PsGosa, 2005]; xkamepa xpaHeHnus Oaraxxa — baggage checkroom
[Bupxakosa, 2002]; 6uier 6e3 mpasa Bo3paTta — nonrefundable ticket [Psi6oBa, 2005].

VYuutsiBas TOT (akT, yTo chepa Typu3Ma U ee TSPMUHOIOTHYCSCKas CUCTEMa HaXOATCs Ha
CTaQJUHM Pa3BHUTHA, KOPMYC (GYHKIMOHHMPYIOLIMX CJIOB B 3TOH cdepe yBenuuupaercs [4].
[TononHeHue CIoBapsi TYPUCTCKUX TEPMUHOB MPOUCXOAUT ITOCPEACTBOM CICAYIOLIUX CIOCOOOB:

1) 3aumMcTBOBaHKE W3 JPYTUX A3bIKOB. Kak, HamprMep, 3aMMCTBOBAHHE M3 aHTIHICKOTO
sI3bIKa B PyCCKHii (BaroH-6ap — wagon-bar);

2) mpu  TOMOIIK CIIOBOOOpa3oBarenbHeiX addukcoB u  Mopdem. JlaHHBIH croco0
o0pa3oBaHus TYPUCTCKHX TEPMUHOB 3a4acTyiO BCTpEeYaeTCs B aHTIMICKOM s3bike. Hampumep,
pycckoe cloBocoveTaHne «o(opmiIeHHe OHIIETOB» MOXXHO HEPEBECTH OJHOCIOBHBIM TEPMUHOM
“ticketing ”. B nanHOM cityuae HaOIIOAaeTCs TO, UTO cyliecTBUTENbHOE “ticket” — «Ouner» mpu
oMoty jgobasnenus cyddukca —ing npuodperaet abCONMOTHO HOBOE 3HAUCHHE;

3) myrem cnoBocnoxkenus (hovercraft — cynHo Ha Bo3mymHo# moayuike, leaseholder —
MOJTy4aTeNb JIU3UHTA);

4) 4eTBepTHIii CrOcO0 ABNIAETCS HAanOOIIee PACTIPOCTPAHECHHBIM. BONBITHHCTBO TYPUCTCKHUX
TEPMHHOB MPEACTABISIOT COOOH cioBocoueTaHus. Takum oOpa3oM, OonbpIIMi IIacT B
TEPMUHOCHUCTEME TYPH3Ma 3aHUMAIOT MHOTOKOMITIOHEHTHBIC, & HE OJHOCIOBHBIC TepMHHBI [1]:
paspelieHre Ha MOCTOSIHHOE MECTO JKUTENBCTB — residence permit [Ps6osa, 2005]; TaMmoxeHHBIE
dopmansrocTH — customs formalities [Asencosa, 2002]; Typucrckmii aBrobyc — tourist coach
[PsiGoBa, 2005].

Ilpr mepeBose MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB MOTYT BO3HHKHYTH TPYIHOCTH B CBSI3H C
CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKUM HECOOTBETCTBUEM B CTPYKTYPaX aHIIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB [6].
B cBow ouepemp, HHTEpPHALMOHANBHBIE TEPMHHBI, KOTOPBIMH H300mIyeT cdepa
MEXIYHAPOIHOTO TYpH3Ma, 3HAUYMTEIHHO OOJIErYatoT MPOoLece MepeBoia MHOIOKOMIIOHEHTHBIX

TCPMHUHOB!

Double occupancyrate [3], rme occupancy — pasmemenune; double occupancy —
JIIBYXMECTHOE pa3MelieHue; rate — mnenallepeBojy Bcero TepMuHA: LIEHA JBYXMECTHOIO
pa3MeIeHus.

HecmoTpst Ha TO, YTO IOJMICKCEMHBIX TEPMUHOB B cdepe Typu3ma Ooiblne 10
KOJIMYECTBY, OHH YIOTPEOISIFOTCS 3HAYUTENBHO PEXKE, YeM IPOCThIE OFHOKOMIIOHEHTHBIC
TEepMUHBI. MOHOJICKCEMHBIC TEPMHUHBI 0003HAYAKOTOCHOBHBIC, 0a30BbIC IOHATHS TaHHOM
otpaciu (Typ — tour, ormyck — leave, mapupyt — itinerary, uactpykrop — instructor, kypopt —
resort, rpancdep — transfer, aBuapeiic — flight).

[IpoBeneHHbI aHANN3 TYPUCTUYECKUX TEPMUHOB IOKA3bIBAET, YTO C TOYKH 3PEHUS HX
CTPYKTYpBI U (OpMBI GOJBIIMHCTBO TEPMUHOB B AHTIMHCKOM SI3BIKC MMCIOT CyOCTaHTHBHYIO
mozens [1]. V3 aHamM3upyeMbIX aHTIHACKHX TEPMHHOB MPEBATHPYIOT JABYXKOMITOHCHTHBIC C
cyocrantuHoi mMoxensio (hotelchain — mems rocturmunas, partyticket — Gumer rpymmoBoii,
obcnysicusanue naccaxcupos — passengerhandling, nopma 6Garaxa — luggageallowance,
touristcentre — TypucTHueCKUil LIEHTP).

B pycckoMm si3bike Hambosee yHOTpeOUTEIbHBIME SIBISFOTCS TEPMUHBI-CIIOBOCOYCTAHHS.
Cpenu HONMJIEKCEMHBIX TEPMHHOB IIPe00iafaeT MOJENb  aJbeKTUBHO-CYOCTaHTHBHAS
(TypucTCKast MHIYCTpHSI, TOCTHHHYHBIA KOMIUIEKC, SKCKYPCHOHHBIN TypU3M, MEPTBBIN CE30H).

B xo/1¢ MiccrenoBaHuMs BBISBICHO, YTO HaHOOIEe PacIpOCTPAHEHHBIMH SBIISIFOTCSI CITOXKHBIC
TEPMHUHBI (amapTaMeHT-JIIOKC, BaroH-OydeT, 3KCKypcOBOJ, MOpEIUIaBaTelb) W TEPMHHBI,
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o0Opa3oBaHHBIE TIpU TMOMOIIM ab0peBHaMy (TypoIepaTop, SKOTYpH3M, aBuapeiic, TypOropo,
Typarexr).

OTHUMOIOTMYECKOE UCCIICJOBAHHE TIO3BOIISIET Y3HATH, OT KAKOTO CJIOBA MPOUCXOAT TE HIIH
WHBIC TEPMHHBI M ONPEEINTh, Kakasi cJI0BOOOpa30oBaTelbHas MOJIENb HCIONb30Bana. B 3amaun
STHMOJIOTUHU BXOJST BBISBJIEHHE CTOCOOOB Pa3BUTHUS U MOMOJHEHUs JIEKCUKH si3bika [7]. Takum
00pa3oM, HEOOXOAUMO OMpPENeIUTh MPU MOMOIIA KaKUX MOJENeil 00pasyroTcs JIEKCUYEeCKHe
€INHHUIIBL.

B cuny TOro, 4ro TypHCTHUECKas TEPMUHOJIOTHS H300UIYyET MHOTOKOMITOHEHTHBIMHU
TEPMUHAMH ¥ MPEATEPMHHAMH, MOXXHO 3asBHUTb, YTO B HCCIEIyeMbIX S3bIKaX Ipeodiagaer
CHHTAKCHYECKHH croco6 TepmuHOOOpazoBanusi [8]. B TepMHHOIEKCHKE pYCCKOTO W
AHIIIMIICKOTO  SI3BIKOB  HamOoJiee pPAaclpOCTPaHEHHBId BHJ TEPMUHOB — aTpUOYTHBHOE
cioBocoueranue (travele xpenditures (pacxomabl Ha Bbie3gHOM Typu3m), holiday season (cezon
oTmnyckoB), agents network (typareHTckas ceTh); TpPAaHCATIAHTUYECKOE IyTEIIECTBHUE,
MEXTYHAPOIHEIA MTOCETUTENh, OCCIIONUINHHBIN Oarax).

OTMe4eHO, YTO B PYCCKOSI3BIYHOUTEPMUHOCHCTEME TYPU3Ma 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB
ropaszio OoJibllie, YeM B aHTIIOSA3BIUHON. B mepByio ouepe/ib, 3TO CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO
TEPMHUHOJIOTHS TYpU3Ma B PYCCKOM sI3bIKE Ha4ajia Pa3sBHBAThCS MO3HEE, YEM B aHTIIHICKOM [7].
[IpumepamMu TepMHHOB OOpPa30BaHHBIX IIYTEM 3aUMCTBOBAaHHMS MOTYT CIY)XXKUThb: aKBamapk
(aquapark), xomn (hall), mxamGo-mxer (jambo-jet), TpamsuTHbii 3a;m (transitroom), xkpywms
(cruise), munrubap (minibar).

Cnenyer OTMETHTh, 9YTO B QHIJIMHCKON TEPMHMHOTPYNIE TakXe MPUCYTCTBYIOT
WHOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBaHMs. 3aMMCTBOBaHbI B OCHOBHOM (hpaHIly3ckue Jiekcembl (couchette
(ppanir.) — couchette (aurm.), tour (dbpani.) — tour (amri.), excursion (¢pawi.) — excursion
(anrm.)).

CrenoBarenbHO, MOKHO MPEINOIOKHUTh, YTO B PocCHM KOHTAKThI Ha MpodeccroHaAIbHOM
ypoBHE B chepe Typr3Ma MPOUCXOIHIN TOPa30 MPOAyKTHBHEE, IIOCKOIbKY MEXHAI[HOHAILHbIC
KOHTAaKThI CIIOCOOCTBOBAJIM 3aKPEILUICHUIO B SI3BIKE OMPOMHOIO KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX
JIEKCEM.
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HCHOJb30BAHUE ®OJbLKJIOPA IIPU ®OPMHUPOBAHUM JIEKCUUECKOM
KOMIIETEHIIMU CTYJEHTOB BY3A

M.B. Acmonoeckasn, A.A. Banees
asmolovskayamaria@yandex.ru, agzam.valeev1952@yandex.ru

Kaszanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccusn

AHHOTanmsi. MojepHu3alys S3b6IKOBOTO 00pa3oBaHMs TPeOyeT CerogHs BHEAPEHUS B
y4eOHBII Mporiecc caMbIX HOBBIX M 3((EKTHBHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX pecypcoB. B aToil cBsi3H,
Ucronb3oBaHue (OJBKIOPa NMpPU OOyYeHHH $3bIKY HMEET IMOTEHIIMAll CTaTh CYLIECTBEHHBIM
00pa3oBaTeNIbHBIM pecypcoM (GOPMHUPOBAHHS JIEKCHUECKOH KOMIIETEHI[H CTYIeHTOB. Mcxoms u3
3TOr0, B CTaTh€ pAcCCMATPUBAIOTCS CIEAYIONIIHME AaCHEKTHI: TEXHOJIOTHS HCIIOIB30BaHUS
¢osbkiiopa npu GOPMUPOBAHUU JICKCUYECKONW KOMITETEHIIMH CTYACHTOB; UCIIOJIb30BaHHE MUHH-
MIPOEKTOB TI0 TEMaM, CBSA3AaHHBIX C PA3IMYHBIMH AHTVIMHCKUMH TPagUIUsAIMH H OOBIYasMHU;
HCHOIb30BAHUE MpHEMa KOMMEHTAapus; CTPYKTYPHUPOBAaHHE 3aHSATHH B  KOHTEKCTE
WCIIONIB30BaHUs  (ONIBKIOpa B OOYYCHHM HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY; ONpENCNICHHE KPHUTEpHs
COCPKaHUSUHOS3BIYHON YIeOHON IPOrpaMMBl.

KuarwueBbie cJioBa: IIO3HaBaTeCJIbHasA JACATCIbHOCTD, (bOJ'II)KJ'IOp, JICKCHUYECCKast
KOMIICTCHIIYSA, TPEIIOAaBaHNE NHOCTPAHHOT'O A3bIKa, CTYJICHT BY3a, SI3BIKOBOC 06pa3OBaHI/Ie.

s uutupoBanmusa: Acmonosckas M.B., Bameer A.A. Hcnonp3oBanne (oIBKIOpa MpH

(hopMHUpOBaHAN JEKCHYECKON KOMITETCHIIMH CTYACHTOB By3a // KasaHCKWI NTHHTBHCTHYECKHUIT
xypHai. 2018, Tom 1, Ne 1 (1). C. 21-26.
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THE USE OF FOLKLORE IN FORMING THE LEXICAL COMPETENCE
OF UNIVERSITY STUDENTS
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Abstract. Modernization of language education requires implementing the most modern
and efficient educational resources in teaching process. In this regard, the use of folklore in
teaching a foreign language has the potential to become a significant educational resource of
forming the lexical competence of university students. Based on this, the following aspects are
revealed in the article: technology of the use of folklore in forming the lexical competence of
students; the use of mini-projects on topics, related to different English traditions and customs;
the use of comment’s method;structuring classes in the context of using folklore in teaching a
foreign language;identification of criterion of foreign language curriculum content and etc.

Keywords: cognitive activity, folklore, lexical competence, teaching a foreign language,
university student, language education.

For citation: Asmolovskaya M.V., Valeev A.A. The use of folklore in the formation of the
lexical competence of University students // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, No. 1 (1).
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B Hacrosimiee Bpemsi C pa3BUTHEM KOMMYHHMKATHUBHOTO TMOAXOJa K H3YYEHHIO
WHOCTPAaHHOI'O s3bIKa OpraHMW3alus Ipolecca OOyYeHHUs HampaBlicHa Ha oOecreycHue
BO3MOXXHOCTH MPOAYKTHBHOTO OOIICHHS, KOTJa HMMEIOT MECTOPa3Hble YCIOBHS OOIIEHHS,
pa3HbIe IIEHHOCTHBIE OPHEHTAllWH, pa3Hble Monenu mhoBeAeHus U T.A4. OTciofa, BakHEHIIei
[ENTbI000YIEHISI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTAHOBUTCS (POPMUpPOBAHHE JIEKCHUECKOW KOMITETEHIIHH,
KOTOpasi, COOCTBEHHO, M pEaTnu3yeTcsi B YMEHHU OpPTaHHW30BBIBATH PEUEBYI0 KOMMYHHKAIIHIO.
BcBsi3m ¢ 3TMM, caMy JIEKCHYECKYI0 KOMIICTCHIIMIO MOXXHO ITOHMMAaTh KaK CIIOCOOHOCTh
OCYILECTBIISATh WHOSI3BIYHOE OOMICHUE MPHU TPAMOTHOM CTPYKTYpUpOBaHHH Tekcta. [Ipu 3ToMm,
JIEKCUYECKasi KOMIIETEHLUs CUMUTAETCSl YMEHHEM pellaTh CPEACTBAMH HHOCTPAHHOIO f3bIKA
3a7a9u OOIICHUS B PAa3IIMUHBIX cpepax )KHU3HHU, a TAKKE YMEHHEM I0JIb30BaThCs (DaKTaMU HHOTO
s3pIKa W KYJABTYPBI JJISL JOCTHIKCHHS COOCTBEHHOM IICMM  OOWICHWS B  YCJIOBHAX
HEMOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C HOCHTEIISIMU SI3bIKa B COOTBETCTBUHM C HOPMAMU M TPAIULIASIMHU
ero KynbTypbl [Hukutenko, 2007]. A ans 3Toro, Kak M3BECTHO, BaXXHO OMHPATHCSA HA TaKUe
cnenuduyeckre IS WHOCTPAHHOTO S3bIKa 3HAHMS, YMEHHS W HABBIKH, KaK: BJIAJCHHE
SI3BIKOBBIMH CPEICTBaMH, YMCHHE IOPOKIATh W PACIO3HABATH WHOSZBIYHYIO WH(OPMAIHUIO;
HAIMYAE TPaMMAaTUYCCKUX 3HAHWA W HABBIKOB; YMEHHE HAa OCHOBE JICKCHYCCKMX 3HAHUM
JIOCTUTaTh B3aMMOIIOHUMAHHUS B MHOS3BIYHON cpene. BoT modyeMy, Kak CUMTaeT MCCIEIOBaTEIh
C.I'. Tep-MunacoBa, 00y4eHUE aHTIHICKOMY S3BIKY, B YaCTHOCTH, JICKCHKOJIOTHU O0s3aTEIIFHO
npeamnonaract  (pOpMUpOBAHHME JICKCHUECKOW KOMICTCHIMM C HM3Y4YeHHEM (DOHCTHKH,
rpaMMaTHKH, CIOBOOOpa3oBaHus, (hpa3ecosioTuu, BKIIIOYAs U CTHIUCTUYCCKYIO HAIIPAaBICHHOCTD
B U3YYCHHH SI3bIKA, & 3HAYUT, U3yUCHHE JIEKCUKOJIOTHUH Ha TEKCTOBOM OCHOBE, JJIs YErO B OCHOBY
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(hopMHpOBaHUS TaHHOW KOMIETEHINH 3aKJIaIbIBAIOTCS TAKHE BHbI yIEOHOH NEATEIBHOCTH, KAK
KOTHUTHBHAs JIEKCHYECKas MAEATENbHOCTh, pe(IeKCHBHAS JIEKCHYECKas AEATEIbHOCTB,
MIPAaKTHYECKAsl JIEKCHYECKasl AEATEIbHOCTh, MOTUBAIMOHHAS JIEKCHUYECKas! JACATEIBHOCTD U T.JI.
[Tep-Munacosa, 2010]. 1 B sToM cimydae (HONBKIOPHBIN MaTepran, KaKk HaM TIPEICTaBIsAETCS,
MOXET OKa3aTh JECHCTBEHHYIO IIOMOIIb B (OPMUPOBAHUM JIEKCHYECKOW KOMIIETEHINH, T.C.
pPa3sBUTUM TaKWX pEYEBHIX HABBHIKOB W YMEHHWH, Kak: aKTHBHM3alMd T'pPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIMH; pacIIMPEeHUs] ¥ YCBOCHUS JIGKCHUECKOTO 3araca; COBEPUICHCTBOBAHUIO HAaBBIKOB
MIPOM3HOLICHHUS; CTUMYJIMPOBAHUIO OOPA3HOTO MBIIUICHHS; Pa3BUTHIO DPEYEMBICIHTEILHON
JeATenbHOCTH U T.4. Ilpu 3TOM, ciiefyeT OTMETHTh, YTO MCIIOIb30BaHHE 00pa3LoB (OIBKIOpa
AHIJIOA3BIYHBIX CTPaH MO3BOJIAET HE TOJIBKO Pa3BUBATh HABBIKM I'PAMMATUKHU MM JIEKCUKHU, HO
(dopMupyeT KOMIICTEHTHOCTb CTY[JCHTa KaK YWTaTeNls, IOAJECP)KUBAas B HEM CBsI3b C HHOU
KyIbTYpOH, TEM cCaMbIM, IPEAONPENENsisi OCHOBY [UI TOBBIMICHUS CaMOOCO3HAaHHMSA B
MYJIBTHKYIbTYpHOM MUpe [PyOunmreitn, 2012].

Kak wu3BecTHO, B aHIIMHCKOM (DONBKIOpPE TPHCYTCTBYIOT TaKWe >KaHPBI, Kak
pudMoOBaHHbIE CTUXU (KOJBIOENbHBIEC, HIYTOYHBIE CTHXU-OCCCMBICIHIBI, 3arajiKh, CUUTAIIKH,
CKOPOTOBODPKH, JINMEPUKH, MTOCIOBHILIBI, IIOTOBOPKH U T.1.), CKa3KH, JereHabl, MU(BI, Oaiaipl,
Tpaauuuu, oObrdan u T.4. [Meperykosa, 2011]. U kacarenbHO (QOIBKIOPHOTO TEKCTa, TO B HEM
3]IECh YaCTO MOXKHO YBUJETh YIIOTpeOJIeHHEe apXaniHOH JIEKCHKH, KOTOPasi, TEM HE MEHee, HeceT
aKTyaJbHYI0 MH(OpMaluio 00 MCTOPUM JAHHOTO HApoJa, ero TPaAMIHSIX, Mpa3JHUKax, ObITe.
W 3pech, kak HUTIE, HCIONB3yeTcs Meradopa, rumnepOosa, SIHUTET, WHBEPCHS, WUIpa CIIOB,
pedeBoe KIHIIE U T.[., BKIIOYas aCCOHAHC M aJUTMTEpalUIo (CO3BYYHE INIACHBIX M COTJIACHBIX).
B aTOi CBSI3M, TEXHOJNOTHS HCIOJB30BaHUS (OJNBKIOpa HpH (HOPMUPOBAHUH JICKCHIECKON
KOMITETCHIINM CTYAEHTOB IPENIOaraeT, Kak MPaBWiIo, CIEAYIOIINE 3Tarbl: IT03HABATEIbHBIN
9Tamn (HampaBJeH HA OCBOCHHE CTYIEHTOM TEOPETHYECKHX 3HAHWH, CBS3aHHBIX C aHTIIMHCKOMN
JIEKCUKOW M 00O0TallIeHNE €10 eT0 aKTUBHOTO CII0Bapsi; YOpMHUPOBaHNE HABBHIKOB MCIIOIB30BAHUS
HOBBIX SI3bIKOBBIX SIBJIGHHMH W yMEHHMS HaxOOUTh WX B aHIJMHCKOM  (OJBKIOpE);
PEeNpOAYKTUBHBIN 3Tan (CBsI3aH C Pa3BUTHEM Yy CTYIEHTa YMEHHH HMOHMMaTb M COOTHOCHTH
AHIVIMICKUN  (ONBKIOPHBI TEKCT C POJHOM KYNbTYpOi, oOoramias, T€M CaMbIM, CBOIO
COLIMOKYJIBTYPHYIO HMH(OpMalMio); TBOpUeCKMid dTam (CBSA3aH C pa3BUTHEM YMEHUS
HMHTEPIPETHPOBATh MHOS3BIYHYI0 HHPOPMAIHIO U3 HEANAITHPOBAHHOTO (DOIBKIOPHOTO TEKCTA B
paMKax HMCIIOJIb30BaHMS HOBOH JEKCHKHM Ha MPAKTHKE). XOPOIINM MOACHOPbEM Ha THX 3Tamax
CIlyXXWT, HampuMep, paboTa Hax KyIbTYypOJIOTHUYECKMMH W HCCICIOBATEICKUMH MHUHHU-
MIPOEKTAaMH TI0 TEMaM, CBSI3aHHBIX KaK C Pa3IMYHBIMH aHTJIMHCKUMH TPaIUIUIMHI M OOBIYasIMH,
TaK M SA3BIKOBOHM KynbTypod. KoObrunbmMrpaaniuonasiMTeMam («Christmas», «St. Valentine's
Day», «Halloween», «Remembrance Day», «Engagements and Weddings in Great Britainy,
«Superstitions» HT.J.) MOXHO, BYAaCTHOCTH, OTHecTHHTakue, Kak: «Fairies in Great Britainy,
«Folk tales, Legends, Myths», «Nursery Rhymes, Limericks, Riddles, Proverbs and Sayings»
UAPYTUETEMBI.

IIpn aTOM, BaxkHO, 4TOOBI B mporecce (OPMUPOBAHUS y CTYAEHTOB JEKCHYECKOMH
KOMIICTCHIINM HCIIOJIb30BAICS MPUEM KOMMEHTApHs, HANpaBICHHOTO Ha CEMaHTHU3AINIO
W3y4aeMBIX JIEKCHUECKHX EAMHHI[ C YYETOM HX HalHOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA.
B manHOM mpHeMe OOBIYHO WCHOJNB3YIOTCS TakWe BHIBI KOMMEHTAapHs, Kak: €IWHWYHBIH,
CHCTEeMHBIH W KOMIUIEKCHBIH. Tak, HampuMep, MpHU COCTAaBJICHWH €AWHWUYHOTO KOMMEHTapus
CTYJCHTHI y4yaTcs HaXomuTh cemaHTHueckue 3HadeHus cioB (hillock — a little hill; espy — spy;

Kaszanckwuit muHrBucTuaeckuit xypaai, 2018, Tom 1, Ne 1 (1)



24

sundown — sunset; score — a group of 20 people or things). Ilpu cocraBieHHH CHCTEMHOIO
KOMMEHTApUs CTYACHTHI yUaTcs HaXOAUTh OJHO POJIOBOE MOHSATHE, O0BEIUHSIOMIETO Pa3InIHbIe
3HAUeHMs cJIOB (Hanpumep, pogosoe noustre «Holiday» oObenuHseT Takue BUIOBBIC MOHSTHS,
kak «Christmas Day», «New Year's Day», «Easter» n apyrue mpaznauku). Uto Kacaercs
COCTaBJICHUS] KOMIUIEKCHOTO KOMMEHTapUsi, TO OH UCHOJIb3YETCs CHEUAIbHO A CEMaHTU3aluU
TEMaTU4eCKOW  JIeKCUKM. JlaHHBIM @pUeM  HalmpaBlIeH Ha AaKTUBHOE IIPUMEHEHHUE
COIIMOKYJIBTYPHOTO Marepualia, U3BJIedeHHOro u3 (oJbkiIopHOro tekcra. CTyaeHThl cOOHparoT
pa3nuYHbIe KYIbTYPOJIOTHYECKUE CBEICHHS 110 ONPEICTICHHOI TeMe C TeM, YTOOBI UCTIOIb30BaTh
UX B Ka4eCTBE OMOPHI I TOKJIaAa MO 3aJaHHON TeMe.

CrpykTypa 3aHATHS TIPH HCIIOJIB30BaHUH (hosbKIIOpa B X0[€ OOYyUCHHS WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY MOJKET 3aKJII0UYaTh B c€0€ HECKOIBKO 3TAIOB:

— TIOATOTOBHUTENBHBIH 3Tan (HaNpaBiIeH Ha CHATHE JIMHTBOCTPAaHOBEJUYECKHUX TPYIHOCTEH):
CTyZIEHTaM COOOIIaeTCsl Ha3BaHKe JIETCHAbI U MPEJJIaracTcsl yrajaarh ee CIOXKeT; Janee BBOJUTCS
HOBasi JIGKCHMKa, HeoOXoaumas /I IHOHMMAaHMs JQHHOW JIETEHJIbl; TPE3EHTALUs JIEKCHUKH
OCYILECTBIISICTCS MEpe] IPOUTEHUEM KaXI0T0 OTPHIBKA;

— BOCIPUSTHE CHOXKETa JICT€H/AbI IPU MEPBUYHOM IIPOUTCHHUHU (AaHHBIN 3TAll HalpaBlIeH Ha
pa3BUTHE YMEHHS BOCIPHHHUMATh WHOS3BIYHYIO HH(OpMALUIO): Tepes YTEHHEM KaxJOoro
OTPBIBKA CTYJEHTHI IOJIy4alOT YCTAHOBKY IO IEHCTBUIO TIIaBHBIX TE€POEB; Jaee CTYACHTHI Jal0T
CBOM KOMMEHTApHH (MIOJI0KUTEIbHBIC M OTPULIATENBHBIC) 110 MPEACTABICHHBIM IIEPCOHAMKAM;

— OIICHKa IIOHMMaHMsA OCHOBHOTO COJep)KaHMs (JNaHHBIM 3Tall HampaBlIeH Ha IPOBEPKY
MOHUMaHMS CIOKETa JIETeH[bl): BHAuYalle CTYACHTHI OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI IpEIojaBaTels,
MIOCTAaBJICHHBIE MM IIepell MNpPOYTEHHEM, 3aTeM HJIeT IIpakTHUeckas pabdoTa HO TakKuM
HampaBlIeHUsAM, Kak: «PacronoxxuTe NpeanokKeHHs B JIOTHYECKOH IOCIEA0BAaTEIbHOCTH,
«BpiOepuTe npaBUIbHBIN OTBETY, «HaliinTe CX0CTBO C OTEYECTBEHHBIM CIOKETOMY U T.1.;

— (QOpMHUpOBaHME JIEKCHYECKOH KOMIICTEHIIMM (IJaHHBIM STall HampaBJieH Ha pa3BUTHE
SI3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHUI yCTHOW peuM): MpernoAaBaTellb OpraHu3yeT KOMMYHHUKATUBHOE
TOBOpEHHE, HallpHUMep, C TIOMOIIbI0O TaKUX 3aJaHUM, KaK: «OIMIINTE IJIaBHBIX [epOEBy, «IaiiTe
XapaKkTEepPUCTHKY MOBEJNEHHS TOTO0 HJIM HHOTO Tepos», «IpaMaTU3UPYyWTE OHAJIOr MEXIy
TEPOSIMI», «I10J0EPUTE COOTBETCTBYIOIINE HANOMBI AJISI ONMCAHUS TEPOEBY U T.JI.

Takum o00Opa3oM, QOIBKIOp KaK ayTeHTUYHBIA TEKCT MOXET CTaTh Ba)KHEHIINM 3TarioM
y4eOHOTO TpoIiecca, MOCKOJIBKY HCIOIb30BAHUE €r0 Ha 3aHATHSX MOBBIIACT 3PPEKTUBHOCTH
MO3HABATENIbHON AEATENILHOCTU CTYIAEHTOB B YaCTH, HapHUMep, PACIIMPEHUsT aKTUBHOTO 3amaca
CJIOB U MOTHBAIlMM K MX UcHojib3oBaHUio [ABerucoBa, 2008]. Ha aToif ocHOBe, Kak cyMTaer
uccaenosarens B.I1. Hartanuz, ucnonszoBanue ¢oipkiopa npu GOpMHUPOBaHUHU JIEKCHYECKON
KOMITETEHIIMN UMEET B ceOe cIeyIoIune CoJepiKaTeIbHbIC aCIeKThI:

— MH(OPMATHBHBIA acrekT (CBsA3aH C TEM, YTO AyTEHTHUYHBIH TEKCT COAEPXHUT B cebe
HOBYIO HWH(poOpMaLuIo, KOTOpas, Tak WIM HHade, Oyzaer oOoramarte CJIOBapHbI 3amac
0by4aeMoro);

— CHUTYaTHBHBIN acrekT (CBsI3aH C TEM, YTO JIF0OOH TEKCT COJCPKUT B ceOe Ty MM HHYIO
CHUTYaINIO0, KOTOPYIO Ba)KHO MPEJCTaBUTh JUIS CTYJCHTOB B BHJIC 3HAKOMOTO UISl HAX COOBITHSA
(3TO MOXET OBITh AaHEKJOT, IIyTKA, TMIHOE MICHMO U3BECTHOTO YEIOBEKA U T.1I.);

— pEaKkTHUBHBII achmeKkT (CBA3aH C TEM, YTO COJEP)KATEIbHOCTh AYTEHTHYHOTO TEKCTa
JIOJDKHA BBI3BIBAaTh y CTYJEHTA HSMOLMOHAIBHBIA A3BIKOBON OT3BIB, YTO BBIPAXAETCS Aajee B
pelLIeHuH KOHKPETHOH yueOHOH 3a1a4k K TEKCTY);
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— KYJIBTYPOJIOTHYECKHH acleKT (CBsI3aH C TEeM, YTO ayTeHTHYHBIH TEKCT Ha OCHOBE
¢onpKkIopa, TaKk WIM HHAYe, CIIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO KPYro3opa CTYAEHTa, OJHOBPEMEHHO
SBIISSICH M CPEICTBOM M3YYEHHUS A3bIKA);

— pEernoHaNBHBIM acHeKT (CBA3aH C TEM, YTO aBTOP TEKCTa M M3YYAlOUIMH €ro SBISIFOTCS
MIPEACTaBUTENSIMA Pa3HbIX KYJIbTYP, COLMAIBHBIX CTEPEOTHIIOB M IIEHHOCTEH, YTO JOJDKHO
BBI3BIBaTh HEMOAJCIBHBIH MHTEPEC CTYACHTA K MOCTHXCHHUIO MEHTAJIHHOCTH APYroro Haposa)
[Hatamus, 2009].

B s1o0ii cBs3u, mo mHeHuo uccnenosarenst K.O. CopokuHol, Mpy HAOTHEHUH Y4eOHOTO
Marepuaia (C y4eTOM ayTeHTHYHBIX TEKCTOB) JIEKCUKOW HEOOXOIMMO OIHUPATHCS Ha CIIEAYIOIIUE
KPUTEPUH: WCIIONb30BaHNWE (DOIBKIOPHOrO TEKCTa WHTEPECHOTO CTYAEHTaM; IOCTOSHHOE
oOparieHre K (hpa3eoIOTHUCCKUM CAMHUIAM;, YYUTHIBATh HAJIMUYUC JICKCHYCCKUX CIUHHIL C
HaI[MOHAJIFHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM ceMaHTUKU U T.4. [CopokuHa, 2015].

Urak, omeIT HCHONB30BaHUA (oNbKIOpa NpH (OPMHUPOBAHMH Y CTYHACHTOB JIEKCHYECKOH
KOMIICTCHIIMM JIOKa3bIBacT, YTO TECHBII KOHTAKT OOyJaeMOro C AyTEHTHYHBIM MAaTepHajoM Ha
3aHSTHSIX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa 00ECTIeYMBACT CTOMKHIT MHTEpeC KaK K JIMTEpaType, Tak U K S3bIKY,
3aMHTCPCCOBLIBAsA €TI0 B HAXOXKICHUM XYAOXKCCTBEHHBIX CPCACTB U PA3IMYHBIX CTUJIMCTHYCCKUX
A3BIKOBBIX HIOAHCOB, IPCAONIPEALIIAA, TCM CaMbIM, MOTUBALIUIO K I[aﬂl:HeflLlIeMy H3Y4YCHUIO S3bIKa, a
3HAYUT, U Pa3BUTHIO S3BIKOBBIX HABBIKOB.
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AnHoTtanmsi. CTaTbs IIOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO KOHBEPCHM KaK IOMHHHUPYIOIIEro
criocoba TepMuHOOOpa3oBaHus B cdepe (U3MKH. BpIABIeHa mMMpOKas paclpocTpaHEHHOCTDH
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KOHBEPCHH UMEHHO B aHIJIMICKOM sI3bIKE OJlaromapsi COBIAJCHHUIO 3BYKOBEIX ()OPM IJIaroyoB
CyLIeCTBUTEIbHBIX. JloKa3aHo, 4To (POPMHUPOBAHNE OTIIIArOIBHOTO CYIIECTBUTENBHOTO SBIACTCS
HamboJIee 9acTO BCTPEUYAIOIINMCS THTIOM KOHBEPCHH B HAcCTOAIIEe BpeMs B cepe PU3HUKH.

KiroueBble coBa: CIIOBO, S3BIK, KOHBEPCHS, CYIIECTBUTCIBHOE, TJATON, (DH3HKa,
(hopMupoBaHHe, THHTBUCTHKA.
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CONVERSION AS A TERM FORMING WAY IN THE SPHERE OF PHYSICS
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makaev-63@mail.ru, makaeva.guzal@mail.ru, minsafinaadelina@mail.ru

'Kazan Federal University, Kazan, Russia
?Kazan State University of Architecture and Engineering, Kazan, Russia

Abstract. The work is devoted to considering conversion to be one of the dominant ways
of term forming in the sphere of physics. Observed is the fact of conversion’s being wide spread
in the English language due to coincidence of its noun and verb sound forms. Proved is that
terms in the sphere of physics are mostly formed by transition of verbs into nouns at present.

Keywords: word, language, conversion, noun, verb, physics, forming, linguistics.

For citation: Makayev Kh.F., Makayeva G.Z., Minsafina A.l. Conversion as a Term
Forming Way in the Sphere of Physics // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, No. 1 (1).
Pp. 26-31.

Nowadays scientific society in the sphere of linguistics defines conversion as one of the
dominant ways of term formation. Researchers state that conversion is an extremely effective
possibility of physics vocabulary enrichment. The phenomenon is revealed in many languages,
but it is determined to be spread wider in comparison with other languages. This fact may be
interpreted by coincidence of noun and verb sound forms due to the loss of their endings, due to
French borrowings as well [1, p.12]. I.V. Arnold proves that conversion is a dominant way of
word formation in English [2, p. 103].

The research aimed at investigating the issue under consideration as a dominant kind of
term forming in the English language. The first thing to be revealed was the reason of
conversion’s being wide spread especially in the English language. Of great importance was also
paying attention to the types of the phenomenon under consideration.

To conduct the research we dealt with such methods as the method of comparison, the
method of observing, and the method of collation, the main ones being comparison and
observing methods.
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Investigation of conversion began long ago, from the very remotest times. This linguistic
phenomenon was mentioned first in G. Suit’s English Grammar in 1891. Since then the term has
been the subject of serious discussions. It is called differently by different researchers. Some
researchers call it conversion (1.V. Arnold), transposition (R. Quirk), someone can call it a
functional shift.

Many researchers state that conversion is a morphological phenomenon in its nature, while
others support a syntactic approach, where lexemes are deprived of categorical information in
the lexicon and are put to use in different syntactic contexts. Such researchers as O’Grady and de
Guzman prove that conversion is the transition of an existing term to a new lexical category
without adding an affix. Here we come across a so called zero derivation, which supposes
appearing of a new term derived from an existing term’s lexical category and meaning without
affixes. O’Grady and de Guzman explain that “even though it does not add an affix, conversion
is often considered to be a type of derivation because of the change in category and meaning that
it brings about” [3, p. 138]. According to some researchers, there can be pointed out some
examples of conversion with gaining some affixes by term forming process as well.

We can consider four types of conversion: syntactical, morphological syntactical, semantic
syntactical, and semantic. Syntactical conversion is peculiar to all speech parts. It considers the
use of terms of one part of speech instead of the same ones in another speech part unchangeably.
Morphological syntactical conversion form serves for converting terms of one speech part into
another one by obtaining the affixes of the grammatical categories of that speech part. The next
form of conversion can be taken as substantivization which serves in the Russian language for
considering this phenomenon in studying noun formation on the base of transition of adjectives
and participles into its stratum (“method of brokens”, “method of indivisibles”). Semantic form
of conversion can be observed by loss of semantic and grammatical relations of a word with one
speech part and its conversion into the other speech part [4, p. 202]. All these kinds of
conversion occur in word formation in many spheres, in physics one too.

The methods of comparison, observing, and collation used in our research helped us
conclude that in physics term sphere verbs tend to enter noun stratum more than the words of any
other speech part from grammatical point of view in the form of participle and action verb
(adiabatic cooling, adiabatic heating, boiling point). According to above said, in current English
conversion is studied as one of the main word forming methods and an effective means of
physics language stratum enriching by new lexical units without affixation. Here we come across
with a so called semantics shift [5; 8], that is term forming without altering the shape of existing
term by affixation, for example act (to act, an act), capture (to capture, a capture) which serve
as nouns and verbs simultaneously. Attention here should be paid not to the form of the term but
to its role.

Affixation in its turn as a term forming method can offer such examples as resist (verb),
resistance (noun), resistible (adjective), resistant (adjective), resister (noun). Physics sphere
terms formed by conversion have similar root in different speech parts. For instance, the same
term act as a verb root operates as a noun unit differing in their paradigms. Act operating as a
noun can have such word changing suffixes as - s, -S, -s’ (act’s; acts, acts’), as a verb it can gain
-s, -ed, -ing (acts; acted; acting). This factor defines these verb and noun units as different
lexical units formed by changing the paradigm.

In scientific society conversion along with a morphological way of term forming is defined
as a syntactical term forming way too. This situation encourages us to call conversion a
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combined morphological syntactical term forming way which takes into account changing of
both paradigms, and changing of the lexical unit’s syntactical function.

Conversion may concern semantic processes as well. It is necessary to state that the
quantity of a lexical unit’s meanings from which derivatives are produced is more than these
derivatives’ quantity. This idea could be impressively proved on the term capture with the
number of meanings more than the number of its derivative noun. Altering the conversion’s
meaning takes place not on standard but on composite, sometimes individual semantic
relationships. Because of this we can designate conversion as morphological syntactical and
semantic term forming way [6; 10; 9].

Some American and English researchers consider conversion to be the consequence of
shifting of terms from one speech part into another one. They suppose that the same lexical units
can function in different speech parts simultaneously. This idea means that in English there is no
division of lexical units into different grammatical groups, as one and the same word cannot
belong to different parts of speech at one and the same time [7].

Transition of terms from one speech part into another can be classified as their going over
from noun to verb, from verb to noun and from adjective to verb. Terms’ going over from noun
to verb is considered to be a very popular kind of term formation in the English language.
According to our research, we can state that terms’ going over from verb to noun is also very
popular in physics sphere. There exist semantic, synonymic, frequency and word forming criteria
on determining the creation of physics terms.

According to going over from verb to noun creation of nouns with regard to speech parts
may be defined by analyzing semantic connections between the terms being observed, for
example, permit — permittivity, transform — transformer, etc. Semantic connections may be
established between verb and verbal noun, noun and noun, adjective and noun: action — the
process of action (scan — scanning, normalize — normalizing), action — the one who acts or an
acting object (keep — keeper, accept — acceptor), houn — noun (capacity — capacitance, bunch —
bunching), adjective — noun (audible — audibility, frequent — frequency).

Words transmitting from one part of speech to another one exist in the system of word
forming relations. These relations connect the terms of common root with each other in definite
structural semantic unities, called “term forming “nests” the central part of which is considered
to be their main root word. Let’s take thermal, for instance. Its derivations are thermalize,
thermalization, thermodynamics, thermic. The speech parts these terms belong to could be
defined by their forms. For instance, suffixes -tion, -ance, -er, -ivity are added to verb stems,
suffixes -ization, -ing, -tion are added to noun ones. In these examples we come across
morphological (sometimes it is called morpheme) way of professional word forming in which
words change their form. Defined are such ways as suffixed, affixed, suffixed and affixed, none
suffixed and combining ones. The research also showed that there are “nests” of professional
lexical units which belong to one and the same speech part (noun) and have semantic
connections: noun — noun (bunch — bunching, capture — capture.). The second example
represents semantic way of noun-to-noun conversion only, not undergoing any morphological
changes. Here we concern none suffixed way of term forming by changing terms’ semantics of
definite speech parts followed by semantics shift.

Thus, as the research showed, conversion may be of syntactical, morphological syntactical,
semantic syntactical and semantic kinds. Observations of the literature on the issue of defining
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the specifics of conversion, the results of our collation and comparison showed that conversion is
a widespread kind of term forming in the physics sphere. It is mostly represented by verb-to-
noun type. The next research may be devoted to comparing the phenomena “conversion” and
“substantivization” as two main ways of word formation in the English language as well as in the
sphere of physics, the first being much more wider than the second one in physics terms stratum
enrichment process.
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POJIb CUCTEMHOI'O ITIOAXOJA B OIIPEJAEJIEHNN
®YHKIAN ®PA3EOJIOT13MOB

I'.K. I'uzamosa
guzelgizatova@hotmail.com

Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AnHoTauus. B ompeneneHnn cymHoOCTH (pa3eosioTHH BaXKHYIO POJIb UIPAeT YSACHEHHE ee
OOBEKTHBHBIX (YHKIMHA MW CTPYKTYpHl. DTO MOXET OBITH JOCTHTHYTO ITyT€M HpPUMEHCHHS B
WCCIIEIOBAaHUN JITaHHOTO (PEHOMEHa CHCTEMHOTO MOAXOAA. ABTOP HCIOIB3YET CTPYKTYPHO-
(YHKIMOHATBHBIH ~ METOJ AJSl  PacCMOTPEHHMsA  s3bIKa KaK HMHCTPYMEHTa  PEUYeBOTO
B3aMMOJACHCTBUS JIIOJICH, UTO SBIACTCS ONHMM W3 TIPHHIUIIOB CHCTEMHOTO HCCIIEIOBaHUS.
B pabote mpemaraercd HOBas  OLIGHOYHO—YCTaHOBOYHAs  IIApaiurMa  PacCMOTPEHUS
(YHKIIMOHATBHON XapaKTePUCTHYHOCTH (ppa3eosioru3MoB.

KaioueBble cjioBa: CHCTEMHBIM IOAXOJ, JIMHTBUCTHKA, CTPYKTypa, (QyHKIus,
(bpazeonoruzm
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THE ROLE OF A SYSTEMS APPROACH IN DETERMINING FUNCTIONS
OF PHRASEMES
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Abstract. The analysis of objective functions of phraseology plays an important role in
defining of its essence. This can be achieved by application of a systems approach to the study of
this phenomenon. The author uses structural-functional method for the analysis of language as a
tool for linguistic interaction of people, which is one of the cardinal principles of a systems
study. A new appraisive-regulating paradigm of study of functional distinctness of phrasemes is
suggested in this article.

Keywords: systems approach, linguistics, structure, function, phraseme.

For citation: Gizatova G.K. The role of system approach in determining the functions of
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@yHKUMS — 4Ype3BHIUAHHO CIIOKHOE SBJICHWE, BOIUIOIIAIONIEe B cede €ro OCHOBHOE
HasHavyenue. Teopus ¢pyHKUMA — oOmMpHas o06aacTh 3HaHUKH. OHA HAXOIUT HanOoJIee HPOKYIO
U TIyOOKYIO pa3pabOTKy B TaKMX OOJACTAX HAYYHBIX 3HAHHH, Kak (HIOCO(US, COIHOIOTHS,
MaTeMaTHKa, (U3MOJIOTHS, NCHXOJOTHS W Jp. B NTUHrBHCTHKE (YHKIHMH S3bIKa TaKXkKe He
JUIIEHBl BHUMaHUS HccnenoBateneil. Ha coBpeMeHHOM 3Tame Bompoc O (YHKIHUSAX S3bIKa HE
SBIISICTCA SBPUCTUYHBIM. VMeercs psim paboT, CO3MaHHBIX €Ile B MEPBOW ITOJIOBHHE MPOIIIOrO
BeKa. B HUMX Hamu oTpakeHWe pasziIMYHbIE MTOAXOABI K Kiaccuukanny QyHKIUHA s3p1Kka. Tak,
amepukaHckue cemuotuku U JuUHrBHCTEL C.K. Ormen m W.A. Puyapnac BBenu pasinyueHue
"pedepeHnmanpHOro” (03HaYarOmero) M "IMOTUBHOTO" (BBIPaXKAIOMIETO) HCIOJB30BAHU
A3bIKa W NPENCTaBWIM TPU (QYHKIHWH JIMHIBUCTHYECKOTO 3HAaKa B KOMMYHHMKAaTHBHBIX
mporeccax: penpe3eHTaTuBHas (MHGOpManMOHHAs), OSKCIPECCHBHAs M IparMaruveckas
[Ogden, Richards, 1923]. K. Brojiep e BBIASINI CIEAYIOMIHE TPH QYHKIINA KOMMYHUKAIHH:
1) oskcrnpeccuBHas GYHKIUS, 2) KOHAaTHBHas (YHKIMS BO3MCHCTBHSA Ha ajapecara H
3) penpesentaruHas ¢yukius [Bihler, 1934].

Koneuno, B HayuHyI0 pa3paboTKy mpobieM QYHKIWIA S3bIKa ONPEeIICHHBIN BKIIA]] CICIaH
U OTEUECTBEHHBIMH yueHBIMH. OTHAKO BO MHOTHX PadOTax, MOJHBIX CIIOPATHICCKUX OMHCAHUHA
TEX WM WHBIX (YHKIMOHATHHBIX MPOSBICHUH S3BIKA, SBHO HEHOCTACT TOJHOTO M MEIHHOTO
W3TIOXKEeHNsT (DYHKIHMHA s3bIKa B KAKOM-TO CHCTEMATH3MPOBAHHOM BHIC. MOXXHO IPHBECTH
JIOBOJIbHO JUIMHHBIA CIHCOK CEpPhE3HBIX HWCCIENOBAaHMUN, MOCBSIICHHBIX TEM WIH HHBIM
JMHTBUCTHYECKUM Tpo0jeMaM, B KOTOPBIX O (YHKIHSX S3bIKa TOBOPUTCS B KaKOM-TO
paccestHHOM, JAHUCIIEPCHPOBAHHOM BHUJE, U B pe3yjIbTaTe Takoi "momaun" maTepuana, Kakoro-To
00ILIEro ¥ B TO K€ BPEMsI YETKOTO MPEACTABICHUS O CTPYKType (DYyHKILUH JaHHOTrO )eHOMEeHa B
JIMHTBUCTHUKE HE OCTAETCS.

Hapmo 3ameTnth, BeA€HHE TEOPETHUECKUX HCCIENOBAaHUH O (QYHKIHIX (pa3eoIOTH3MOB
0e3 ydera TOTo, YTO M3Y4YEHO O HHX B Oojiee IIMPOKOM IUIaHE, a UMEHHO O ()YHKIHIX B
JUHTBUCTHYECKOH Hayke BooOme, ObpUI0 OBl HEMOHATHBIM UM HENelIecooOpa3HBIM.
Ha coBpemeHHOM >Tame B aMEpWKaHCKOW JIMHTBHCTHKE B pycie KPUTUKHA CTPYKTypaln3Ma
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H. Xomckoro [Chomsky, 1965], kak BemyIero HampaBICHHS aMEPHKAHCKOTO S3bIKO3HAHHS, B
HEJaBHEM IIPOILIOM BO3HUKIIO HOBOE HAIpaBIIeHHE, OTy4HBIIee Ha3BaHue "(yHKITHOHAIA3M".

O CymHOCTH 3TOTO HAmNpaBlICHHUS B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHHM OIpEICICHHAS
napopmarma mana A.A. Kubpukom m B.A. Ilmyarsaom. Omm mumryt: "JIMHTBHCTHYECKAM
(YHKIIMOHAIM3MOM HAa3bIBAETCSl TOAXOA K S3BIKY, YTBEPKIAIOUMHA, 4TO (DyHIaMEHTAIbHBIE
CBOMCTBA sI3bIKa HE MOTYT OBITH ONMMCAHBI M OOBSCHEHBI O€3 amleuIIIuU K (YHKIHIM S3bIKa.
OcHoBHO# nadoc GpyHKINOHAIN3MA — O0BSCHEHHE S3BIKOBOH (opMBI ee pyHKIMIME" [KuOpuk,
[Mnynrsia, 2006, c. 276]. OHM BBIpa)karoT CBOW aHTaroHW3M TEOPHUH HEKOTIAa CUYHMTABILIETOCS
CTOJITIOM aMepUKaHCKOH (ma m MupoBoi) muHTBHCTUKM H. Xomckoro: "OYeBHAHO, YTO 3TOT
nadoc aHaMETPaIbHO MPOTHBOIOJIOKEH OCHOBHOW Hiee XOMCKOIO, MEPEKHBIIEH BCE JTAIlbl
pa3BUTHsI TEHEPATHBHOW TIpaMMaTHKA — HJAEE O TOM, YTO YHHUBEpCAJIbHAas TIpaMMaTHKa
(koMmeTeHIIM) BPOXJAEGHHA, M TIOTOMY HE HYXKIAeTcs B OOBACHEHWW (QYHKIMSIMH
(ynorpebueruem)" [Kubpux, [Inynrss, 2006, c. 276].

B pabore A.A. Kubpuka u B.A. [InyHrsHa nana ciemyromas XapaKTEPHUCTHKA STOMY
HalpaBJICHUIO B  s3bIKO3HaHWHM: "@MYHKIMOHAIU3M TpENCTaBIsIeT COOOH  MO3aW4HBIN
KOHIJIOMEpaT HalpaBJICHUH, OObEIMHEHHBIX OOLIIMM NPUHIUIHAIBHBIM noaxonoM” [KubOpuk,
[mynran, 2006, c. 276]. ABropamMu yIOMHHAeTCS psI BaXHEHIINX XapaKTEPUCTHK
(GyHKIMOHATIM3Ma, B KOPHE OTJIMYAIOIIUX €r0 OT FeHEPaTUBHON ITPAMMATHKH.

"Bo-niepBbiX, (QYHKUMOHAIM3M, — MNHIIYT OHH, 5TO NPUHIUNHAIBHO THIIOJIOTHYECKU
OpPHEHTHPOBaHHAas JMHIBUCTHKA. DYHKIMOHAIU3M (B OTJIMYHME OT I'e€HEPaTHBHOW IpaMMaTHKH
H. XoMmckoro, kak CUMTalOT yKa3aHHble aBTOpbl — [.I.) He (OpMUpYeT HHMKAKUX arnpHOPHBIX
aKCHOM O CTPYKTYpE SI3bIKa M HHTEPECYETCsI BceM 005eMOM (PAKTOB €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB.

Bropas, Oonee obmas xapakrepucTuka (pyHKIMOHATM3MA, — S3MIIHPH3M, TEHACHIHSA K
OIIEPUPOBAHHIO OYCHB OOJBIIMMHU KOPITyCaM1 TaHHBIX...

B Tperpux, mid GpyHKIMOHAIN3MA THITMYHO MCHOIb30BAaHWE KOJIMYECTBEHHBIX METOIOB — OT
npocThix moacueroB [Givon, 1995] no crarucruku B mosiHoMm ooweme [Dryer, 1994, Tomlin, 1987].

Hakonen, mis QyHKIMOHAaNMM3Ma OYEHb XapaKTepHa MEXIUCLUILIMHAPHOCTh HHTEPECOB.
OyHKIMOHAIUCTHI YacTO PabOTAIOT Ha HENOCPEACTBEHHOM CTBIKE WITH JIa)Ke Ha TEPPUTOPHHU IPYTUX
HayK — IICUXOJIOTUH, COIL[HOJIOTUH, CTATUCTUKH, UCTOPUM U €CTECTBEHHBIX HayK... OTa TEHACHLUS
OYEHb XapaKTepHA Ul COBPEMEHHON HAayKH B LIEJIOM M OOpaTHA MCKYCCTBEHHOMY BO3IBI)KCHUIO
TpaHmuil, TipeobagasmemMy B Teuenue XX Beka [Kubpuk, [LtyursH, 2006, c. 277-278].

ABTOp HacTosmeld CTaThbW B MPUHIOMIE COJMMIAPEH C TEMH YCTAaHOBKAaMH, KOTOPBIE
mnoxkeHsl A.A. Kubpukom n B.A. Inyarsaom. OgHako, Kak OH CUMTAeT, Hamo OBl MMETH B
BUAy W creayiomee. Bo-mepBbiXx, HEOOXOAMMOCTH TpPHBJICYCHUS K HCCICJOBAHUSIM B
JMHTBUCTHKE JTAHHBIX JPYTHX HAyK, YTBEpXJal W KpuTukyemblii umn H. Xomckuii (on maxe
YTBEpXJaJl, 4TO JMHTBHCTHKA HCUeprajla CBOM pecypc, CUMTall, 4TO H3ydeHHe s3blka 0e3
MIPUBJICYEHHS] €CTECTBEHHBIX HAyK IPOCTO JIMIIEHO CMBICHA). Bo-BTOpBIX, (QYHKIMOHAIN3M B
HCCIIEIOBAaHUM  A3BIKA, XOTS U TpoTHBomocTaBisercs ydeHuto H. Xomckoro (m ero
rocienoBaresneil), Bce k€ B JIMHTBUCTHUKE HE SIBIISIETCS YEM-TO 3BpUCTHUYecKUM. Kpome Toro,
aBTOp B pycCJie MMPOTHBOIIOCTABICHNSI HEKOTOPHIM MOJICPHUCTCKUM TE€UECHUSM B JIMHTBHCTHKE, a
TaKkKe, OyIydd B NMPUHLIUIHAIGHON COJHMIAPHOCTH C TEMH YCTAHOBKAMH, KOTOPBHIC M3JIOKEHBI
A.A. Kubpukom u B.A. [lnyHrsHOM, cuMTaer HEOOXOOWMBIM B TIOPSAKE PaCKPBITHS
"MozaugHOCTH" (YHKIHMOHaNM3Ma (TTOJMEYEHHOH OJTHMH aBTopaMH), (opMHpoOBaTh psin
MOJIOKEHNH, OOOWIEeHHBIX MX BHUMaHWeM. Tak Hampumep, A.A. Kubpuk u B.A. Ilmynrss,
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BIOJIHE IPAaBOMEPHO BBIABUTas BONpoc O (YHKIMM B S3BIKO3HAHMH, HE KacaroTcs ee
B3aUMOCBSI3 C KaTE€ropueil CTPYKTYphl, MEXAYy TeM Kak, pa3pabaTeiBas IPOOIEMEI
(yHKIIMOHAM3Ma, OOXOMUTH CTPYKTYPHO-(PYHKIMOHAIBHBI METOJ C €ro CHCTEMHBIM
MIOJIXOJIOM B OIIPEEIEHHOI Mepe ObUIO OBl HEONPaBAaHHBIM YITYIICHHEM.

@OyHKINOHAIM3M B JIMHI'BUCTHKE KaK LIEJICHANIPABJIEHHAs CHCTEMa CPEICTB BBIPKCHUS
S3bIKa BIIEPBBIC HCCICNOBAIICS TNPEICTABUTEIAMHU [IpaskCKOro JIMHIBUCTHYECKOTO KpPYXKKa B
koH1e 20-x — Havyane 30-x rofoB npouwioro Beka, koumu osutH P.O. Skodcon, H.C. Tpy6erkoid,
C.O. Kapuesckuii. Benen 3a Humu Hemenkuit ncuxosor K. Brojep BBICTYIHI ¢ TpeAsioKeHUEM
pa3nuuarh TPU KOMMYHHMKAaTHBHbIE GYHKIHMM s3bika. Kak yxe OBUIO YHOMSHYTO, UM
pa3IMYaInCh JKCIPECCHUBHAS (CaMOBBIPAXKECHHE TOBOPSIIETO), aleUIsTHBHAs (oOpamieHue K
CIyIIAIONIEMY) W penpe3cHTaTHBHas (mepenadya CBEICHHH O BHEIIHEM IO OTHOLICHHIO K
kommyHHKamu mupe). P.O. SIkoOcon pasBun QyHKImoHansHYI0 cxemy K. Bromepa m mmen
NpaXIEB, NPEIVIOKUB Oojice IETANbHYIO MOJIEb, BKIIOYABIIYI0 INECTh KOMIIOHEHTOB
KOMMYHUKalMM — (DYHKUIUI s3bIKa: B JIONOJHEHHE K TPEM OIOJIEPOBCKUM (DYHKIUSIM OBbLIH
BBe/ieHbI (haTHdeckas (pa3roBOp MCKIIOUUTENBHO pajgy MPOBEPKH KaHaia OOIIeHHs, HalpuMep,
JIOKYPHBIN JMAJOr O TOToJie); MeTas3bIKoBasi (0OCYKIEHHE caMoro s3blka OOIIEHHs, HAalpHMeEp,
00BSICHEHHE TOTO, YTO 3HAYUT TO WIIM MHOE CJIOBO) M TOITHYECKas! (COCPEAOTOUCHUE BHUMAHUS Ha
coOOmeHn paad Hero camoro myreM '"mrpel' ¢ ero ¢opmoit). B 1960-e rTomel wmnen
(byHKIMOHAM3MA pa3padaThBATMCE (BpaHIly3cKAM JHHTBHCTOM A. Mapture [A. Martinet, 1975].

ABTOp IaHHOW CTaThH, OyOy4d MOCBSALICH B yKa3aHHBIC BapHAHTHl (YHKIHOHAIBHOTO
MOAXOMa K HCCIIETOBAHMIO SI3bIKA, OJHAKO, MMes HaMepeHHe HCKIIIOYUTH X IOBTOPEHHE, a
TAK)Ke YYUTHIBASI CIEHU(PHUYHOCTh CBOETO MpEIMeTa HCCIIEJ0BaHUs, a MIMEHHO — OIpEJeNICHUs
(YyHKIMOHJIBHBIX CBOMCTB  (ppa3eosioru3MoB, NpeaiaraeT CBOW MOAXOJ PacCMOTPEHUS
(hyHKIIMOHAJIBHOW XapaKTEPUCTUYHOCTH (Hpa3eosoru3MoB. DTOT IOJIXOJ aBTOPOM YCJIOBHO
0003HaUaeTcsi Kak OLEHOYHO-YCTaHOBOYHBIM, KOTOPHIH JIaeéT BO3MOXKHOCTH Pa3IMUYECHUS
¢yHkuMid  (pazeosorn3MOB 10 LIECTH IYHKTaM: aKCHOJIOTHMYECKas, II03HaBaresibHas,
KOMMYHHUKaTHUBHAsI, CEMHOTHYECKas, 00pa3Has 1 I'eIOHUCTHYECKas.

OpHako mepex TeM Kak INEepedTH K PACCMOTPEHHIO JTHX (YHKIHIT Ha KOHKPETHOM
(hpaszeorornyeckoM Marepuaie, CleI0Baio OB IPUBECTH TOIKOBaHNE (QYHKIIHI BO (hpa3eoIorHu
HEKOTOPBIMU HAIlIMMH OTEYECTBEHHBIMH aBTOPAMH.

WHTepecHbIi NOAXOA K MCCIEAOBAaHUIO (PYHKIMOHAIBHOH CTOPOHBI (hpa3eosoruu
npumensiet J[.0. Jo0poBOIECKUHA, TpeyIarasi TIIOJIOTHIO UANOM B CIEAYIOIIEM BUJIE:

1. Hmmomsl B kBanmuuuupyooueid (xapakrepusyromeid) GyHKOMH (€AWHHULBI C
MPEIUKATHON CEMAHTHKOMN): HAMbBLIUMb UWlel0 KOMY-7., NOOAUBAMb MACAA 6 O20Hb, Oume
b6akIywu, noOLONCUMb CEUHBIO KOMY-I., CIMPEIAHbIL 60pobetl, suoail 6uobvl, Kyoa Makap mensim
He 2onsn U T.11. [ [lo6posonbckuit, 1990, ¢. 50].

2. oMbl B uaeHTHGUIUpPYOLIEH QYHKINU: AHMOHOE 020Hb, AHIOMUNbBL 2NIA3KU, 1bEUHBIL
386, nacmyuibsi CymKa, epyouas sicaba M T.1. Moaynb uanoM B GYHKIMH HICHTH(GUIUPYIOIINX
HOMHMHALMKA OOBEAMHSET MOBOJIBHO DA3HOPOAHBIE B CBOCH CYIIHOCTH EIMHULBI, OOIIHMM
NPU3HAKOM KOTOPBIX SIBIISCTCS BBINOJHSAEMas WMH (yHKIMSA, a WMEHHO (YHKLUS
"HaeHTUUIIPOBATE OOBEKTH", (B OTIIMYME OT (YHKIUH "KBaTH(PUIUPOBATH OOBEKTHI",
BBIIIOJTHSIEMOM MIOMaMH IIEPBOTO THIIA).

3. UmuomMel B YHKIMH MOIATBHBIX OMEPATOPOB: epeuthbimM Oeiom, npocmu I ocnoou, u
Hukaxux 2eo3oeii! bvina ne 6vina! M T.11. ITNOMBI 3TOTO THIIA BBIIEISAIOTCS B OTAENBHBIN MOTYJIh
TaK)ke Ha OCHOBaHHMU BBINOJHSAEMOH MMM (DYHKUUH — COOOLIMTH BBICKA3bIBAHUIO HEKOTOPYIO
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MOJAIbHOCTb.

4. VmuoMel B (YHKIUH BBICKA3BIBAHHUU: J1€0 MPOHYACA, Jicpeduli OpouileH W T.I.
Beienenne manoM 3TOrO THUHA B OTACIHBHBIM MOAYIb HAMOMATHYECKOTO MAKeTa HMEET
CYIIECTBEHHOE TEOPETHYECKOE 3HAUCHHE, ITOCKOJIBKY B TPAJUIMOHHONW TEOPHH (Ppa3cosOTHH
MMOJO0OHBIE €AMHHIBI KBAIM(UIMPOBAINCH KaK ycToW4MBhEIE (pasbl WM (paseosornyeckue
BBIp@KEHUS U PACCMATPUBAINCH B OJTHOM KJIacce € MOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAMH.

5. Umnomer B kBantuduumpyromei gpynkuun: Krethi und Plethi"scskuit copon, Beskas
mrymepa'... "OTOT YpOBEHb MPEACTaBICHUSI CEMaHTHKN MIMOM abCTParupyercsi OT KOHKPETHBIX
MEXaHHU3MOB (OopMHpOBaHUs 3HaueHHs — 'nexkcnueckoro moustus' (mo JI.B. Illep6e), wiun
CHTHU(HUKATa, 10J KOTOPHIM IIOHHMACTCSl BCS HEepapXM4YeCKH OpraHM30BaHHAs HH(OpMaIs,
CITy>Kallas ejIM yKa3aHHs Ha KJIacC BHES3BIKOBBIX 00beKTOB" [Tam xe, ¢.51-55].

Kpome KOMMYHUKaTHBHO-(YHKIMOHAIBHOTO IPHHLUNA THIIOJIOTH3ALUNA HIUOM, aBTOP
BBIJIENISIET  €lle  HOMHUHATUBHO-(QYHKIMOHAIBHBIA  WIM  CHTHH(UKATUBHBI  ypOBEHb
THUITOJIOTH3ALUH.

UYto ke MOXKHO CKa3aTh B CBSI3H C TAKOM THITOJIOTH3aIMel pyHKIui (paseonorun?

OTO, HECOMHEHHO, pe3yJIbTaT TOHYAWIINX aHAJMTHYECKHX MCCIEIOBaHHH, K TOMY e
yOemUTENbHO WJUTIOCTPUPOBAHHBIX. VIMIIOHMpYyeT TO, 4YTO 93Ta THIOJOTM3AlMs CliellaHa
NPUMEHUTENBHO K 3a/iauaM MainHHOro (hOH/a PyCCKOro si3bIKa.

W3zyyenue ¢yHkumii (pazeosorn3MoB B HMHBIX AacHeKTaX OCYIIECTBISIIOT HEKOTOPbIC
npyrue artopel. Hampumep, B.II. u A.B. XykoBel B cBoeii Monorpaduu "Pycckas
(pazeosorus", yoMuHas 0 rpaMMaTHYeCKOW, KOHTEKCTHOM, TEKCToOOpasyroleit u 1ap. (Bcero
12 BumOB) QYHKOMH, K COXXAJICHHIO, CHCTEMHO 3HAYMMOTO IIPEJACTABICHHA O (QYHKIHAX B
JMHTBHCTHKE He nanu. Kpome Toro, B 3TOM TpyJe OISATh—Taku 00OHAEH BOMPOC O CTPYKTYpe
paccMmarpuBaeMoro mpeaMera B cooTHoienuu ¢ ero ¢ynkiuei [XKykos, 2006]. To xe camoe
MOHO CKazath M o pabore H.B. Meukosckoit [2000]. B He#t, XOTS W NpPUBOAATCA BechMa
OpHUTHHANIBHBIE 110 HA3BaHHUSM (YHKIIMH, KaK CKa)KeM, Maruueckas, "mpasqHudHas’, Gparuueckas
u zip. (Bcero — 11), Bce sxe XOPOIIO NMPOAYMaHHOH CUCTEMBI (DYHKIMH C COOTBETCTBYIOIMMHU UM
CTPYKTYPaMH He BOCIIPOU3BEICHO.

VY3K0BaTO, OrpaHUYMBAsCh JIMIIb aKIEHTHPOBAHWEM BHUMAaHHS Ha OOLIECTBEHHBIX
(YHKOUAX $S3BIKA, CBOM TEOPETHUYECKHE BO33PEHMS H3JIOXKHI B DPSOE CBOMX MOHOTpadui
oredyectBeHHBIN s3pik0oBex FO. /1. Jlemepues [1976]. ICKOMBIX acTieKTOB SI3bIKA, TAFOIIAX KaKYHO-
6o wHpopManuioo O (GYHKOUAX, CTPYKTYpHO-(QYHKIMOHATFHOM aHAlHW3€ S3BIKOB, K
coxxanenuro, e Boipaszui u JLIT. SAxy6unckuii [1986].

ABTOp Hacrosmed paOoTel, HE MJOBOJBCTBYSCH B TOJHOW Mepe pe3ylbTaTaMu,
W3JI0)KEHHBIMU B MCCIIEAOBAHUAX yKa3aHHBIX YYEHBIX, MPEANPUHUMAET MOMBITKY BHECTH CBOIO
JIETITY B U3y4EHUE BBIIBUHYTOH npodiieMbl. Kak yke oTMeueHo, 0 pyHKIusaX (ppazeoIorndecKix
LICHHOCTEH B OTEUECTBCHHOW JIMHIBHCTHKE HEMaJoO YK€ M CKa3aHO. ABTOPOM IPHUBOAMINCH
"nepeunn" pa3HbIX (QYHKUUE (pa3eosorn3MoB, YIHOMHHAEMBIX HAIIUMH HCCIIEIOBATENSIMH.
OnHaKko TEOPEeTHUYECKNH aHaNn3 JaHHOTO SBJICHHS BHE CBS3U CO CTPYKTYPHBIMU KOMIIOHEHTAMH
1 XapaKTePUCTUKAMH OCTaBIISIET BIEYATICHHE €TO HETTOIHOTHI, HEJJOCKa3aHHOCTH.

ITonHumas BOHpOC O CTPYKTYpHO-(QYHKIIMOHAJIBHOM aHAJINW3€ TEX WM HHBIX
LIEHHOCTEH, aBTOp YYHMTHIBACT, BO-TIEPBHIX, TO, YTO TAaKOW aHaNU3 SBISIETCS OJHUM W3
TIPUHIIUTIOB CHCTEMHOTO HMCCIIEOBAaHMS, a BO-BTOPBIX, TO 00CTOSTENBCTBO, YTO OH BHadJaje
HCIOJB30BAJICS TJIABHBIM 00pPa3oM INPUMEHHUTENBHO K HM3YYCHHIO COIIMANBHBIX SIBICHUH.
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B conmonoruu ctpan 3amaza B 3TOM 001acTu U3BECTHHI paboThl O. Jlropkreiima (OpaHius),
T. ITapconca u P. Meprona (0o6a — CIIA). ITocnennue, nmpu3HaBas TECHYIO B3aWMOCBS3b
(YHKIMHA U CTPYKTYp, BBIACNAIOT B HUX OIpEe/CHHbIC YepThl. B maHHOM ciyyae assi Hac
BaXHO AKLEHTHPOBAaTh BHHMaHHE HAa OJHOM M3 IIOJOXEHHH, BhICKazaHHOM P. MepToHOM,
COIIACHO KOTOPOMY "OJMH M TOT K€ 3JIEMEHT CHCTEMBI MOXKET HMETh MHOXKECTBO (YHKIHH,
M oaHa M Ta ke (QYHKOUS MOXET OBITh I0-Pa3HOMY BBIIIOJIHEHA COBEPLICHHO
MPOTHUBOMOIIOKHBIMU dnemenTamu’” [Merton, 1957, p. 33-34].

ABTOp HACTOSILEH CTaThbH CYUTAET, YTO JaHHOE MOJIOKEHHE BEChbMa XapaKTepHO W s
B3aMMOCBSI3M (YHKIIMI M CTPYKTYp B JIMHTBUCTHKE, TOBOPS KOHKpPETHEE, Ul CTPYKTYpHO-
(hyHKIIMOHATBHOTO aHann3a (Gppa3eonorniecknx BeIPaKEHHUH.

ABTOp B JaHHOM Cllydyae HE HAaMEpPEH BCTYNAaTh B TMOJEMHKY C OTCUYECTBEHHBIMH
JMHTBUCTaMH, KOTOPBIE BO (h)pa3eoIoTu3Max, Kak Obl KOHKYPHPYS APYT C APYTOM, IPUBOAAT KaK
MOXHO OOJIbIlIee KOIMIECTBO (YHKIMH, SKOOBI mpucymux uM. IIpumepbl Ha 3TOT cUeT ObIIH
Ha3BaHBL. [ aBTOpa BayKHO YCTaHOBUTH HE KaK MOKHO OoJiblliee Ynuciio "QyHKIUM", a BBISIBUTD
TEHICHIMH U 3aKOHOMEPHOCTH, HEOOXOTUMBIM 00pa3oM JCHCTBYIOIIHNE B 3TOM 00IaCTH.

ABTOp [aHHOM paboTHl MpeIaraeT OLEHOYHO—YCTAaHOBOYHBIM acCHeKT aHaln3a
(pazeonorn3mMoB. BeIOOp NaHHOrO acmekTa MO3BOJSET €My NOJHEe BBISBUTH OCOOCHHOCTH
00pa3HOTrO MBIIUIEHHUS STHHYECKUX oOImHOCTel. [Ipn 3TOM, pasymeercs, He IPETEHIys Ha TO,
4YTO ()YHKIUH, TPHUBEACHHBIE WM, SBILSIFOTCS HCUCPIBIBAIONIMMH JaX€ BO B3ATOM acCIIEKTe
WCCIIEIOBaHNS.

ABTOop Oeper 6 ¢yHKIMA, Hambomee MNPUCYIMX (PPA3COTOTHUSCKIM BBIPAKCHHIM:
AKCHOJIOTHYECKasi, II03HaBaTelbHas, KOMMYHHKAaTUBHAas, CEMHOTHYECKas, o0OpasHas W
refoHUCTHYECKass. PaccMoTpuM, KakuM oOpa3oM 5TH (YHKIHH, NPEICTABIEHBI B CHUCTEME B
CIIEIYIOIIe HUXKE CXEME.

Ot (yHKIMM B CBOEH COBOKYIHOCTH IPEICTaBIISIIOT CO0Oi cucTeMy, B KOTOPOI
COCTABJISIOLIME €€ OJEMEHThl, OyAyuyd B KOOPJAMHAIMOHHBIX M CyOOpJMHAIIMOHHBIX
OTHOUIEHHSIX, TECHO B3aUMOAEHCTBYIOT ApYr ¢ Apyrom. Ilpudem B KauecTBE TOMUHHMPYIOIIETO
JJIEMEHTa B 3TOW CHCTEMe BEICTymaeT obOpa3sHocTh. OHa, B CHJIy CBOEH NPOHU3BIBAIOIIECH
(ocTampHBIE 3JIEMEHTHI) PO 00YCIOBIMBAET HEPAPXHIHOCTH BHYTPH CHCTEMBL.

Cxema. @ynxyuu ghpazeonocuzmos. OyeHouHO-yCMaHo80UHbLIL ACHEKM
B o910l cxeme cCTpenku yKasplBalOT Ha HACBHIIEHUE BCEX JJIIEMEHTOB CHCTEMBI
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oOpa3HocThl0. [loCKONMBbKY BCE YKa3aHHBIE ODJIEMEHTHI-QYHKIMH HPOHHU3BIBAIOTCS HMEHHO
o0Opa3HOCThIO, mocnenHsAs (oOpasHas (YHKIHS) B STOW CHCTEME BBICTYNAeT HMMEHHO Kak
9JIEeMEHT-JOMHUHaHTa. KpoMe TOro, CTpenkH, HCXOILINE OT CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB JAPYT Ha
Ipyra, IOKa3bIBalOT X B3aMMOCBSA3b JIPYT C IpyroM. TakuMm oOpa3oM, BCE 3JIEMEHTHI CHCTEMBI,
cocrosimied M3 6 DIeMEHTOB-QYHKIWI, HAaXOAATCS B TECHO CBS3aHHBIX CTPYKTYPHBIX
OTHOIIEHHSX. B HUX MBI BUIIMM KOOPAMHAIMOHHBINA XapakTep X OTHOIICHHH.
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UCHOJIb30BAHUE HH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT' A B IEPEBO/IE
IMPOPECCHOHAJ/IBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX, AYTEHTUYHbBIX TEKCTOB
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Kazanckuii (Ilpusonscckuit) ghedepanvuwiii ynugeepcumem, 2. Kazann, Poccus
AHHoTanusi. B cratee paccmarpuBaroTcs Mpo0JeMbl UCIIOJIb30BaHUS MH(OPMAIOHHBIX
TEXHOJIOTHII B IEpeBOJie ayTEHTHYHBIX NPO(ECCHOHATIBHBIX TEXHHYECKHX TeKCTOoB. Llenbio

paOOThI SIBISCTCS BHIOOP ONTHMAIbHONH CHCTEMbI MAIIMHHOTO IEPEBOMA TEXHHYCCKOMN
JTUTEPaTyphl. ABTOPBl aHAJIU3UPYIOT Pa3jUYHbIE MOAXOJbl K OCYIIECTBIECHUIO MAIIMHHOTO
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NIepeBOA, CPABHUBAIOT U MIPEAJIArafoT IyTH PEIleHHs JaHHOM mpoOnemsl. Pe3ynbraToM JaHHOTO
WCCIIEIOBAaHMS SIBJIAETCS apryMEHTHPOBAHHBIA BBIOOp TPOrpaMM il MAaIIMHHOTO IEpEeBOAa
TEXHHUYECKNUX TEKCTOB.

KaioueBble caoBa: uH(pOpMalMOHHBIE TEXHOJOIWH; NEPEBOJ; MAIIUHHBIA IEPEBOL;
craTucTHuecknii MamHHBIN nepeBo (CMT); nepeBon «Imo mpaBUiIaM»; ayTEeHTHYHBIA TEKCT;
podecCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIH TEKCT.

Jasi uurupoanusi: CuraueBa H. A., Kuky M., KimumoB P. A. Use of information
technologies in the translation of professionally-oriented, authentic texts // Kasauckwmii
JUHrBUCTHYCCKHiA xKypHar. 2018, tom 1, Ne 1 (1). C. 38-43.

USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE TRANSLATION
OF PROFESSIONALLY-ORIENTED, AUTHENTIC TEXTS

N.A. Sigacheva, M. Kiku, R.A. Klimov
nsigacheva@mail.ru, CanisMajorisVY @yandex.ru, itis.klimov@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the problems of using information technologies in the
translation of authentic professional technical texts. The aim of the work is to select the optimal
machine translation system for technical literature. The authors analyze different approaches to
the implementation of machine translation, compare and suggest ways to solve this problem. The
result of this study is a reasoned choice of programs for machine translation of technical texts.

Keywords: information technology, translation; machine translation; statistical machine
translation (SMT); “rule-based” machine translation (RBMT); authentic text; professionally-
oriented text.

For citation: Sigacheva N.A., Kiku M., Klimov R.A. Use of information technologies in
the translation of professionally-oriented, authentic texts // Kazan linguistic journal. 2018,
Vol. 1, Ne 1 (1). Pp. 38-43.

At present, the problem of using information technologies in translation is relevant, since
the rapid development of science causes the emergence of new technical means, each of which
needs documentation, which is usually written in English. Translation from a foreign language
without the use of information technology requires large time and money resources.

Machine translation technology is continuously evolving and today can offer a faster and
cheaper way of solving this problem. The development of technology began in the 50s of the last
century and up to the present time, successfully passed a number of stages in its development.
Until the 1970s, due to the low productivity of the computers of that time, it was not possible to
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achieve a cost-effective translation quality. At the same time, in a number of countries the
constant progress of computer technology has contributed to the continuation of research.

An important factor was the emergence of personal computers, as well as increasingly
sophisticated dictionary and search systems, oriented to work with natural language data. At the
same time, the need for translation has also grown, thanks to the growth of international ties.
The above has led to the rise of this field of research, since the mid-1970s. In the 1980s,
translation systems entered an era of widespread practical use, a market for commercial
developments in this field developed [2].

During the research methods as the study research, analysis, synthesis, studying and
generalization of linguistic and educational researches were used. Special literature, manuals and
textbooks on theory of translation, research theses and articles on specifics of foreign language
translation raising effectiveness were investigated during the study. We made a try to describe
practical aspects and key concepts of the research, practical methods of mastering skills in
translation from foreign languages with the Internet.

Machine translation is the process of using software to translate that is, transferring
information from one language, which is the source language, to another, which is translating,
without human intervention.

Undoubtedly, there are currently a large number of commercial machine translation projects.
Some large companies such as Google and Yandex provide the opportunity to enjoy the latest
achievements in this area for free. In Russia, a significant contribution to the development of
machine translation systems was made by the group under the guidance of prof. R.G. Piotrovsky
(Russian State Pedagogical University named after A.l. Herzen, St. Petersburg) [2].

Today there are two main types of machine translation: Rule-Based Machine Translation
(RBMT) and Statistical Machine Translation (SMT) [1].

The first approach is called classical or traditional and is used by the majority of
developers of machine translation systems, including the Russian company PROMT. This is a
general term that designates machine two languages. They include bilingual dictionaries and
grammars covering the basic semantic, morphological, syntactic patterns of each language. On
the basis of the above data, the source text is successively translated into the text of the
translation [3].

Researchers define statistical machine translation as a kind of machine translation of text,
based on comparing large volumes of language pairs. SMT automatically adapts to the new
situation in translation. Systems pay attention to the translation of new words, individual
expressions, including, if their translation has changed as compared to the previous one. These
resources require a corpus (large vocabulary) for quality work. Systems easily "memorize" new
translation options and use these options in further work. This accelerates its "learning" and
improves the quality of the final translation. System designers emphasize that the morelanguage
pairs are available in the resource the more accurately they will correspond to each other, the
better the result of statistical machine translationwill be.

The second type of machine translators is the popular Google Translate service. For
translation, Google uses algorithms based on probability theory and statistics, while possessing a
vast and constantly growing corpus, which now has over a trillion words [4].

Let's try to analyze two types of systems on a concrete example. SMT requires parallel
analysis of vocabulary blocks to generate translation. RBMT requires "knowledge", which is
brought into it by a specialist: grammar, syntax, semantics, vocabulary.

Kazanckuit muarBuctudeckuit xypaai, 2018, Tom 1, Ne 1 (1)



41

For example we use the sentence from the Python 3.6.3 documentation. As an SMT
system, we use the Google Translate service, as RBMT - as a translator from PROMT, intended
for translating technical literature.

Let's try to translate this sentence into Russian: "The break statement, like in C, breaks out
from the innermost one, enclosing the while or while loop." The SMT system offers the
following translation: «Omnepatop break, kak u Ha C, BBIpBIBa€TCS W3 CaMOr0 BHYTPEHHETO
OKpyKeHUst Jusl 1ukia wik whiley. Another variant is made by the RBMT system: «Omnepatop
break, xak n Ha C, BBIpbIBa€TCS M3 CaMOT0 BHYTPEHHET0 OKpyKeHusukia for mim while»

The example given above shows that the SMT system translated the word "for", even
though this should not be done in this example. RBMT system, created specifically for the
translation of texts from the field of information technology, translated everything correctly.
With further comparative analysis of the two systems, a number of their advantages and
disadvantages were revealed (Table 1)

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES
RBMT AND SMTIN TRANSLATIONS FROM FOREIGN LANGUAGES

Table 1
RBMT SMT
+ Certain predictability of translation results - Lack of ability to predict the final result of
a translation
+ Good quality of general topics translation + Good quality of general topics translation
+ "Knowledge" of grammar rules - There is no work "by the rules"
+ Not demanding powerful hardware - Demanding powerful hardware
- The excess of literalism + "Natural” translation
- Demanding large investments from + The presence of a sufficiently large
developers. Demanding special knowledge corpus accelerates and improves the
from a common user program without additional actions
+ Ability to make changes to the original - A rigid binding to the corpus and the
version, improving the quality of the final absence of an equivalent in it makes it
translation impossible to make changes and improve
the quality of the translated text

Summing up, it can be noted that the RBMT approach is optimal for translating technical
texts. The documentation uses a large number of terms, and the proposals consist of unique
phrases. For the SMT approach, this is practically impossible, since it is impossible to compose
designs that satisfy all the technological directions that exist today.
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CIHHOCOB BbIPA’KEHUA KAPTUHBI MUPA 3THOCA
HA MATEPHAJIE PEJIMTUO3HOI'O KOHIEIITA «bOI'»

JLJIL I'puzopvesa
leona212@mail.ru

Kaszanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHoOTanua. B mpennpuHATOM HaMU HCCIEJOBAaHUHU PAcCMAaTPUBAIOTCA OCHOBHBIE UAEU
KOTHUTMBHOI'O HAIIPABJICHUS HAYKU O A3BIKE, B YACTHOCTHU UJEU O TOM, YTO B SA3BIKE KOIUPYETCS
«KapTUHA MUpPay, MPEACTABIIOMAas co00H KOIJICKTUBHBINA B3I Ha MUD, CHOPMUPOBABLIMHCS
Ha OCHOBE KYyJIbTYPHOIO M HCTOPMYECKOIrO omlblTa 3THoca. Ha mpumepe Toro, xak B pa3HBIX
A3bIKaX OTPAXKAKOTCS NMPEACTABICHUS O Pa3HOCTOPOHHMUX pEalMsIX CO3HAHMs, MOATBEPKAACTCS
IIPUHATAs B KOTHUTHUBU3ME TEOPUSA O TOM, YTO SI3BIK — OTO OTPAXKEHUE MBICIIEH YEJIOBEKA, €ro
B3TJIS110B Ha MUP, IEHHOCTHBIX IPEACTaBICHUI.

KiamoueBble cjioBa: KOTHHUTHUBHOC HallpaBJICHUC JIMHIBUCTUKH, KOHLCIT B H3YYCHUU
KapTHHbI MUPA, YHUBCPCAJIbHOC 1 YHHUKAJIBHOC.

s mutupoBanus: I'puropsesa JI.JI. Croco0® BeIpakeHHs KapTHHBI MHpa 3THOCa Ha
MaTepuase peauruo3Horo kouuenra «bor» // Kazanckuit nuuareuctudeckuii xypran. 2018, Tom
1, Ne 1 (1). C. 43-47.

THE PICTURE OF THE WORLD EXPRESSION BASED
ON THE MATERIAL OF RELIGIOUS CONCEPT “GOD”

L.L. Grigoryeva
leona212@mail.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of the main notions in cognitive linguistics,
the most important role belonging to the notions “picture of the world” and “concept”. We used
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representation of religious concept “God” to prove accepted in cognitive science theory that the
language and thinking are interrelated and the language encodes cultural believes, in which an
important role belongs to religious believes.

Keywords: cognitive branch of linguistics, concept in the study of the picture of the world,
universal and unique features.

For citation: Grigoryeva L.L. The picture of the world expression based on the material
of religious concept "God" // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, No. 1 (1). Pp. 43-47.

CoBpeMEHHBIC JIMHTBUCTBI PAacCMATPHBAIOT OTPAXKCHHWE B  S3BIKOBBIX  CPEICTBAX
MPEJCTaBICHAN O MHpPE TOTO WM HHOTO WHTEPECYIOIIEro MX 3THOCA KaK OJHO W3 Hambolee
aKTyaJbHBIX HAIpaBICHUI s3bIKO3HaHWA. HamOonbImmii WHTEpec wmcciaeqoBaTeNell  sS3bIKa
BBI3BIBAET TMOHITHE «KApTUHA MHUpay, MpUIIeNllee B KOTHUTUBHYIO JUHTBUCTUKY M3 JIPYTUX
Hayk. [Ipm TOMONIM [JaHHOTO TIOHATHS OCYILECTBISETCS H3ydeHHE I103HABaTEIbHOM
JISSITETFHOCTH YEJIOBEKa, €0 BOCIPHUATHS OKPY)KAIOUIUX SBJICHUH, B3MIAAOB Ha mup. Mcropus
JIAHHOT'O TepMHHA yXoauT K koHIy XIX — Hawanmy XX BB., Korja y4eHble-(pU3UKH C MUPOBBIMU
nmeramu ([. Tepn, M. Ilmank, A. DHWHIITEHH) MOHMUMAIM TOJ IJAaHHBIM TEPMHHOM TO, KaK
WHAWBU] M KOJUIEKTUB ITOHUMAIOT ¥ BOCIIPHHUMAIOT MHpP BOKpYT. IlocTerneHHO HHTEpeC K TOMY,
KaK ITO3HAETCS W BOCIIPHHUMACTCSI MHP CYOBEKTOM, HACTOJIBKO BO3POC, UTO MOHITHE «KAPTHHA
MHpa» CTaJI0 KIIOYEBBIM BO MHOXXECTBEHHBIX HAayKaX TyMaHHUTAPHOTO M €CTECTBEHHOTO
HamnpasyieHud. JIMHIBUCTUKA TAaK)Ke HE OTCTAET OT JAPYrMX HAyK, U BKJIIOYAET JaHHOE MOHSATHE B
CBOIO TEOPETUYECKYIO 0a3y.

MHoOrouYlcIeHHbIE U Pa3HOCTOPOHHUE UCCIIEOBAHUS CYILIHOCTU MOHATHS «KapTHHA MHUPAY,
CpeM KOTOPBIX IIMPOKO M3BECTHBI paboThl TeopetnkoB juHrBucTHKH (I'.B. Kommanckoro [1],
B.U. Kapacuxka [2], A.T. XponeHko [3] 1 MHOTHX ApPYrHX), CBOJAST AaHHOE MOHATHE K TOMY, UTO
«KapTHHA MHUpPay» COOCP)KUAT OTPak€HHE TOTO, KaK WHAWBUA M KOJUICKTHB BOCHPUHUMAIOT MUpP U
ero peanny, Kakhe KOHHOTAIlMM B BOCHPUATHHA KOHIICTITOB OTPAXXalOTCI B HANOMAaxX U
(dpazeonorm3max. Ilpm momoumm  W3ydeHHS ~ KOHIIENTOB, OOpa3ylOIIMX  TEMaTHYECKHE
KOHIIETITOC(ephI, IIPOIMBACTCS CBET Ha HAIIMOHAJILHOE CAaMOCO3HAHHE 3THOCA, YTO, B CBOIO OYEPEb,
BEJIET K M3YUYEHHMIO IIaBHOH c(hephl s3bIKa, @ HMEHHO aHTPOIIOI€HHOH [4].

PaboTBI M3BECTHBIX MCCIECIOBATENCH B3aUMOCBSI3U SI3bIKA M BOCTIPHATHS MHpa A.A. 3aIeBCKOM
[5], B.W. Kapacuxa [3], B.A. Macnosoii [6], }O.C. Crenanosa [7], H.I. ApyTttoHOBO# [8] 1 MHOTHX
JIPYTHX TPUHUMAIOT «KOHIENT» KaK 0a30BYIO U TNIABHYIO KOHIICTIIUIO IS U3YICHUS «KapTHHBI
Mupa». Tem He MeHee, IOIAT0 HE CYIIECTBOBAJIO €IWHOTO IIPUHATOTO OIpeIeIeHUs
«KOHIIETITa», «KOHLIENT» YaCTO aCCOLMUPOBAJICS C TIOHATHEM, U OHU ObLIIM B3aMMO3aMEHSIEMBI.

B namewm uccrnenoBannu Mbl ojanepkuBaeM Touky 3perus F0.C. CrenaHoBa, B KOTOPOH
KOHIIENIT — OoJiee eMKOe M COAepKaTeIbHOE MOHATHE, B KOTOPOM IOMHMO 00pa3a MBIIUICHHS,
COJZIEpPKaTCsl aCCOLMAaTUBHBIE U AMOLMOHANIbHBIE cocTapisitolue [7, ¢.43]. Henb3st He 0TMETUTH
W BKJIQJI B HCCIIeOBaHNe KoHIenTa B.A. MaciioBoii, B KOTOPOM OHA IpejiaracT paccCMaTpUBaTh
KOHLIENT U ¢ TOYKU 3PEHUS €ro JIMHIBOKYIbTYPHOU LEeHHOCTH [6, c. 47].

Takoe CBOIMCTBO KOHIIENTa KaK CIIOCOOHOCTH BHIPaKaTh KYIBTYpPY 3THOCA PAacCMOTPUM Ha
OCHOBE M3YYCHHUS B PYCCKOM, AHTJIMHCKOM M apaOCKOM s3bIKax (pa3eosioru3MOB, OTPa)KAFOLINX
BOCHpUSITHE KOHIIENTa «bor», KOTOPBINA SIBJSIETCS OJAHUM M3 IEHTPAIBHBIX KOHIIETITOB B SI3bIKAX U
KyJIbTypax HCCIEAYEMbIX SI3bIKOB, O YeM CBHUJIETEILCTBYET HalMure MHoOrouucieHHbx OF,
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OTpaKalOIINX TpeAcTaBIeHns 0 qaHHoM KoHrente. Benen 3a FO.C. CremanoseiM 1 B.A. MacnoBoid,
MPOCITIEIINM, KaKHe acCOIMAIMH, CBS3aHHBIC C 3THM KOHIIENTOM, 3alm(ppoBaHbl BO (pa3eosornw,
KaK{e SMOIMH OH BBI3BIBACT Y HOCHTENEH HCCIIEIYEMBIX S3BIKOB, TIOCKOJIBKY HMEHHO JTAHHBIE 3HAHMSI
MOMOTYT BEISIBUTB JINHTBOKYJIBTYPHYIO CIICIIA(PHUKY SI3HIKA.

Hinke paccMOTpuM, Kak BO (pa3eosioriu OTpakaeTcsi OTHoLIeHHe K bory u Tem cambim
PacKpBIBAIOTCSI DIIEMEHTBI PETUTHO3HOTO 00pa3a Mupa:

Bo-mepBbiX, OOMIUM /I TPeX H3y4aeMblX KyJIbTYp IIPEACTABIEHHEM SBISIETCS
MPEICTABICHHE O TOM, YTO BOTy W3BECTHO BCe, HHUYTO HE OCTaHETCs 0e3 ero Bemoma. pyc.
oonomy Bozy useecmno; auri. God knows (mepes. Bor Bemaer); ap. ale! 4 (mepes. sHaer Amnax);

Bo-Bropeix, bor mapyer mroisM 6iara, moMOraeT B CIOXKHBIX CHTYAllHsX, HHKTO HE
ocraercs 6e3 ero MoMOIIH: Pyc. daem Boz u sicudy, u 3nomy ywieany, anria. God-sent (mepes. To,
410 nocan borom); ap.xs 4l ¢ ¢ (mepes. ¢ momosio Beepbinero Amnaxa);

B-TpeThux, BO (h)paseoslorHu TpeX S3BIKOB OTPAKAETCS TPeNCTaBlIeHHEe O TOM, 9T0 bor
MPOIIAET TPEXH W MHIIYET TMOKAABIIMXCS: PyC. sunosamozo boe nomunyem (npocmum), a
npasozo yapw nocaryem; anri. God forgive me (nepes. Bor npoctut mMens); ap. 4) <kl (nepes.
OIIaroCKIIOHHOCTDH AJaxa).

YeTBepThIM CBOWCTBOM, KOTOPOE OTPakaeTcsi BO (PPaseosornu pyccKOro, aHrIHHCKOTO H
apabCKOTO SI3BIKOB, SIBISIETCS MPEICTABICHHE O TOM, 4TO Bor GepekeT uenmoBeka, OXpaHseT ero
OT HECUaCTui: pyc.xpanu meos (sac) boe; anrin. God bless you (nepes. bor xpauu Te6s1); ap. (ne
<hle &l(mepes. mycts OyzmeT ¢ ToOOM 0Ko Asaxa);

B'HﬂTI)IX, O6I.[II/IM MMpEACTABIICHUEM O bore Bo MHOrmx s3pIKax u KYyJbTypax ABJIACTCA
MIPE/ICTABICHHE O TOM, YTO JyIllda OTXOAWUT Bory mocie cMepTH 4eloBeKa M TaM BCTPEUAEeTCs €
Cosparernem: pyc. omoams bozy Oyuiy,; anri. meet one’s Maker (miepeB. BCTpeTUTh CO3aTens);
ap.4 ) ;> N J55 (mepeB. nanpasuiics Kk Ajaxy);

CrienytoluM YHUBEPCATBHBIM TIPECTaBICHHEM O bore sSBISETCS MPEACTaBICHHE O TOM,
4r0 Bor mpeTBOpSIET B KU3HB CBOKO BOJIO, BCE COOBITHS B JKH3HU OT HErO, OH MOXET TBOPHUTH
uyneca: pyc. nymu locnoonu neucnosedumswr; anri. God moves in a mysterious way, his
wonders to perform (mepee. bor nepeaBuraeTcst TANHCTBEHHBIM IIYTEM, YTOOBI TBOPUTH UyIeca);
ap. Jb S s(mepeB. Bce cornacHo Bone Asnaxa);

Kpome sTOTO, B TIpEACTaBICHWN HOCHUTENCH HM3y4aeMBIX S3BIKOB, Ha bora HeoOxommmo
HAIESThCs, HO TP ATOM CaMOMY TIPHKJIAIbIBATh YCUITHS U CTapaHus: pyc. na Boza nadeiics, da
u cam ne naowai,; auri. God helps those who help themselves (mepes. bBor momoraer tem, kTo
noMoraer cebe cam); ap.aeddl O sieluy (Al Al 2eluy (IepeB. AJLIax IOMOTaeT TEM, KTO IOMOIaeT
cebe cam).

U, nakonerl, bor — 3T0 TOT, KTO COTBOPHII BCE KMBOE Ha 3eMIIe: pyC. pab Booicuil; aHri. ON
God’s earth (mepeB. Ha 3emiie Bora); ap.ce)) 4l e & B3y (mep. cOpOK OAMHAKOBBIX JIFOEH
cozJaeTr Aax).

Hocurenu pycckoro M aHriamiicKoro sI3bIKOB CUMTAIOT, 4To bor B HauBbICIIeH CTeneHU
o0nagaeT TaKHMH CBOWCTBAMH KakK TMPaBAHBOCTH, YECTHOCTB, CBSITOCTB: PYyC. ooun boz 6e3
epexa; auri. true as God (mepeB. MpaBANBEIA U YECTHBIH, Kak bor);

B pycckoii u apabekoit ppazeonorun peanusyercs npeacrasienue o bore, aro

— ero Hao OOSTHCS, OH MOXET MOKApaTh: PyC. HUKo20 He boiics, moavko Boza boiics; ap.
A) 4dlae ASal) Ll (mepeB. HAMBBICIIAS MYIPOCTH — GOsI3HB AlIaxa);
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— OH BEPIIUT MPaBOCYIME: pyc. cyou Boz mozo, kmo obudum xozo, ap. & A a8l
(mepeB. Aiiax UM Cy[Ibsi, X JIEITY);

— Bor omuH mns BceX W eIUH: pyc.6ce nod 0OHUM 0020M XOOUM, XOMb U HE 8 0OHO20
sepyem; ap. 4 Y1 oY) Y(nepes. HeT GOXKECTBA, KpOMe AJltaxa).

Hocurenu aHrmuiickoro u apaOCKOro S3BIKOB CUMTAIOT, YTO bBOry HYXHO BBEIpaxKkaTh
OaroapHOCTh M XBaly: aHriL. praise be to God (mepes. Oynp GnaromapHbiM Bory); ap. 4 azi | sad
Salb(mepeB. GnarogapuTe MUIOCTE AJiaxa).

B apabckoii (paseosoruu OTPaKArOTCS YHUKAIbHBIC IMPEACTABICHUS 00 AJutaxe u
CBSI3aHbI OHHU C TE€M, YTO:

— JeTAM TPUHAIIESKHT 0c0bas T060Bb M MHUIOCTh Anmaxa: ap. 4) sl aali(epes.
MaJICHbKHE JICTH — JTIOOMMITBI AJliaxa);

— Mo3HaHWE AJUTaxa JeXKHUT 4epe3 MO3HAHWE ceOs: ap. 4 e 4wdd (e (e(TIepeB. KTO
mo3Hau ce0st, To3Han cBoero Braapiky);

— Anjaxa MOXHO TIO3HATh MPH ToMOmM pasyma: ap.Jilh olé e W (mepes. Brambika
MO3HAETCS MPH MTOMOIIHU pa3yma);

— He HY)XKHO ’KaJloBaThCs HUKOMY, KpoMe Annaxa: ap. e & il s sSili(mepes. yrmkenue —
JKAJTOBATHCS KOMY-TH00, KpoMe AJuiaxa);

— Aiax omo0psieT CIIOUEHHOCTH Jitofeil: ap.deleall o2e & M(mepeB. pyka Asutaxa BMecTe ¢
TPYIIIOii, cOOpaHUeM JIIo/IeH);

— Atax He O0JaroBOJUT HEBOCIIMTAHHBIM, JKECTOKUM JIoAaM: ap. <aadll elly L W)
4lae (1epeB. rpyObI HE MOIB3YETCA CIPABEATUBOCTBIO, OJar0CKIOHHOCTEIO Aliaxa).

Takum oOpazoM, Ha IpUMEpEe MPEACTABICHHOTO HCCIEJOBAHHUS MOXXHO HPOCIEANTH, KaK
n3ydeHue (OpMbl M 3HaYCHUI (Pa3eoOrM3MOB pacKpbIBa€T OCOOCHHOCTH BOCHPUSTHS MHPA.
AHanu3 ycTOW4MBBIX 0OOpPOTOB IOMOTAeT PacKpbiTh, KakuM BHAWTCS bor, kakas ero posb B
KyJIbType, KakuMy (QYHKIMSMH OH HajeneH. Hecmorpst Ha TO, uro aHanu3y mnomiexar OE
HapoJIOB, MPOXXUBAIOIIMX Ha Teorpapuyeckd OTAAICHHBIX TEPPUTOPHUAX, He OJIN3KO
POJICTBEHHBIX, BO BCEX TPeX sI3bIKaX MPUCYTCTBYIOT YHHUBEpCaJbHbIC MpelcTaBieHus o bore.
OHHM 3aKJTIOYAIOTCSl B TOM, YTO OH €JIMH, MOMOTaeT JIIOMSIM, MPOIIAET, HAKa3bIBACT 3a IPEXH,
3a0upaer Aylly 4ejoBeKa IMocie ero CMepTH. Y HUKaJIbHbIC MpecTaBlieHns: 0 bore B KaxaoM 13
SI3BIKOB TIOMOTAIOT PACKPBITH JIAKYHAPHBIE, JIMHTBOCTICIIM()UUECKIE KOMIOHEHTBI KapTHH MHUPA,
KOTOPBIC OTJIMYAIOT OTICIBHYIO KYIBTYpy OT MHOKECTBA JAPYIHX KyIbTYp H JCIAIOT ¢
HETNOX0Kel HU Ha KOTO, OPUTHHAIBHOM, CAMOOBITHOI.
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APDPUKCBHI PPAHIIY3CKOI'O U TATAPCKOTI'O SI3bIKOB
ITPU PENTIPESEHTAIIMU 3HAYEHWSA MHOT'OKPATHOCTH

I.®. Jlymeynnuna
gflutfullina@mail.ru

Kazanckuii 2ocyoapcmeennulii 3Hepeemuyeckuii ynugepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoranusi. B paMKax ,Z[aHHOﬁ CTaTbu HPOBCJACH aHaJIN3 MOpq)OJ'IOFI/I‘IeCKI/IX CpCaCTB
BBIPpAKCHUA KATCrOpuu MHOI'OKPATHOCTU BO (i)paHLIYBCKOM MU TaTapCKOM #A3bIKax, a MMCHHO
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npedukcoB u cypduxcoB. B craTtee mpuMeHsETCS METOJ TEKCTyalbHOTO aHaimm3a. B xoze
aHaJIM3a MBI NPHOUIM K BBIBOJY, YTOB AaCHEKTyalbHOW CEMaHTHKE MpW oOmel apxuceme
KpaTHOCTH (paHIy3ckue cypQHKChl dalie BBIPAXKAIOT MYJIbTHIUIMKATUBHOCTD EAWHHYHOTO
JUCKPETHOrO JNEUCTBHUS U PEXKE — UTEPATUBHOCTb AEUCTBHSI B IOBTOPSIOIIMXCS CUTYalMsX;
Tarapckue  cyQQukcel, HaoOOpOT, dUamle  BBIPAKAIOT  HMTEPATUBHOCTH W peXe
MYJIBTHIUIMKATUBHOCTh. OOmMM AN  JUMHHYTUBHO-KPATHBIX Cy(PQUKCOB sBISETCI WX
ACTIEKTYaJIbHBIN CUKPETH3M: 3HaYCHUS aTTEeHYaTHBHOCTH U KPaTHOCTH MTOPO Hepa3AeIiMBbI.

KioueBble c10Ba: MHOTOKPAaTHOCTS, peddukc, ahduke, acnekTyaipHas CeMaHTHKa.

Jas uutupoanus: Jlyrdymmaa I.O. Apdukcer GppaHIy3cKOT0 M TaTapCKOTO S3BIKOB
TIPU peTpe3eHTAuN 3HaUYeHIsI MHOTOKpaTHOCTH // KasaHckuit muHTBHCTHYeCKUH KypHaAI. 2018,
tom 1, Ne 1 (1). C. 47-51.

AFFIXES OF FRENCH AND TATAR LANGUAGES REPRESENTING ITERATIVITY

G.F. Lutfullina
gflutfullina@mail.ru

Kazan State Power Engineering University, Kazan, Russia

Abstract. The main issue is the consideration of morphological means of expressing the
category of iterativety in French and Tatar languages, namely prefixes and suffixes. Method of
textual analyses is widely used. We have come to the conclusion that in aspectual semantics,
with a common archism of multiplicity, the French suffixes more often express iterativity of a
single discrete action, and less often the iterative action in repetitive situations; Tatar suffixes, on
the contrary, more often express iterative and less often multiplicative, compare. The common
for diminutive-multiple suffixes is their aspectual unity; the values of attenuation and
multiplicity are sometimes inseparable.

Keywords: iterativity, affix, affixes.

For citation: Lutfullina G.F. Affixes of French and Tatar languages representing
iterativity // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, No. 1 (1). Pp. 47-51.

B TarapckoM si3bIKe, arriiFOTHHATHBHOM, ad@uKcalius npeacTaBicHa JHIb CyPOUKCaMu.
B TarapckoM s3bIKO3HAHUM €MHOYIIIHO NPU3HAETCS 3HaYeHUEe MHOTOKPAaTHOCTH Y CY(PPHKCOB:
-kan-l-xkon-,  -ean-l-ean-,  -wmeip-l-wmep-.  Cyboukcel  -xkan-l-xkon-,  -ean-l-ean- ¢
MOP(DOIOTHYESCKIM BapHaHTOM  -wimblp-I-uumep- CHSUUATN3UPYIOTCSB Iepenade 3HAYCHHUH
MHOTOKpaTHOCTH. OHHM TPOSBIISIOT MOJNHBIA H30MOPGH3M B CEMaHTHYECKOM OTHOIICHUH W
HaxOJATCSA B OTHOLICHHSX JOIOJHUTENBHON TUCTPHOYLUH, NPHCOCAUHSACH K ONPEICICHHOMY
TUIYy OCHOB I1aroyioB. O6a cydrikca conepxar n1se auddepeHIMaIbHbIC CeMBL: 1) MHOTOKPaTHOTO,
HEpETyJSIPHOTO COBEPIICHHS ISHCTBHS U 2) HETIOJHOTO TposiBieHus aericteus [2; ['anues, 2000].

(1) ... Pyduna nrynaii kaxs 6otue kykcuxepeneanap uneme? (111. Pakpriinos).
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(2) BruexTo-0ueKTd, MIBIKCHI3 TOPIAIT (armicT camoseTaapsl ymkaau (L. Pakbridnos).

(3) Kaituak amap THCO-THMACd THEHTd, OOTAKKa IUTOHISM O0MOa TAIIIANl KUMKIAULID
(ILI. PaxeIiimos).

(4) ... 6y cysnopre KazaHra KiIroH TaHBIILIAPE! ApKBUTHI iuenkanon Topast (L. Paksiinos).

(5) ... Mapda TyTu anapaan yaman copawmoipa une (111, Pakpiinos).

B mpumepe 1 addukc npumaer CcOOCTBEHHOMY aKIMOHAJILHOMY 3HAYEHHUIO
MYJIBTUILUTMKATUBHOCTH 3HAa4YeHWE aTrTeHyaTnBa. B mpumepax 2-5 cypQukc K 3HAUCHHIO
UTEPaTUBHOCTU JA00ABISET COIYTCTBYIOIIEE 3HAYCHNE HEPETYISIPHOTO JecTBH. B peannzanmnm
3HAQUEHUs] HMTEPATHBHOCTH YacTO YYacTBYIOT HECKOJBKO  aKTyalH3aTopoB:  cyhdukc
UTEpaTUBHOCTH, Ojaronmaps KoTtopoMmy Oe3addukcanbHas JeKceMa B HACTOSIIEM BpPEMEHU
Kumepea (2) TpuUOOpeTaeT XapakTep JUCKPETHO WICHUMBIA, VTOYHSIEMBIH MapKepoM
HEOIPEICIICHHON KpaTHOCTH Katiuax. B mpumepe 5 cybdukc mo0aBiaser COMyTCTBYIOIIEE
3HAQUCHUE HEPETryJSIPHOrO ACHCTBHSA AHAIUTHYECKOW KOHCTPYKLHH C BCIOMOTaTelbHBIM
TJIaroJIOM mopa.

K acnekryansHbiM  addukcaMm MbI  OTHOCUM U apduKC -wi-, TpagULHUOHHO
paccMarpuBaeMbli JIMIIL B CBsI3M ¢ 3ajoroM. OH sBIsieTCS 1O CBOEMY XapakTepy
CUHKPETUYHBIM, COYCTAA B cebe 3HaueHus MHOT'OKPAaTHOCTH U YMCHBUIUTCIBHOCTH U BBICTYIIasA
(hopManbHBIM MapKepoM B3aMHO-BO3BpPAaTHOro 3ayiora. B mpumepe 6 riaron copautbipea umeer
3HAaYCHUEC MYJIBTUIIIIMKATUBHOT'O cnoco6a TJIaroJIbHOI O llef/'ICTBI/IH C COIMYTCTBYIOIINM 3HAYCHHUEM
ATTCHYaTUBHOCTHU.

(6) beprykraycei3 copauia, y3e Typbiana cevnu (L. PaksiidnioB).

Juis TaTapckoro s3bplka Kak arrfdlOTHHHPYIOLIETO S3bIKa THIIMYHO NPHUCOCIMHECHHUE
adpuKcaNbHBIX (OPMAHTOB APYT K ApYyry. Tak, B OJHOM TJIaroje OHU MOT'YT YepeaoBaThC
10 2-3 pas: 6apearawmulp, Kuieanawmepeana. B TaTapckoil rpaMMaTHKe yKa3bIBaeTCsl, YTO
y TIAroJioB ¢ KOHTaMHHHPOBAaHHBIMH addUKcaMU KpPATHOCTH YCHIIMBAETCSA 3HAUYCHHS
PEIKOCTH M BHOCUTCS 3HAauY€HUE HEIOJIHOTO COBEPIUICHUS JEHCTBUS, INpUYEM OHHU
YCHJIMBAIOTCA TPSMO IPONOPLMOHATIBEHO KOJIMYECTBY NpHcoeanHsieMbix addukcos [4; T, 1997].
B npumepax 7-8 uepenyrorcs nea cyhdukca.

(7) Mapda TyTrHEH anapaaH aBbUT XSIUIOPEH copautkanazarsl 1a uctd karal (111, Pakeiinos).

(8) Y stman Gep auy GestoH SAyJIBITBIH meuwtoumepzanon yroipa uae (111, Paksiinos).

B oTnmume oT TaTapcKoro s3bIKa, BO (PAHIIY3CKOM S3BIKE CYILECTBYET MHKPOCHCTEMA M3
npedukcoB dé-, re-, a- (en-); cpemd KOTOPBIX Tpe(pUKC Fe- MOXKET BBIPAKATh 3HAYCHUS
o0paTHOTO IecTBUS U MOBTOpeHMs AeicTBHsI. OOpaTHOE AeHCTBIE 0003HAYAaET BO3BPAIICHUE K
HCXOJIHOMY TIOJIO’KEHHIO, TOT/Ia KaK TIOBTOPHOE — BO30OHOBIIEHHE AeicTBIs. O0a neicTBrs, oOparHoe
U TIOBTOPHOE, MMEIOT CEMY BOCIPOM3BEACHUS, penpoayKTUBHOCTH. Ilpedukc re- ommmyaercs
HanOOJIbIIEH IPOTYKTUBHOCTHIO B CJIOBOOOPa30BaTeIbHOM OTHOIIEHNH. MICTOPUYECKH OH BOCXOIHT
K JIATHHCKOMY [€-, BBIpa)XaBIIEMY IOBTOPEHHE W BO30OHOBIICHHME JCHUCTBHS. PenpomyKTHBHO-
oOpaTHOe 3HA4YEHWE BCTpEYaeTCs dHalle, YeM pEeNpoayKTHBHO-oBTOopHuTeNbHOe. K. MaHueB
OTMEYaeT, YTO NpeduKC re- SBIASTCS TIABHBIM CpPEICTBOM BBIPAXKEHHS HTEPATUBHOCTH BO
¢panirysckom s3wike [5; Mantchev, 1976].

(1) La jeune femme remettait de 1’ordre dans sa toilette (G. Sand).

(2) ls la descendent en partant, la reprennent au retour ... (G. Sand).

(3) 1l s’agit de reinventer une morale (A. Saint-Exupery).

(4) Ce phenomeéne ... se reproduisait ... (A. Saint—Exupery).
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Tak, B TIPUBENCHHBIX NPHUMEPaX PEMPOAYKTHBHO-UTEPATHBHBIA CIOCOO TIJIaroibHOTO
JICWCTBHS OKCIUIMIMPOBaH Tiaronamu [remettre, reprendre, reinventer, reproduire]; B
OosibIIMHCTBE K€ IMPe(UTrHpOBAHHBIX IJIaroJIOB Yalle BBIPAXKCHO 3HAUYCHHE «BO3BpAICHUE
Hazam». B mpumepax 2, 3 mpedukc cuHkpernueH. B mpemnoxenun 4 B npedurupoBaHHOM
rJ1arojie NOBTOPHOE 3HAUCHUE CONTPOBOXKIAETCSI OOPATHBIM.

AcCneKTyallbHble 3HA4YCHHS HAIWYECTBYIOT B cHCTeMe CY(G(HUKCOB, BBIIONHASL pOJb
BTOPOCTCIICHHBIX OHHOBHHHﬁ. qu)q)I/IKCBI-KBaHTI/ITaTI/IBLI NnepeaaroT aCreKTyaJlbHbIC 3HAYCHUA
JAOIb BTOPHUYHO, OTCTYIasg TMCpe a(b(beKTI/IBHBIMI/I U  YHUUYMKUTCIBbHBIMU 3HAYCHUAMMU,
BBICTYMAIONIMMU Ha mepBei tutad [1; bammu, 2002]. Psag ydeHBIX ocrapuBaioT OOIIENPUHATOE
MHEHHE O BTOPUYHOCTH HWTEPATHBHOTO 3HAYCHUS Y psAaa cyPQHUKCOB, BBLACTAS TPYIITY
cy(OHUKCOB ¢ BEAYIIMM HTEPATHBHBIM 3HadeHHEM. OHM YKa3bIBalOT Ha CBOEOOpa3HWe OTTEHKa
WUTEPATUBHOCTH — OOO3HAUCHHE NEHCTBHS, Pa3OMTOrO HAa MHOXECTBO HEOTPAaHWYEHHBIX BO
BpeMeHH 0oJiee MENKUX JACHCTBHIA.

U3 6onpiioro cncka cypduKcoB ¢ TMMUHYTHBHO-KOJIHMUECTBEHHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPBIE
JacTO Ha3bIBAKOTCA I[I/IMI/IHyTI/IBHO-(bpeKBeHTaTI/IBHbIMI/I, HaI/I6OJ'Iee HYaCTO OTH 3HAYCHHA
BeIpaXkatorcst cyddukcamu -onn-, -in-, -ot-, -ill-, -aill-, -ard-, -ass-. HauGosee mpoayKTHBHBIM
W3 TJIArONbHBIX JUMHHYTHBHO-KpPAaTHBIX CyhdukcoB sBistoTcs -Ot-, -aill-. Ormeuas y3octs
HOMEHKJIATYpbl 3HAYCHHH CII0COOOB IJIaroibHOrO NeHCTBHs Cy((UTHpPOBAHHBIX IJIArojoB,
M.H. 3akamynuna, [.®. Jlyrdymmmna, I'.P. MymraxmeToBa yKa3pIBaT, 9TO CyPPUKCH -Ot-,
-aill- sBusroTcst Gonee CrENMANM3HPOBAHHBIMH B BBIPaXXEHHH MHOTOKPATHOTO CIIOC00a
riaronisHOTO neiicteus [3; 3akamynuua, Jyroymmuna, Mymraxmerosa, 2016]. Peanuzanus
3HaYE€HHH MHOTOKPATHCTH 3aBUCHT OT B3aMMOJICHCTBHS acCleKTyalbHONH ceMaHTUKH cyddukca ¢
JIICKPETHBIM WJIM HEAMCKPETHBIM XapaKTepOM IJIaroJIbHOM CeMaHTEMBI.

(5) ... elle mordillait lentement un mouchoir ... (G. Sand).

(6) ... le siege tapotait pres d’elle ... (G. Sand).

B nannpIx npuMepax cyddHUKCH IMEIOT 3HaUYeHHE YHUUKUTEIBHOCTH WM AUMUHYTHBHOCTH,
MapaJuIeNIbHO BBIpaXKask TMO0 UTepatus (5), MO0 aTTeHyaTHB+MYIBTUIDINKATHB OTHOBPEMEHHO (6).

ITpucoenuHsAch WAM K BCIIOMOTAaTENbHOMY TJIaroiy, WIH K JEeeNpUYacTuio, adHKChHI
MPUAAIOT 3HaYE€HHE MHOTOKPAaTHOCTH MJIM HETIOJHOTO COBEPIIECHHS IEHCTBHSI BCEMY COCTABHOMY
rmarory. B Jjexcuueckoil cemMaHTHKe mpu oOImIeld apxucemMe NUMHHYTHBHOCTH (paHITy3CKHe
cydpOuKCh J00ABISIOT CEMy YHHUYIDKHTENBHOCTH, a TaTapckue — CeMy HEeperylsipHOro
xapakTtepa JAelcTBus. B acnekryaipHOW ceMaHTHKE Npu oOmeld apxuceMe KpaTHOCTH
¢paniy3ckre cyh(UKCH yaiie BBIPAXKAIOT MYJIbTHIIMKATHBHOCTh €IMHUYHOTO JIMCKPETHOT'O
JCUCTBHUSL U PEXKE — MTEPATHBHOCTh NEWCTBUS B MOBTOPSIOIIUXCS CHUTyaUusx, cp: sautiller u
ecrivailler; rtarapckue cyddurce, Ha060pOT, dHalmle BBIPAKAIOT HTEPATUBHOCTH H PEXe
MYJIbTHUIUIMKATUBHOCTDb, CP.: KUJI2olU W CUKep2IJIU. O6HII/IM A TUMHUHYTUBHO-KPATHBIX
cy(hOUKCOB SBISIETCS MX ACHEKTyalbHBbIA CUKPETH3M: 3HAYECHUS aTTEHYaTUBHOCTH U KPATHOCTH
[IOPOH Hepa3JeNUMBbl.
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AHHOTa[II/ISl. B COBPpEMCHHOM MHUPE JIIOAW CTAparoTCsd KaK MOXHO HPOAYKTUBHEC
IPpOBOAUTDH Ka)KL[LIﬁ Yac UX KHU3HH, B TOM 4YHUCJIC U COH. B [[aHHOﬁ CTaTheC 6yﬂeT pacCcMOTpEH
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MeTox OOy4YeHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY BO BpeMs €CTECTBEHHOTO (PH3HOIOTHYECKOTO CHAa,
M3y4eHHEM KOTOpOro 3aHMMaeTcs Hayka runHonenus. Llens naHHO#M cTaThu — BBISICHUTH, KakK C
TEYCHUEM BpEeMEHH HH()OPMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH OOJCTYHMIIM TPOLECC U3YYCHHS BO CHE
KaKHM 00pa3oM OHH MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAaHBI HA MIPAKTUKE, a TAKIKE MOCTAHOBKA JJOCTOWHCTB
U HEJOCTAaTKOB THUITHOMEJUYECKOr0 METOJla M3YyYEHUsS HWHOCTPAHHOro s3blka. B KkauecTBe
METOJIOB UCCIIEZIOBaHMSI ObIITM UCTIOB30BaHbl aHATN3 U 0000IIeHNE CTIeINaTbHON JIUTEPATYPhl U
WHTepHeT-pecypcoB, a TakkKe CHEUUAIM3UPOBAaHHBIX NpOrpaMM M INpuwIokKeHUH. B xone
HCCIICIOBaHMS OBUTH PACCMOTPEHBI paOOTHI OTCUCCTBEHHBIX YUCHBIX B CPepe BOCIPHUATHUS PCUU
BO BpeMsl (PM3HOJIOTHYECKOTr0 CHA U Ha OCHOBE 3TOr0 ObLIa 000CHOBaHA BO3MOXKHOCTh M3yUEHUS
WHOCTPaHHOTO SI3BIKa BO CHE. Pe3ynbTaToM WCCIeAOBaHUS SBISIETCS MMOJTATHAS MHCTPYKIHS T10
WCTIOBF30BaHUIO THITHOTICAMYECKOW METOIUKH B IIEJIOM, a TakXke e¢ OOJerdeHHas BEpCHs C
WCTIOTh30BaHUEM COBPEMEHHBIX MH(OPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH. B 3aKiIroueHNN HCCIeTOBaHUS
BESIBIICHA TPUYMHA HEJAOOUECHEHHOCTH THITHONCAWYECKOTO METONA W3Y4YCHHs sI3bIKa,
ompe/iesieHbl BO3MOKHOCTH MCTIPABICHUs JAHHOTO TMOJIOKEHUS, a TAK)Ke HAMPaBICHUS Pa3BUTH
B 3TOi1 chepe.

KaoueBble ci1oBa: THITHONEAWS, WHOCTPAHHBIA S3bIK, €CTECTBEHHBIH COH, METOJMKA
0o0ydeHwsI, “CTOPOKEBOH MOCT’, MO3T.

s nurupoBanus: [aitaymmmaa J[.P., BapanoBa A.P. MH(bOpManmoHHbIE TEXHOIOTHH
B runHoneany // Kazanckuii muarBucTHUecKmit skypHai. 2018, tom 1, Ne 1 (1). C. 51-56.

INFORMATION TECHNOLOGIES IN HYPNOPAEDIA

A.R. Baranova, D.R. Gainullina
E-mail: baranova.alfiyarafailovna@mail.ru, gdr_02@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In the modern world, people try to spend every hour of their lives as efficiently
as possible, including sleeping time. This article will consider the method of teaching a foreign
language during a natural physiological sleep, which is studied by the science of hypnopaedia.
The purpose of this article is to find out how information technology has facilitated the process
of learning in sleep over time and how they can be used in practice, as well as stating advantages
and disadvantages of the hypnopedic method of learning a foreign language. Analysis and
synthesis of specific literature and Internet resources were used as research methods, as well as
specialized programs and applications. The study examined the work of domestic scientists in
the sphere of speech perception during physiological sleep and on the basis of this the possibility
of studying a foreign language while sleeping was considered. The result of the study is a step-
by-step instruction on the use of the hypnopedic technique in general, as well as its light version
using modern information technologies. In the conclusion of the study, it is clarified why the
hypnotic method of studying a language is underestimated and how this situation can be
rectified. Directions of development in this sphere are determined.
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UYenoBek MpOBOAUT BO CHE TPETh CBOEH XKU3HU M HE 4acTO 3aJAyMBIBACTCA O TOM, Kakue
MIPOLECCHI NMPOUCXOMAAT B €r0 OPraHM3ME BO BpPEMsI CHA M MOXKHO JIM IIPOBECTH ITO BpeMs C
Oonpiieid monp3oi. K mpumepy, MOHATH JaBHO MHTEPECYIONIYI0 HAyKy WJIA BBIYYUTH
MHOCTpaHHBIN sA3bIK. OTBETaMH Ha MOCTABJIECHHBIE BOIIPOCHI 3aHUIACH THUIHONEAUS — HAayKa O
BBOJI¢ MH(POPMALIUK B MaMSITh YEJIOBEKA BO BPEMsI €CTECTBEHHOro (hru3mosiornueckoro cua [1].
Ee cymHocTh 3aKimrouaeTcs B MPOCITYIINBAHUN O0YYaIOIIUMCS T0JI0Ca AUKTOPA HIIH €T0 3aIiCh
BO BpEMS CHa.

BriepBeie runmHonenuio B CoBerckod Poccum cranm m3ydars mncuxorepaneBT AOpam
Mowuceesnu Casimom. B cBoeil anccepraunonHod paborte “Bocmpustie peunm Bo Bpems
€CTECTBEHHOT'O CHa” OH OOBSICHWII BO3MOXKHOCTh YCBaMBaHWs MH(OpMaly BO BPEMs CHA TEM,
YTO HaIl MO3T Jakeé BO CHE HE IepecTaeT paboTaTb: B HEM OCTACTCS aKTHBHBIM ‘‘CTOPOIKEBOI
nocT” — 3T0 00JacTh MO3ra, KOTOpasi BOCIIPHHUMAET MOCTYIAIONINE U3BHE CUTHAJIBI M OTOUpaeT
Cpeay HUX MOTEHIHANbHO BaKHBIE U onacHble. Ha mpuMepe 3To BBITTISANT Tak: yCTaBILIAs MaTh,
KPEIKO CIISIIas 1MoJ NIyM paboTaoLIero TeJIeBU30pa, He 00paTuT BHUMAHMUSI Ha MOCTOPOHHUIMA
HIyM, OJHAKO YCIHBIIIAB IIOPOX B KpoBaTke peOeHKa, HeMeIUIeHHO npocHercs. Uepes Takoii
“CTOPOKEBOM MOCT” B TaMATh MOJKHO 3arpy’KaTh HOBBIC JaHHEIC, MUHYS cO3HaHHE [2].

BTopsIM  CcTONMOM COBETCKOM THITHONEAWM CTal KHEBCKMH YYEHBIH, KaHIUAAT
¢unonornyecknx Hayk Jleonun Arnpeend bimsamuenko [3]. Ha ocHOBe paccmoTpenus padot
KaK COBETCKHMX, TaK M 3apyOeKHBIX YUCHBIX, ONMCAB JOCTOMHCTBA M HEMOCTAaTKH METOIHK
BBIIICYIIOMSHYTBIX aBTOPOB, OH HamHUcal KHWUTY IOJ Ha3BaHMeM “BBox u 3akperuieHue
uH(opMalMK B MaMsTH YelIOBEKa BO BpPEMsl €CTECTBEHHOro cHa”’. B Hell oH jomosHMI u
UCIIPABUJI HEMOJHOLECHHOCTh HPEABLAYIINX PabOT B 3TOH cepe M U3I0KUI CBOK TEOPHIO,
KOTOPOH MBI OylneM NpHUAEpXKHUBaTbCs B OITOH CTaThe. DBIM3HUYEHKO YTBEPXKIAeT, 4TO
MIPEAIOKEHHUST BO BPEMsI THITHOIEIUUECKUX CEaHCOB JOJDKHBI OBITH YTBEPAUTEIBHBIMH, TOJIOC
JVKTOpa CIIOKOIHBIM, CHIBHBIM M YOEXIAIOIINM, HO CaMO€ ITITaBHOE B TaKOW METOIMKE — 3TO
JKelaHue 00yJaroIerocsi ¥ ero HalpaBJIeHHOCTh Ha JOCTIDKEHIE KOHeTHOH e [4].

B kadecTtBe METOHOB WCCIENOBaHUS OBUIM MCIIONB30BAHEI AHAIM3 W 000OIEHHE
CrenuaIbHON nuTeparypsl 1 MHTEepHEeT-pecypcoB, a Takke CIelHaln3upOBaHHbIX IPOrpaMM H
npuiIokeHni. B xozne mccnenoBaHusi OBIIM PacCMOTPEHBI PaOdOTHI OTEYECTBEHHBIX YUYECHBIX B
cdepe BOCIIpUATHS pedr BO BpeMsl (PU3HOJIOTHYECKOro CHAa M Ha OCHOBE 3TOT0 ObLIa 000CHOBaHA
BO3MOKHOCTh MU3Y4EHUSI THOCTPAHHOTO A3bIKA BO CHE.

[TommonHUB Hamly TEOpeTHUYECKyl0 0a3y, MOXHO TEperTH K NpPaKTUKE M IO3TAIHO
pa3o0parsCsi KakuM 00pa3oM BO3MOXKHO BBIYYHUTb HMHOCTPAHHBIH S3bIK BO CHE. THNUYHBIN
MIPOLIECC TMITHONEIMUECKOTO CEaHca WIH, MTO-APYToMy, 00y4eHHs BO CHE, BBITJIIIUT CICIYIOINM
obpazom:

1. HeoOxoauMelii MaTepuall NPOYNTHIBAETCS HECKOJBKO pa3, 3aTeM MpPOCITyIINBAETCS
3aMKCh U TPOMKO IPOTOBapUBAETCS CAEIOM 3a JUKTOPOM.
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2. Yepe3 ueTBepTh Haca CIEAyeT, BBHIKIIOYMB CBET, JIeUb CHaTh. B 3TO BpeMs IUKTOP
MPOJIOJDKAET YHMTATh TEKCT, TPYDKABI TOBTOPSS MPOM3HECEHHBIE (pas3bl; TOJIOC ITOCTETICHHO
CTaHOBHUTCS BCE THIIIE, IEPEXO0/IS B €1Ba CIIBIIINMBIH.

3. YTpoM OUKTOp BHOBb YMTACT TEKCT, HO YK€ C HApacTAIOIINM 3BYKOM; My3bIKa OYIHT
CIISILIMX, 33 3THM CIIeJlyeT KOHTPOJIBHBIH TECT 10 TPOBEPKE YCBOCHHOT0 MaTepuana [5].

Tak xak CJIb Halllel CTaTbU — TIOHATH, KaK MOXHO U3Yy4YHTH PIHOCTpaHHBIﬁ A3BIK BO CHEC, TO
nuH(pOpMalys, TPOUrphIBacMas 00y4aeMOMY, JOJDKHA COOTBETCTBOBATh HEKOTOPBIM KPHTEPHSIM.
PaccMoTprM BapHaHT Uil HAYMHAIONIMX: B Ka4eCTBE M3y4aeMOro Marepuaia Beiouparorcs 35-50
MPOCTBIX CIIOB, 3alIMCHIBAIOTCS HA TUKTO(MOH B MOPSAKE CIOBO-TIEPEBOJI-CIOBO, MEXIY CIOBAMHU
JIOJDKEH OBITh MHTEPBaJ B HECKOJIBKO CEKyHA. JISAMpOABHHYTHIX OOy4arolmIMXcs: BBEIOMPArOTCS
cioBa JFOOOM CIIOKHOCTH, HMX KOJMYECTBO HE OIPAHMYEHO, a CKOPOCTH UYTEHUS MOXHO
YBEJIUYUTH B JBa paza [6].

Ha mepBblif B3I, BECh MpOILECC IJIEMEHTApEH, TOINBKO BO3HHKAET BONPOC — KTO JKE
OyzeT cieanTh 3a TeM, KOTJa BKJIIOYaTh, a KOTr/a BBIKIIIOYATh 3anmich? Bo3aMoxHO, O3HAHUS B
THITHONEMM HE TMPOABHHYINCH TaK JajeKo 3a TII0JIBeKa, 3aTO TEXHOJOTUH DPa3BUIINCH
JIOCTaTOYHO, YTOOBI BHIOPOCHTH CTapblii MAarHUTO(OH M HE MPOCHTh CEMBIO BKIIIOYATh BaM €r0
Ha HOub [7]. B untepuere, B App Store win Google Market MOXKHO HalTH CrIeIIHATN3UPOBAHHBIC
MPWIOKEHUS Ul W3YYCHUS WHOCTPAHHOTO s3bIKa BO BpeMs cHa. Ha ceromHsmHuii aeHb
MIPOLIECC U3YIEHHS BRITTISANT CIEAYIONIIM 00pa3oM:

1. Y4eHuK, nonb3yomunics COOTBETCTBYIOIUM NPUIOKEHUEM, C IIOMOILBIO BCTPOCHHOTO
cioBaps BHIOMpAET HE3HAKOMBIE CJIOBAa, W3 KOTOPBIX B TIIOCIEAYIOIEeM OyaeT COCTOSTH
ayZM03aInCh, 3alMCaHHasi KOMITBIOTEPHBIM T0JIOCOM, COOTBETCTBYIOIINM BCEM TPEOOBAHUSIM.

2. Jlanee MCMOJIB3YeTCs CHELMATM3UPOBAHHOE MPWIIOKEHNE, B KOTOPOE MBI BBOJMM CBOHU
JIaHHBIE O CHE, a OHO, B CBOIO Ouepellb, onpeeinsier (a3pl Hamero cHa. M3BecTHbIH (akT, 4To BO
BpeMsi (pazbl MEJUIEHHOTO WJIM IIyOOKOro CHa, Halll MO3T HE MOXKET HHYETO0 BOCHPUHHMMATh, OH
JMIIb YCBAaHBAET YCJBIILIAHHOE paHee, I0TOMY MPHJIOKEHUE OyleT BKIIOYaTh ayAn03aIiuch BO
Bpems (a3bl OsICTporo cHa [§].

3. Ha »TOoM »3Tame mpoBEpSIIOTCS BCE HACTPOWKH: TPOMKOCTb, CKOPOCTH M BpEMs
npousseneHust 3anucu. OOydaromuiicsi, MPeABApPUTENBHO INPOYNTAB H3YyYaeMBI MaTepHal,
JIOXKUTCS B KPOBATb.

MHorue 0TKa3bIBalOTCS OT MJeH O0YUEHHS BO CHE I10 CJICAYIOLIUM IPHYHHAM:

- CUHMTAIOT, YTO COH — BpeMsl Ul OTAbIXa OT 0OydeHus:, ymepd KOTOpOro HmpuBeneT K
YXYIIEHUIO 310pOBbS;

- HE [OJy4aeTcsi yCHYTh I10J1 TOJIOC TUKTOPA;

- mompoOoBaB mapy pa3s, He MOIY4UIH Pe3yIbTaTOB;

- CJIOKHO YCTAQHOBHUTB 3aIHCh TUKTOPA, TPOM3BOISIITYIOCS BCIO HOUb B HY)KHOM pekrme [9].

OmHaKo Ha KaXIyl0 U3 MPUYUH €CTh CBOW apryMeHT: YYEHBIMH JOKa3aHO, YTO 00ydeHHe
BO CHE HUKaK He BPEIUT 3JI0POBOMY CHY, MTOTOMY YTO KpPOME “‘CTOPOKEBOTO MOCTA” BECh MO3T
3aTOPMOJKEH, IMEHHO IT0TOMY BHYIIIaeMast HHOpMAaIHs He BCTPEYaeT COPOTUBIICHHUS, KaK 3TO
ObIBaeT mpu OONPCTBOBAHMM; XPYIKHUI COH OCOOCHHOCTh MHIMBUAYaJIbHAS, HO C 3THM MOXKHO
CIPaBHUTHCS, OOPATUBIINCH K CIICIMAINCTY; N3HAYAIBHO CKENITHYECKH HACTPOCHHBII YeJIOBEK He
CMOXKET JOOUTHCS XKEITaeMOro, TeM OoJiee 32 KOPOTKHIA NepHoj BpeMeHH, 00ydeHne BO CHE — 3TO
TO, UEMY HAJ0 YYUTBHCA HapaBHE C TEM, KaK YUYHUTHCA B IIKOJIC WU YHHUBEPCUTETE. I/I, HaKOHCII,
CJIOKHOCTH B YCTaHOBKE ayIHO3allMCH, 3TO MPOoOJieMa OCTAETCsl OTKPBITOM, TIOTOMY YTO JIO CHX
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[Op HE CYILECTBYET MPOrPaMMbl, B KOTOPO# ObLIH Obl BCe (DYHKIIMOHATBHOCTH, OMIMCAHHBIC BHIIIE,
OJTHAKO IIPH OOJIBIIIOM JKETaHINH MOKHO C/IETaTh BCE IO OTAEIBHOCTH U caMocTosATebHO [10].

B 3aiodeHHM MbI TPHUXOAMM K BBIBOAY, YTO THIHONEAMS [0 CHX T[Op HayKa
JKCMEepPUMEHTAlIbHAS M MaJlOM3y4deHHas, TIe €CTh Ky/Aa pa3BHBaThCI OCOOCHHO B cdepe
WHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH. MBI CUMTaeM, YTO MPH HAIWYHU CICIUAILHOW MPOTPaMMBI Ha
MIEPCOHATHFHOM KOMITEIOTEPE, BHITOTHSIONIYIO BCE HEOOXOAMMOE, JTFOIU C JISTKOCTHIO TTPOOOBAITH
OBl HOBOE W M3Y4YaJIH S3BIK.
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YIK 81'322
PASPEIIEHUE AHA®OPbBI B BBIYMUCJIUTEJIbHOMN JIUHIBUCTUKE

I.P. Epemeesa, O.K. Menvnuxoea, A.P. Cummukoea
guzeliksanova@rambler.ru, melnikova.olga@mail.ru, sitti.alina@mail.ru

Kaszanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvuviii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccusn

Annoranusi. Crarbsi MoOCBsillieHa MpoOieme paspelieHus aHaopbl B BBIYUCIHTENLHON
nuHTBHCTHKE. Paspernenne aHadopsl TpeOyeTcs B OOJBIIMHCTBE 33a1a4 B oOnactu oOpaboTKu
€CTECTBEHHOT0 si3bIKa. lLlenblo wucciienoBaHus SIBISIETCS W3y4eHHE TOro, Kak HMHCTPYMEHT
paspeiienus aHaopbl CrpaBiseTcs co cBoeil 3amaueil. IIpoBeleHHBIN aHAU3 MO3BOJSIET
yTBEPXKIaTh, YTO HWHCTPYMEHTHI JUIsi 3TOW 3a/Ja4d JIOJDKHBI OBITh YJIYy4IICHBI, a TaKKe
HEOOXOJMMO TIPOBECTH OoJbllle MpPaKTHYECKOH paboTel B 3TOM obOmactu. Pesymbrarhl
HCCIIEJOBAaHHS MOTYT HalTH ITPUMEHEHHE B JAbHEHIINX HCCIIEA0BaHUAX | MOIBITKAX MIOBBICHTH
3¢ PEKTUBHOCT HHCTPYMEHTOB pa3pelieHus aHadopbl.

KaioueBble ciioBa: JnmHrBUCTHKA, aHadopa, KopedepeHTHOCTh, paspelleHrne aHadopsbl,
Coreference Resolver, mecronmenue.

Jas uutupoBanusi: Epemeena I'.P., MenbaukoBa O.K., CurrukoBa ®.P. Pa3pemenue
aHadopsl B BBIYHCIHTENBHOW JWHTBHCTHKE // KazaHckuil nmuHrBHUCcTHYeckmid kypHair. 2018,
tom 1, Ne 1 (1). C. 57-66.

ANAPHORA RESOLUTION IN COMPUTATIONAL LINGUISTICS
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guzeliksanova@rambler.ru, melnikova.olga@mail.ru, sitti.alina@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The paper is devoted to the problem of anaphora resolution in computational
linguistics. Anaphora resolution is required in most tasks in Natural Language Processing.
The aim of the research is to investigate how the tool for anaphora resolution cope with its task.
The analysis suggests that tools for the task need to be improved and more practical work in the
field should be done. The results of the research can find application in further studies and
attempts to improve the effectiveness of anaphora resolution tools.

Keywords: linguistics, anaphora, coreference, anaphora resolution, Coreference Resolver,
pronoun.
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Currently, resolution of anaphoric reference is one of the most challenging tasks in Natural
Language Processing (NLP). Anaphora resolution is required in most tasks such as question-
answering, information extraction, text summarization, dialogue interpretation systems, etc. [2], [8].
Thereby, to a large extent, systems require a successful anaphora resolution module. There is a
wide variety of work in the area, based on various theoretical approaches — traditional,
alternative or knowledge-poor. Despite the ongoing work on developing of new models and
algorithmic techniques, most solutions are only approximate. Therefore, the purpose of this
paper is to investigate on a newspaper article how a tool for anaphora resolution copes with this
task and which types of anaphora it identifies better or worse.

In this article the Demo version of Coreference Resolver (presented at EMNLP 2008) is
used. The Demo version was chosen for the lack of technical capabilities to install the full
version. It includes an anaphoricity classifier trained using machine learning techniques and
other features. This is a key ingredient in the performance of the used coreference classifier.
After siting anaphoric references with this tool we analyzed the results by comparing them with
the anaphora analysis done by human and drew the conclusion.

The etymology of the term "anaphora" goes back to Ancient Greek with “anaphora”
(avadopa) being a compound word consisting of the separate words ava — back, upstream, back
in an upward direction and ¢opo — the act of carrying and denoted the act of carrying back
upstream.

Various definitions of anaphora have been put forward, but the classical definition is:
anaphora is a cohesion (presupposition) which points back to some previous item [10].

The "pointing back™ (reference) is called an anaphor and the entity to which it refers is its
antecedent. The process of determining the antecedent of an anaphor is called anaphora
resolution. Usually, both the antecedent and the anaphor are used as referring expressions and
having the same referent in the real world, they are termed coreferential [4].

Example:

The Queen is supposed to be in England now but she was seen in France.

In this example, the antecedent is "the Queen" and the anaphor is the pronoun "she". Pay
attention that the antecedent is not the noun "Queen" but the noun phrase "the Queen".

There may be cases when the anaphor and more than one of the preceding (or following)
entities (usually noun phrases) have the same referent and are therefore pairwise coreferential,
thus forming a coreferential chain. In such a case, we regard each of the preceding entities,
which are coreferential with the anaphor(s) as a legitimate antecedent. Therefore, in such cases
the task of anaphora resolution is considered successful, if any of the preceding entities in the
coreferential chain is identified as an antecedent.

There are various types of anaphora [5], [1], but we shall briefly outline those that are
thought to be the three most widespread types in the Computational Linguistics literature.

* Pronominal anaphora

The most widespread type of anaphora is the pronominal anaphora, which is realised by
anaphoric pronouns.

Example:

Computational Linguists from many different countries attended the tutorial. They took
extensive notes.
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It should be pointed out that not all pronouns in English are anaphoric. For instance, "it"
can often be non-anaphoric such as in the case of the previous sentence. Other examples of non-
anaphoric “it” include expressions such as "It is important", "It is necessary", "It has to be taken
into account"”. A non-anaphoric "it" is termed pleonastic [6].

* Definite noun phrase anaphora

Typical cases of definite noun phrase anaphora is when the antecedent is referred by a
definite noun phrase representing either same concept (repetition) or semantically close concepts
(e.g. synonyms, superordinates).

Example:

Computational Linguists from many different countries attended the tutorial. The
participants found it hard to cope with the speed of the presentation.

* One-anaphora

One-anaphora is the case when the anaphoric expression is realised by a "one" noun
phrase.

Example:

If you cannot attend a tutorial in the morning, you can go for an afternoon one.

A very special case is cataphora, arising when reference to an entity mentioned
subsequently in the text is made. Technically said, it is not anaphora, but the type of endophora
converse to it, nevertheless, it is often handled as a very special type of anaphora. Cataphora is
almost always intrasentential and is usually realized by a cataphoric pronoun, located in an
embedded relative clause.

Example:

By the time she got home, Elizabeth was completely wet.

Finally, we distinguish intrasentential anaphors (referring to an antecedent which is in the
same sentence as the anaphor) and intersentential anaphors (referring to an antecedent which is
in a different sentence from that of the anaphor) [6].

Most of the anaphora resolution systems deal with resolution of anaphors which have noun
phrases as their antecedents because identifying anaphors which have verb phrases, clauses,
sentences or even paragraphs/discourse segments as antecedents, is a more complicated task [3].
Typically, all noun phrases (NPs) preceding an anaphor are initially regarded as potential
candidates for antecedents. Usually, a search scope has to be identified: most approaches look
for NPs in the current and preceding sentence. However, an "ideal" anaphora resolution system
should extend its scope of search: antecedents which are 17 sentences away from the anaphor
have already been reported [4].

Coreference resolution is a popular and challenging Natural Language Processing (NLP)
task that involves clustering denotative noun phrases in a document where two noun phrases are
co-clustered if and only if they refer to the same entity [9]. L3M is a feature-based probabilistic
structured prediction model, where each item can link to a previous item with a certain
probability. L3M expresses the probability of an item joining a previously formed cluster as the
sum of the probablities of multiple links connecting that item to the items inside that cluster [7].

According to the goal of the research, we have chosen article “10 Beehives Stolen From
Farm” written by Jordan Otero Sisson from Hartford Courant newspaper, 3 April 2018 edition.
The choice of the article was random, in order to better study the accuracy of the Coreference
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Resolver analysis. Due to Online Demo Version of the anaphora resolution tool restrictions the

text analysis was done by parts.

In the table below two texts are presented: in the first one, the search for anaphoric
references was performed manually, and in the second one it was done by Coreference Resolver.

ANALYSIS OF COREFERENTIAL CONNECTIONS IN THE TEXT

Table 1

Human analysis

Coreference Resolver analysis

Police are investigating the theft of 10
beehives that were discovered missing from a
Farmington farm last week.
[The hives], [property of Stonewall Apiary
in the Hanover section of Sprague], were
stolen from [Sub Edge Farm] in Farmington
sometime between the end of January and
March 29, Stonewall Apiary owner [Stuart
Woronecki] wrote in a Facebook post Monday
morning.

[Sub Edge Farm] estimated the monetary loss
at $2,000 in a separate post on [its] business
Facebook page.
[Rodger Phillips], [owner of Sub Edge Farm],
deferred further comment to [Woronecki]

Police are investigating the theft of 10
beehives that were discovered missing from a
Farmington farm last week.

The hives, [[property of Stonewall
Apiary]] in the Hanover section of Sprague,
were stolen from Sub Edge Farm in
Farmington sometime between the end of
January and March 29, Stonewall Apiary
owner Stuart Woronecki wrote in a
[Facebook] post Monday morning.

Sub Edge Farm estimated the monetary
loss at 2,000 in a separate post on its business
Facebook page.

[Rodger Phillips], [[owner of Sub Edge
Farm]], deferred further ~comment to

when reached on Facebook Monday.
[Woronecki] did not return an emailed request
for comment.
[Lt. Kelly Walsh of the Avon Police
Department] said Monday that the theft was
reported on Thursday and that there were no
updates Monday afternoon. In the report,
[Phillips] said [he] had “last seen the [hives]

[Woronecki] when reached on [Facebook]
Monday. [Woronecki] did not return an
emailed request for comment.

[Lt. Kelly Walsh of the Avon Police
Department] said Monday that the theft was
reported on Thursday and that there were no
updates Monday afternoon. In the report,
[Phillips] said [he] had “last seen the hives on

on [his] property at the end of January and
didn’t notice [they] were missing until [March
29] at approximately [4 p.m.],” [Walsh] said.
[Walsh] said [she] wasn’t aware of similar
crimes in the area.
“This is not a normal theft,” [Walsh] said.

[his] property at the end of January and didn’t
notice they were missing until March 29 at
approximately 4 p.m.,” [Walsh] said.

[Walsh] said [she] wasn’t aware of
similar crimes in the area. “This is not a
normal theft,” [Walsh] said.
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IIpooonsicenue Table 1

Human analysis

Coreference Resolver analysis

[Both [Woronecki] and Sub Edge]
wrote in separate Facebook posts that [they]

believe the theft was the work of someone with
beekeeping experience. In [his] post to the
Facebook group, “BeekeepersOfCT,”
[Woronecki] said that the hives were “in a
state of disarray” and that rain, snow and mice
had gotten into some of the “deeps,” or boxes
that contain frames of comb. [He] wrote that
aside from needing a new foundation and
frames, everything is reusable.
The hives were closed off, but not in a locked
area, [Woronecki] said in a reply to a comment
on [his] post left by another user.
[Woronecki] wrote that Stonewall Apiary does
have insurance to protect against such losses,
and that [he] has equipment to replace what
was damaged. [He] speculated that the theft
occurred during the warm weather in February
and that at that time [the thieves] “could have
gotten in and out of there in 20 minutes or
less.”

“The thing that was most valuable in these
hives is the bees. That is clearly what [they]
were after,” [Woronecki] wrote on Facebook.

Both [Woronecki] and Sub Edge wrote
in separate [Facebook] posts that they believe
the theft was the work of someone with
beekeeping experience. In his post to the
[Facebook] group, “BeekeepersOfCT”,
[Woronecki] said that the hives were “in a
state of disarray” and that rain, snow and mice
had gotten into some of the “deeps”, or boxes
that contain frames of comb. [He] wrote that
aside from needing a new foundation and
frames, everything is reusable.

The hives were closed off, but not in a
locked area, [Woronecki] said in a reply to a
comment on [his] post left by another user.
[Woronecki] wrote that Stonewall Apiary does
have insurance to protect against such losses,
and that [he] has equipment to replace what
was damaged. [He] speculated that the theft
occurred during the warm weather in February
and that at that time the thieves “could have
gotten in and out of there in 20 minutes or
less™.

“The thing that was most valuable in
these hives is the bees. That is clearly what
they were after,” [Woronecki] wrote on

[Facebook].
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lMpodonxeHue Table 1

Human analysis

Coreference Resolver analysis

[State entomologist Dr. Kirby C.
Stafford 111] said most Connecticut beekeepers
are hobbyists and all are legally required to
register with the Connecticut Agriculture
Experiment Station. As of last year, there were
[1,689 beekeepers] registered with over 8,000
beehives in Connecticut. Stonewall Apiary was
last registered in 2011, [Stafford] said.
[Stafford] said that beehive thefts are very
uncommon in Connecticut. While [anecdotal
reports] have been made in the past to the
Connecticut Agriculture Experiment Station,
[Stafford] said [those instances] were
unconfirmed and only one or two were stolen
hives.

“It’s not common by any means that I’'m aware
of,” [Stafford] said. “It would take a lot of
work to move 10 hives.”
[Stafford] said [he] could only speculate about
motivations for such a crime, but suggested
that winter losses are a possible reason.
Statistics aren’t in for this season, but
[beekeepers] reported an approximate 61
percent loss on [their] hives last winter.
Typically, losses are closer to or under 30

percent, [he] said.
“[Stealing] would be a quick way to recover
hives if you’ve lost some, rather than

importing [a nucleus colony], [or startup
colony],” [Stafford] said.

State entomologist Dr. Kirby C.
Stafford Il said most [Connecticut]
beekeepers are hobbyists and all are legally
required to register with [[the Connecticut
Agriculture]Experiment Station]. As of last
year, there were [1,689 beekeepers] registered
with over 8,000 beehives in [Connecticut].
Stonewall Apiary was last registered in 2011,
[Stafford] said.

[Stafford] said that beehive thefts are
very uncommon in [Connecticut]. While
anecdotal reports have been made in the past to
[the [Connecticut Agriculture] Experiment
Station], [Stafford] said those instances were
unconfirmed and only [one or two] were stolen
hives.

“It’s not common by any means that
I’'m aware of,” [Stafford] said. “It would take a
lot of work to move 10 hives.”

[Stafford] said [he] could only
speculate about motivations for such a crime,
but suggested that winter [losses] are a possible
reason. Statistics aren’t in for this season, but
[beekeepers] reported an approximate 61
percent loss on their hives last winter.
Typically, [losses] are closer to or under 30
percent, he said.

“[Stealing] would be a quick way to
recover hives if you’ve lost some, rather than
importing [a nucleus colony], [or startup

colony],” [Stafford] said.
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IIpooonsicenue Table 1

Human analysis

Coreference Resolver analysis

While [Sub Edge Farm] estimated the
stolen hives’ value at $2,000, [Steve
Dinsmore], [president of the Connecticut
Beekeepers Association], said the loss is likely
closer to $5,000. [Dinsmore] said the cost of
raising bees could be what motivated [the
theft].

[Dinsmore] said [beekeepers] can use
wildlife cameras to monitor hives, or a brand to
mark [their] [boxes and frames] so [they] are
easily identifiable if [they] turn up elsewhere.
Still, [Dinsmore] said [he] is unaware of any
recent beehive thefts in Connecticut.

“[It] definitely raises some alarms,”
[Dinsmore] said. “It means the good feelings
[we] have toward [our] fellow beekeepers are
somewhat under question at this point.”

“Hopefully this isn’t a trend. Hopefully
whoever does [it] gets caught,” [Dinsmore]
added.

In a comment on its Facebook post,
[Sub Edge Farm] said that replacement bees
will be ordered this spring “so we are not
giving up.”

[The farm] also wrote that [it] would
not ask for financial support but encouraged
[the community] to spread the word of the theft
and continue to support [its] farmstand.

A GoFundMe online fundraiser has
been set up for the cause with a fundraising
goal of $2,000.

While [Sub Edge Farm] estimated the
stolen hives value at $2,000, [Steve
Dinsmore], [president of [the Connecticut
Beekeepers Association]], said the loss is
likely closer to $5,000. [Dinsmore] said the
cost of raising [bees] could be what motivated
the theft.

[Dinsmore] said [beekeepers] can use
wildlife cameras to monitor hives, or a brand to
mark [their] boxes and frames so [they] are
easily identifiable if [they] turn up elsewhere.
Still, [Dinsmore] said he is unaware of any
recent beehive thefts in Connecticut.

“It definitely raises some alarms,”
[Dinsmore] said. “It means the good feelings
[we] have toward [our] fellow beekeepers are
somewhat under question at this point.”

“Hopefully this isn’t a trend. Hopefully
whoever does it gets caught,” [Dinsmore]
added.

In a comment on its Facebook post,
[Sub Edge Farm] said that replacement [bees]
will be ordered this spring “so we are not
giving up”. The farm also wrote that it would
not ask for financial support but encouraged
[the community] to spread the word of the theft
and continue to support [its] farmstand.

A GoFundMe online fundraiser has
been set up for the cause with a fundraising
goal of $2,000.

[Facebook user Darlene Redman] said
in a Monday update on the site that money
raised is “intended to replace the bees,
equipment and possibly install some type of
motion light or camera.”

[Redman] did not respond to a
Facebook message requesting comment
Monday.

[Facebook] user Darlene Redman]
said in a Monday update on the site that money
raised is “intended to replace the bees,
equipment and possibly install some type of
motion light or camera.”

[Redman] did not respond to a
[Facebook] message requesting comment

Monday.
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The Coreference Resolver best defines the anaphoras associated with proper nouns, but
does not always link appositions. Also this tool copes well with pronominal anaphoras with the
pronouns "he" and "she", but almost never sees anaphoric references with the pronouns "they"
and "it". The main problem is determination of intersententional anaphoras that are not proper
nouns. In some sentences, Resolver linked two pronouns together, but did not find the right
antecedent for them.

The results of comparison of these texts are in the table below (table 2). The analyzed text
was estimated by different types of anaphora: pronominal, definite noun phrase, cathaphora,
intrasententional and intersententional anaphora. No one-anaphora was found in the text, so it
was not included in the table. Therefore, it can be easily seen that Coreference Resolver tool
linked only 58% of all anaphoric references in this article.

RESULTS OF COMPARISON

Table 2
Type of anaphora Total count of anaphoric Count of anaphoric references
references by Coreference Resolver

Pronominal 22 9
Definite noun phrase 27 21
Cathaphora 1 0
Intrasentential 24 11
Intersentential 27 19

Therefore, it can be easily seen that Coreference Resolver tool linked only 58% of all
anaphoric references in this article.It can be explained by difficulty of understanding the right
antecedent for the anaphor. It should be noted that Coreference Resolver showed good results
(77% of cases were determined correctly) in definite noun phrase anaphoric references because
of the specifics of the text: it has a lot of proper nouns that are easily linked together. Only 40%
of pronominal anaphoras were determined correctly, 46% of intrasententional anaphoras and 70% of
intersententional anaphoras. There is one cathaphora in the article that has not been determined,
but it may be the case that was not provided for determination in the program.

The research showed that Coreference Resolver tool does not show excellent results in
anaphora resolution and needs to be improved. Since choosing an appropriate tool to perform
this task had to rely on availability to use only on laptop, we can assume that the full version of
the program identifies anaphoric references better, but it was not possible to verify this. In this
article, only one tool was used for anaphora resolution, again because of the technical
impossibility of using others. This shows that further development of the practical part in
anaphora resolution is necessary.
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A3BIKOBOE 1 CEMAHTUYECKOE MHOI'OOBPA3HUE 9PITOHUMOB
I'. BAPCEJIOHBI
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Kaszanckuii (TIlpusonsncckuit) ghedepanvuvtii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccusn

AHHOTAUMsA. DPrOHUMBI — BaXXHBIA TUTACT TOPOJCKON TOMOHWMHHM, €IWHMIIBI S3bIKA,
Hambosiee XUBO M SIPKO OTOOpaxkarollue W3MEHeHHs B Jekcuke. CrTaThs Ipemiaraer o030p
paboT, MOCBAMEHHBIX MPoOIeMe U3YUEHHOCTH 3PTOHUMOB, MX KJIacCU(UKAIIHNMA, a TAK)Ke aHaTN3
SI3BIKOB-TOMUHAHTOB (POPMHUPYIOIINX SPTOHUMHUKOH T. bapcetoHsl.

KioueBble ¢j10Ba: JTUHTBUCTHYECKUN JaHAMAPT, TOMOHUM, SPTOHUM, TIO0aNIH3aIus,
SPrOHMMHKOH.

Jas uuTupoBanmsi: VcmarmioBa A.P. SI3pIkOBOE M CEMaHTHYECKOE MHOTOOOpasue
sprouumoB // Kazauckuii auareuctudeckuii sxypaair. 2018, tom 1, Ne 1 (1). C. 66-75.

LINGUISTIC AND SEMANTIC DIVERSITY OF THE ERGONYMS
OF BARCELONA

A.R. Ismagilova
ismalisha@mail.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Ergonyms are important layer of the city toponymy, units of language that
vividly and clearly show changes in lexis. This article provides an overview of studies dedicated
to the state of affairs in the research of ergonyms, their classifications, and functions and analysis
of language diversity that forms the ergonimy of Barcelona.
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Key points: linguistic landscape, toponym, ergonym, globalization, ergonimy.

For citation: Ismagilova A.R. Linguistic and semantic diversity of the ergonyms
of Barcelona // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, Ne 1 (1). Pp. 66-75.

CounanbHble, 5JKOHOMHUYECKHE M KYJIBTYpPHbIE U3MEHEHHSI, IPON3OLIE/IINE 32 OCIIEIHUE
HECKOJIBKO JIET, CTaJM TOJYKOM JUISl Pa3BUTHUSI MEKAYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA U TMPHUBEIH K
pacmupeHuo cdep (QYHKIMOHUPOBAHUS OTICIBHBIX SI3BIKOB. YBEIMYMICA MOTOK HOBBIX
TOBapoB M O0O3HAYAIOIINX WX HAUMEHOBAaHWH. B COBpEMEHHBIX ropojax IOSBUINCH HOBBIE
KOMMEpPYECKHE U COLHalIbHbIE OOBEKTBI, TAaKHE KaK OOIIECTBEHHBbIE (DOHIBI, MEIULUHCKNE
YUPEXKIEHUs,, TypUCTHUECKUE AareHTCTBA, OM3HEC-OpraHW3alll{, MarasMHbl W Ap., a TaKxke
COOTBETCTBYIOIIME UM 3HAKU. Pacmmpenne SKOHOMUYECKHX M KyJIbTYpPHBIX B3aMMOOTHOLICHUH
MIPHUBEJIO HE TOJNBKO K IOSBJICHHIO HOBBIX OOBEKTOB, HO M K 3aMMCTBOBAHMIO HHOS3BIYHOMN
JIEKCUKH, a TAK)KE€ TECHOMY B3aWMOBJIMSHHIO SI3bIKOB IIPH HOMHHAIINY JTAaHHBIX 0OBEKTOB.

Jns onucaHus S3bIKOBOIO B3aMMOBIIMSIHUSL TIOBCEJHEBHOTO CYIECTBOBAHUS SI3BIKOB B
MOJIMATHUYECKOM TOpOJE, Psill YYEHBIX HCIIONB3yeT TEPMUH IMHIBHCTHYECKWIl JaHmmadTy,
oJ KOTOPBIM INOHUMAETCA rpa(blxmecxaﬂ MMPEACTABIICHHOCTh Pa3HbIX SA3BIKOB B 06LI.I€CTBCHHI)IX
NPOCTPAHCTBaX MHOTOSI3BIYHBIX FOpooB. JIMHrBHCTHYECKUH JanAmadT ropogos hopmupyercs
oJ BJIHUAHUEM psiZia COMUAJIBHBIX IMPOHECCOB M MNPCACTABJICH ACTUOHUMaMH, THAPOHHUMaMU,
TOJIOHUMAaMH, OHKOJAOMHUHUMAaMH, OproHuMamu u Jap. OnmHOHM M3  COCTaBISIONIMX
JMHTBUCTHYECKOTO JaHAmadra, KoTopas spko M Haubojee IUHAMHYHO JEMOHCTPHUPYET
W3MCHEHHsI BO B3aMMOOOOTAIIEHUH $I3bIKA M S3BIKOBBIC IPEINIOYTEHUS OOIIECTBA, SIBISETCS
SPrOHMMHKOH,  aKCHOJIOTHYECKH  MapKHPOBAaHHAas  COBOKYNTHOCTb  OOIIECTBEHHBIX U
KoMMmepueckux 3HakoB [Commpimkuaa, 2015, 35]. DOproHumbl Kak WMeHa COOCTBEHHBIE,
TIpUCBaNBaeMbIe JIJIOBBIM OOBEIMHEHMSIM JIIO/ICH, TaKMM KaK COO3bI, OPraHU3aIMH, YIPEKIACHUS,
KopIropaluu, npeamnpusaTusd, O6].IleCTBa, 3aBCACHUS, KPYKKU SBJIAIOTCA Han6onee JUHaAMHWYHbIMU
QJICMCHTAMHU JIMHTBUCTHYCCKOI'O naHz[ma(bTa " SPKO OTPpAXKAKOT JIMHIBUCTUYCCKHUE IPCANIOYTCHUA
HACCJICHUA. O61)CJII/IHGHI/ISI OProHuMOB KaK HCKYCCTBECHHBIX HaMMeHOBaHHﬁ, CO3JaHHbIX
WHIUBUIYaJIbHBIM MM KOJUIEKTUBHBIM HOMHUHATOPOM C IEJBI0 OTPa3UTh MapaMeTpbl NMEHYEeMOTO
pedepenta, umeHyem sproHomMukoHoM [cMm. Comspimkuaa, 2015, 35-37]. B memoM 3proHUMHUKOH
ABIISIETCA SIPKUM HHIWKATOPOM KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH HAcEleHWs] M HalHOHAIBHOM(HBIX)
AACHTUYHOCTH(TEN) MPOKMBAIOIINX Ha TAaHHOW TEPPUTOPHUH JIFOeH. B 3aBICHMOCTH OT KOJIMYecTBa
SI3IKOB, JIOMHHHPYIOIIUX B 3PrOHOMHKOHE I'OpOJa, B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHWM BBIICISIOT
MOHOJIMHTBJIbHBIE ¥ TIOJMIMHIBAIbHBIE 3PTOHUMUKOHBL [lepBBIMH MMEHYIOT 3prOHOMHKOHBI, B
KOTOPBIX BEAYLIAs! POJIb NPUHAUICKUT OJTHOMY SI3BIKY, a MOJMIMHIBAIEHBIMUA — 3PTOHOMHUKOHBI, B
coCcTaBe KOTOPBIX OOHapyKMBaeM SI3BIKOBBIE CpPE/ICTBA JBYX M Oojiee S3BIKOB. AHAJOTHYHBIM
00pa3zoM BBIICISIOT MOHOTpa(UUHbIE U MOJIUTPAQUIHBIE SPTOHOMHKOHBI.

[To muenwuro Keiit TopKuHTTOH, HCCIIeTOBaHNUE JTMHIBICTUYIECKOTO JTaHAMIaTa CBSI3aHO C
A3BIKOM B €r0 MMCbMEHHOH (hopme, B IMyOIUYHOM cdepe; sI3bIK, KOTOPBIN CTAHOBUTCS BUANMBIM
JUISL BCEX Uepe3 TEKCThI, TAKUE KaK PEKJIAMHBIC HIUTHI U IPyTHe TOCYAapCTBECHHBIC 3HAKH. ABTOp
JaéT crlenyiollee ONpeAeNeHHe TepMHHA JIMHIBHCTHUYECKHH JaHIMA(PT («IMHTBHCTHYECKHIH
maHamadT — oObeTMHEHHWE BCEX S3BIKOBBIX MapKepOB, KOTOpBIE NPHCYTCTBYIOT M TaKUM
00pa3oM 0003HaYarOT OOIIECTBEHHYIO cepy, TEM CaMbIM JIMHIBUCTHUYECKHH TaHIAa(T — 3TO Ta
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«CIEHa» Ha KOTOPOH MPOHCXOAWUT OOLIECTBEHHAs JKU3Hb». TEKCTBI, COCTaBISIOLINE
JUHTBUCTHYECKUH  maHmmadT  MOryT  OBITh  OJHOS3BIYHBIMH,  JBYS3BIYHBIMH  WIIH
MHOTOSI3BIYHBIMH, OTPaKaloIIHe pa3sHOOOpa3ye SI3BIKOBBIX I'PYIIL, MPUCYTCTBYIONIUX Ha JaHHOH
TEPPUTOPUM WIHM pervuoHa. JIMHrBHCTHYECKMiI BBIOOp TpoOsBIseTCs B MNyONMYHOH cdepe,
CJIE/IOBATENIBHO, CIY)XKaT JJIsi MHAEKCAIlMKM MINPOKOTO COLMANBHOrO (M TIOCYAapCTBEHHOTO)
OTHOUICHHS K Pa3JIMYHBIM si3bIkaM U uX HocutensM [ Torkington, 2009].

JluarBuctryecknii  JaHgmapT OOBEKTUBHpPYETCS B OOIIECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE
HACEJICHHBIX MYHKTOB M MeTapoOpUYecKH MOXET OBbITh MPEICTAaBICH KaK MO3auKa S3bIKOB,
KOTOpBIE HCIIOJIB3YIOTCS JJIsl TEKCTOB HAa BBIBECKAaX, HAJIMHUCAX Ha OOLIECTBEHHBIX 3[aHUSX, B
YIMYHOHN peKsiamMe, TOPOXKHBIX 3HaKaxX, yKa3aTelsiX, TAOIMIKax u Ipod.

B Tpymax COBpeMEHHBIX HCCIIEAOBaTeNIe pa3pabOTaHbl W anpoOMpPOBAaHBI METOJBI
ONMHMCaHusl JHUHTBHCTHYecKOoro maHamadra. OcobeHHo Bemmka 3acmyra II. bakxayca wu
b. Cnonbcku, KOTOpBIE pacCMaTpUBAIM  JMHTBUCTHYECKMH  JaHAmMAdT Kak CHCTEMY
B3aUMOCBSI3aHHBIX T'paMUeCKUX DJIEMEHTOB. YUYEHBIE TaKKe OCYHNIECTBWIM CPaBHHUTEIBHO-
COIOCTAaBUTEIbHBIH aHAIHM3 JIMHIBUCTUYECKUX JAHAMA(TOB psija TOPOJOB M BBISBHIHN
KOHCTAHTBI COMOCTABIICHHUS: S3BIKOBas MOJUTHKA peruoHa (ropojna), rpadguueckas CHCTEMBI
(-p1), cmocoOBl 0Opa3zoBaHHMS HAMMEHOBAHUH, CTPYKTYpPHO-S3BIKOBBIC IMapameTphl,
CEeMAaHTHKAa HAUMEHOBAHMH TOPOJACKHX OOBEKTOB, (YHKIHOHANBbHBIE IIapaMeTpPhl
naumenosanuii [ Backhaus, Spolsky, 2006].

JluarBucTrdeckuil nanamadgT GopMHpyeTcs MO BIMSHHAEM OOIIECTBEHHBIX IPOILECCOB,
TEM CaMbIM SIBISACH HMHIWKATOPOM S3BIKOBBIX MpeArnodTeHui HaceneHus. CoBpeMEHHBIE
WCCJEOBaTeNd NPU3HAIOT, YTO HWMEHHO JIMHIBUCTHYECKMH JaHAmadT JaeT spKoe
NPE/CTAaBICHUE O pEalbHO CYNIECTBYIOIIMX B yMaX HaceJeHUs WAesX MHOrossbums. Kak
ormeuaet P. JlayHnpu, MHOTOsI3bIYME U TI00aIHM3aIMs — 3TO OCHOBHBIE (DaKTOPBI, BIMSIOIINE Ha
(dbopMEpOBaHUE JTHHTBHCTHYECKOro NaHAmadTa monudTHH4eckoro ropoxa [Laundry, 2007].
AKTUBHbIE W3MEHEHHS B IOJMTHUKO-?KOHOMHYECKOHW, CONMAIBHON M KyJIbTYpHOH cdepax
pasNUUHBIX CTpaH TIOCIACIHHUX JECATWICTHH, MNpUBEIH K (HOPMHPOBAHHMIO BCEMHPHOTO
COIMATIBHO-UCTOPHUYECKOTO  MPOCTPAaHCTBA.  Pe3ynbTaToM  aKTUBHOTO — MEKAYHApOIHOTO
COTPYJHHUYECTBA SIBUJIACh MHTETPALIUS B PA3ITHUHBIX 00JACTIX AEATEIBHOCTH, @ COTPYIHHYECTBO
Ha MEXIYHApOJHOM YPOBHE CTal0 IHPUYMHON TECHOIO B3aUMOJEHCTBUS INPEACTABUTENCH
pa3HbIX KylbTyp. B HacrosInee BpeMs B Hayke CYIIECTBYIOT TOYKH 3PEHUS, B COOTBETCTBUH C
KOTOPBIMH CYHMTAETCS, YTO TECHOE COTPYJHHYECTBO CIIOCOOCTBYET pa3MbBIBAHUIO TIpaHEi
HAllMOHAJIBHOM HAEHTHYHOCTH, HE BCErJa OIpPaBAaHHBIM 3aUMCTBOBAHHMSM HE TOJIBKO
WHOSI3BIYHON JICKCHKM, HO M MHOCTPaHHBIX Tpaguuuii U oObryaeB. CUMTaeTCs, YTO aKTHBHOE
3aMMCTBOBaHUE MHOKYJIBTYPHBIX OOBEKTOB, IMOHATHH M Ja)Ke MOBEIECHYECKUX CTEPEOTHUIIOB, a
TaK)K€ COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX CPEJCTB B KOHEYHOM HTOTE BEICT K YHHMBEpCAIU3alUU
SI3BIKOB M KYJBTYP.

B Hacrositee Bpems «riobanu3anysi MOHMMAeTCsl B TPEX CMBICIAX: KaK IOCTOSIHHO
UAYIIMH UCTOPUUYECKHUN TPOLEcC PACIIMPEHUsT NPOCTPAHCTB B3aMMOJCHCTBHS MEXKAY JIIOABMHU,
rocyAapcTBaMH MW KyJdbTypaMHu; Kak BceoOIlas yHHBEpcalu3alusi MHpa W IBIXKCHHE K
OHOPOJHOMY MOJHMTHKO-3KOHOMHYECKOMY M  KYyJIbTYpHOMY MHpPY; Kak OTKPBITOCTh
HAIMOHAIIBHBIX TpaHull B cdepe dKoHOMHYECKOro Bo3xeiictBust [['peBuesa, 2008, 147].
ITo muenuro yctoBoit C.B., «omHuM wu3 Beaymux (AKTOPOB TJI00ATH3AIMU  SBISCTCS
JUHTBUCTHYECKasT TJI00aMM3alusl, KOTopas BBIPAXKAeTcsi B IMOTPEOHOCTH JIIOAEH CBOOOAHO
BJIAZIETh OJHMM WJIM HECKOJIBKHMH HHOCTPAaHHBIMHU SI3bIKaMH. PaciimpeHue MexIyHapOIHBIX
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KOHTAaKTOB M MPOJBIDKCHHE MEXIYHAPOAHBIX IPOEKTOB CTAIM TONYKOM HE TOJBKO K
PaCIINPEHHIO KyJIbTYPHBIX I'DaHHMI], HO U K PAa3BUTHIO MOHATHSA «KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH» Ha
PBIHKE TpyJa W, Kak CIEICTBHE 3TOTO, BJIAJACHHE MHOCTPAHHBIMHU S3BIKAMH CTAJO OJHUM U3
MIPEUMYIIECTB MPH Takod KoHKypeHnum» [Llycroma, 2015, 8]. «['mobampHOTO», IO MHEHHUIO
PoGeprcona P., HUKTO He MOXeT IPON3BOIUTE. DUPMBI, KOTOPBIE IPOU3BOASAT U NIPOAAIOT CBOIO
MPOAYKIMIO B TIOOAIBHBIX MacmTadax, BBIHYKAEHBl pa3BHBaTh JIOKaJbHBIE CBS3H,
COBEPIICHCTBYS CBOW TOBap B JIOKAIBHBIX YCIOBHUSX M M3bIMAasl CHIPbE M3 JIOKAJBbHBIX KYJIBTYp
[PoGepTcon, 1990].

ITo muennto Kuntuino E.A., rmobanbHOe HE MOXET CYIIECTBOBATh 0€3 JIOKAJIHHOTO TIO
ClenyoImMM puduHaM: 1) mroboe JelcTBUE Bceraa B OMPESIEHHON CTETIeHH JIOKAIbHO, TaK
KaK JIOOU 4YE€TKO JIOKAIM3UPOBAHBI B NPOCTPAHCTBE M BPEMEHHM; 2) INI0OAIBHOE MPOSIBIACTCS
TOJBKO B KOHKPETHBIX JIOKAJIbHBIX IPAKTHKaX W SBJICHUAX, MPUOOpETast 3HAUYCHHE B paMKax
Crenu(pHUIECKNX JIOKAIBHBIX YCIOBHUH M pealibHOCTEH; 3)Croco® BOCHIPHATHS M TPAKTOBKH
MIPOLIECCOB M sIBICHWMH Bcerna Oyner B Oomblled WM MEHBIIEH CTENEHH OOYCIIOBIECH
JOKJIGHBIMH YCJIOBHSIMH, B KOTOPBIX IPOMCXOIMT 3TO BOCHpusiTHE. B ToXXe Bpems JoKalbHOE
TAK)KE HE MOXKET CYIIECTBOBATH BHE paMOK ritobansHoro [Kumnriio, 2002, 101-104].

Jns otoOpakeHus 3TOW TEHIACHIMU B dMoxy rinobanu3amuu P. PoGeprcoH BBEN
HOBBIA TEpMUH — enokaruzayus. 110 ero MHEHHUIO, TJIOKaIu3alus — 3TO pacIpoCTpaHEHHBII
BapHaHT TIJI00ajJN3alnu, MPOSBISIEMbIi B CIIOCOOHOCTH OCHOBHBIX TEHIEHIMH B chepe
IMPOU3BOACTBA U HOTp€6HeHI/IH YHUBEPCAJIbHBIX TOBAPOB MEPECBOIIJIOTUTHCA B PETUOHAJIBHBIC
¢dopmbl [rur. o Koxeuukos, 2005, 111]. I'mokanu3anuss HAXOIUT CBOE OTPaXKEHHE W B
JMHTBUCTUYECKOM JIaHAMA(Te MOIMITHUYECKUX TOPOJOB M OTPAXKAETCA B IEPEBOIMIIOMICHUN
MHOS3BIYHBIX HAWMEHOBAHUH B HAWMEHOBAHMS C PETHOHAIBHBIM KOMIIOHEHTOM. [Ipomecch
rnobanu3anuyl W TJIOKAIM3ALWK AKTHUBHO BIMSIOT Ha (OPMHUPOBAHHWE JIMHTBUCTUYECKOTO
TaHAmadTa MOIM3THUIECKOTO TOPO/a.

B nanHOl paboTe MBI paccMaTpHBaeM 3PrOHUM, KaKk OCHOBHYIO COCTABIISIONIYIO SI3bIKa
ropoja WM <«JIMHIBHCTHYECKOTo JNaHimadra ropoxa». Pazpaborku mpobieM 3proHUMHU B
OTE€YECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM MNpHXOAuTca Ha cepenuHy 20 Beka B paboTax Takux
uccnenoBarened kak b.3. bykumna, I'.A. 3omoroBa, C.A. Komopckuii u npyrue. Tepmun
«oproHnm» O0bUT BBenéH B 1978 romy A.B. CymepaHCKOi#, KOTOpas ONIpeAeiInB SPTOHUM Kak
«Ha3BaHMSA 0COOOTO OHOMACTHYECKOTO PsiAa, HECMOTPS HA TO, YTO OHU IOPOH OYEHb TECHO
COMNPHUKACAIOTCA C TONOHMMAaMH, CIIyka IJIsi HUX OCHOBaMM». MHOTHE aBTOPHI, paccMaTpUBas
BOIIPOCHl 3PrOHUMHM ONMPAIOTCd Ha TEpMUH, npeanoxkeHHbll I[lomonsckoit H.B. Ilo eé
OIIpEZIeTICHUIO, SPIOHNM IIPECTaBIISIET CO00I cCOOCTBEHHOE NMSI JIEIOBOTO 00BEJMHEHHUS JIIOJICH,
B TOM 4YHCJIE COI03a, OpraHW3alliH, YUYPEXKICHUS, KOPIOpaluH, IMpeANnpHsTHs, oO0IecTsa,
3aBeJCHUs, KpyKKa [IuT. o Baiipax, 2011].

Bapcenona sBisieTcst TOpOJOM € Ype3BbYAHO pa3BUTON cdepoll Typu3Ma, Kak
BHYTpEHHET0, Tak M BHemHero. [Ipu cobctBenHoMm HaceneHnu 1.628.090 yenmosek, B 2011 T.
Bapcenony mocermu 1 943 175 TypuctoB u3 apyrux ropoxoB Mcnanmu, yro mour Ha 300 TeICSY
MpEeBBIIIACT HaceneHne ropoaa, U 3 394 678 TypuCTOB M3 pa3HBIX CTpaH MHPA, YTO IPEBHIIIACT
cOOCTBEHHOE HaceJIeHHe ropoja Oosiee 4eM B 2 pa3a. HbIHEmHs sS3bIKOBas CUTYyalMs TpUBETa K
TIOTBITKAM BBITECHUTH MCITAHCKHMH (KaCTWIILCKHUI) S3BIK M3 00IIecTBeHHOW xu3HH. B Karanonun,
HalpuMep, HapsSay C KaCTHIBCKUM, TOCYAAapPCTBEHHBIM SI3BIKOM SIBIISETCS KAaTAIOHCKHH SI3BIK.
KaranmoHckuif s3bIK  Takke KaK M KacTHIBCKMHA NPUHAIICKUT K OKCHTaHO-POMAaHCKOW
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noxrpymnme. B 1983 roxy Obu1 MpHHAT 3aKOH, KOTOPBIH OPHUINAIBEHO 3aKPEHII 32 KaTaJIOHCKUM
SI3BIKOM CTaTyC BTOPOTO IOCYAapCTBEHHOTO SI3bIKA Ha TEPPUTOPHH ATOH MPOBHUHIMU. DTOT 3aKOH
IpeycMaTpuBacT IperojaBaHie Ha KaTaJOHCKOM Hapsy C HCIIAHCKHM S3BIKOM B CHCTEME
CpE/IHETO M BBICIIEr0 0Opa30BaHMs, BEJCHHUE HA JaHHOM S3BIKE JEIONPOU3BOJCTBA HA YPOBHE
MECTHOT'O CaMOYIIPaBJICHHs, UCIIOJIb30BaHNE B CPEJCTBaX MaccoBoi MH(popmanuu. B HacTosmee
BpeMs KaTaJIOHCKUH SI3bIK HUCIOJIb3YETCS B YETBIPEX €BPONECKUX rocynapcrsax: Mcnanuu, roe
OH pacmpocTpaHeH Ha TEPPUTOPUU CIEAYIOMUX aBTOHOMHBIX cooOmiectB: Karamonun,
Banencun u baneapckux ocTpoBoB, AHIOppE, Ie OH SBISETCS €AMHCTBECHHBIM O(GHIIMATbHBIM
s36IKOM, DPpaHIMK, B MATH pernoHax Ha BocToke Ilupeneit, Utammu, Ha octpoBe CapauHus,
nposuHuuu Caccapu. Ilo qanusiM 2007 roga cekperaprara s3bIKOBOM MOJUTHKU MPABUTEIBCTBA
Hcriannu, Ha KaTaJIOHCKOM SI3BIKE TOBOPST OKOJIO 11 MIJUTMOHOB Y€JIOBEK B MUPE.

ITytem paHaoOMHOM BBIOOPKH Tpex HeHTpanbHbIX ynuil: Carrer de Roger de Lluria, Carrer
de Mallorca, Carrer de Corsega, KOIHMUYECTBO Pa3IMYHBIX MPEANPUATHI HA KOTOPHIX COCTABUIIO
ot 43 o 38, u 13 nepudepuiinsix ymuir: Carrer del Dr.Trueta, Carrer de la Ciutat d’Asuncion,
Carrer de Coimbra, Carrer de Porto, Carrer de Lisboa, Carrer del Tajo, Carrer d’Eivissa, Carrer
de Ramon Miquel i Planas, Carrer dels Quatre Camins, Carrer de Dante Alighieri, Carrer de
Caracas, Correr de Valldaura, Correr de Lloret de Mar, Koau4yecTBO NpUMEPOB SPrOHUMOB Ha
OIHOW ynuIe Bapbupyercs oT 4 1o 27 ObUI MPOBEHCH S3BIKOBOW M CEMAHTHYECKHU aHAIIN3
sproanMoB T. bapcenonsr. O0mmii 060beM coOpaHHOTo Martepuana coctaBmi 308 3rIeMEeHTOB
SproHnMuKoHa bapcenoHs! — 156 3proHNMOB EHTPaTbHEIX yiIHIl U 152 mepudepuifHbIX.

Ha mentpamsHbpIx ynmumax bapcemoHBI, W3ydeHHBIX HaMH B JaHHOW pabote, OBLIO
HCCIIEZIOBAHO Clieaytoniee KoauuectBo sproaumoB: Carrer de Roger de Lluria — 43, Carrer de
Corsega — 55 u Carrer de Mallorca — 58. O61ee konu4ectBo 3proHumMoB — 156.

braromaps TakuM eaMHHMIAM S3bIKa KakK OPrOHMMBI MBI MOXXET IPOCIEAWUTH 3a
pacnupocTpaHeHHEM BIMSHHS sI3bIKa, KOTOPOE YCTaHOBJIEHO B 3TOM ropoje Karamonuw,
CTpeMsiIIeiics J10Ka3aTh CBOI0 HE3aBUCHMOCTh, BBOJS B IIMPOKOE MCIIOJIb30BaHNE NMEHHO CBOM
HApOJHbIH KaTanmaHCKUH s3bIK. OO 3TOM TOBOpAT M T€ JAaHHBIC, YTO OBIIM IONY4YEHBI B XOJE
JTAHHOTO HMCCIIEOBAHUS M KOTOpPBIE OyoyT pacCMOTPEHBI HAMU JaJIee.

CoOpaHHbBIM MaTepras IOKa3blBacT, YTO 3PrOHMMHUKOH bapcenoHbl Ha IEHTPaJIbHBIX
yIHMIax MpeiCTaBIeH B OCHOBHOM MMEHHO Ha KaTaJaHCKOM si3bIke (moutd 36% OT KoiImduecTBa
BCEX 9PrOHMMOB IIEHTPAIBHBIX ynui). CUTyanus ¢ OOJIBIINM KOJMYECTBOM Ha3BaHUH B TOpOJIC
Ha aHIJMHACKOM S3bIKE BIIOJHE NOHATHAa. KpymHbIe TypuCTHYecKHe ropoja BO BCeX CTpaHax
MHpa HE MOTYT OOOWTH CTOPOHOW HCIIOJIb30BaHME SI3bIKA MEXIyHapoaHOro craryca. KoHeuHo,
MHOTHE BBIBECKH Ha KaTaJIaHCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKax OyIyT MOHSTHBI TYpHCTaM, TaK KaK BCeE
3TH SI3BIKA HMEIOT OOIIMK HCXOMHBINA JIATHHCKUN $3bIK M OTHOCATCS K POMAHCKOH TpyIime
s3bIKOB:  Supermercat (kat.) — Supermarket (anrn.) — «cymepmapker»; Oficina (xar.) —
Office (anrn.) — «oduc». OmHako aHTIHUHCKHE BBHIBECKH — SIBIIEHHE COOTBETCTBYIOINIEE BEKY
ro0ann3aui U pasBUTHIX MEXIYHAPOAHBIX OTHOLICHHWH. DProHUMBI Ha aHTIHICKOM — 3TO, B
OCHOBHOM, Ha3BaHUs 3aBEACHHH OOIIECTBEHHOTO IHTAaHUS: PECTOpaHbl, kade, Oapel — TO ecTh
OCHOBHBIE MeECTa, IOcellaeMble TypucramMd. 16 Ha3BaHud u3 30 HamMcaHbl TOJBKO Ha
anrmuiickom (Grawler&Beer Market, The Singular Kitchen), B ocraneHbix cinywasx B
COCTaBE DJProHMMOB €CTh CJIOBa Ha AHIVIMHCKOM B  COYETAaHUSIMH JIGKCHUKH Ha
KaTaJJaHCKOM/UCIIAaHCKOM  SI3bIKaX, 4Yalle BCero  aHMIMHCKHHA  CIY)KHT  I[EPEeBOJOM
GbyHKIHOHATBHON Jekcuku s TypuctoB: Mirame (lashes&brows). Tarxxe Hamu ObLH
HalJIeHbl [IPUMEPBl 3PTOHUMOB Ha aHIJIMMCKOM, KOTOPbIE UMEIOT NMOSICHEHUE HAa KaTaJIaHCKOM:
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Standing Tours (Agencia de viatges). DpronuMsl Ha UTAIBIHCKOM s3bike — Trattoria ltalia
(«Tparropust (THI HWTATBIHCKOTO pectopana) Wrammsin), Why? piccola cucina italiana
(«ITouemy? (c aHTI.) MaJeHbKash UTAJbSHCKAs KyXHSI») W DPTOHUM Ha (HPAHITy3CKOM SI3BIKE —
Déja vu restaurant (Pectopan «VYke BuieHHOe (OYKB.)») BOCIPOHU3BOIAT AaTTPAKTHBHYIO,
pPEeKJIaMHYIO, yKa3aTellbHYl0, HOMHMHATHBHYIO W OCTETHYECKyl0 (YHKUIWH, BBIIENSS OTH
3aBefieHHs cpenu npyrux. Kak yxe Obuto cka3aHo Bble, bapcenoHa — OIMH caMbIX 4acTo
MOCEIIaeMbIX TOPOA0B EBpOIEI, M03TOMY Ha3BaHUs Ha S3bIKAaX, KOTOPHIE OYIyT POIHBIMH JUIS
TypuctoB u3 Uramuu um @PpaHnum — 3TO XOpPOUIMH KOMMEPUECKUH XOJ, HalpaBICHHBIM Ha
[IpUBJIEYEHIE BHUMAHNS U Ha CO3JaHUE «IOMAIIHEH aTMOC(epbl» Ul TYPUCTOB U3 3THX CTpaH.
Kpome TOro, MO>KHO OTMETHTH TOT (haKT, YTO BCE TPH YUPEIKACHUS BHOBDB SBISIOTCS HMEHHO
3aBeJICHUSIMU OOIIEro MHUTaHUs, KOTOPBIE, BO3MOXKHO, CIELUATU3UPYIOTCS HAa IPHUIOTOBICHHH
UTaIBIHCKUX U (HPaHITy3CKUX OJIFOII.

[1py M3y4eHUH SPrOHMMOB 0 TPOM3BOIAIIMM OCHOBaM, B JaHHOM HCCIICIOBAaHUH OBUIO
BBIICHCHO, YTO HAMOOJBLIYIO PAaCIpPOCTPAHEHHOCTh HA LICHTPAIBHBIX YIHUIAX rOpoia HUMEIOT
SPrOHUMBI, IPOU3BOAILIAS OCHOBA KOTOPBIX — aHTPONOHUMBI — 26 mpumepoB (Tomas Domingo
The bike house, Lina,Reparacio de |’automobile J.Vila, O’Grove bar cerveceria, Espardenyes
Rosa Maquijera u mp.). Ha Bropom mecte — tomorumbel — 23 mpumepa (Barcelona Gaudi
souvenirs,Olé Mallorca, Nationale Nederlanden, Trattoria Italia u ap.), 3atrem unyr apyrue
paspsaabl OHUMOB, KOTOPBIC CTaJIM ITPOU3BOAAIIMMH OCHOBAMH JIA Ha3BaHUM TOPOJACKUX
TOPrOBBIX, aIMHHUCTPATHBHBIX W Ip. MPEANPHATHIA: mparmMaroHUMbl — 7 mpumepon: Kodak,
Swarovski, Hamamatsu motor Suzuki u ap., 30oaumer — 2 npumepa (Centre cani Corsega, Bar
Restaurant Can Massana), kocmonum — 1 mpumep (Luna supermarket) u ¢purornum — 1 npumep
(Viola!). Ho oHm mnpencraBmeHsl He B TakoM OOJBLIOM KOJHMYECTBE, Kak Hauboee
pacnpocTpaHEHHBIC BHIBI OHHMOB B LENOM — HMEHa COOCTBCHHBIC JIOJCH M HMEHOBAaHUS
reorpauuecKux 00HEKTOB.

Takoxe ObUTH MPOaHATM3UPOBaHbI 3proHuMbl 13 mepudepuiinpix ynui: Carrer de Ramon
Miquel i Planas, Carrer dels Quatre Camins, Carrer de Lloret de Mar, Carrer de Dante Alighieri,
Carrer de Valldaura, Carrer del Dr.Trueta, Carrer de la Ciutat d’Asuncion, Carrer de Coimbra,
Carrer de Porto, Carrer de Lisboa, Carrer del Tajo, Carrer d’Eivissa, Carrer de Caracas.

PaccmaTtpuBas TNpOM3BOAAIIME OCHOBHI JPrOHMMOB, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO
(YHKIMOHANBHAS JIEKCHKA NpeodiiajaeT W B COCTaBE 3PrOHMMHKOHA IEpH(EPHHHBIX YIIHILI
ropoma. KommdecTBo Ha3BaHML, KOTOpHIE MPEACTABISAIOT COO0M TONBKO (QYHKIMOHAIBHYIO
JEKCHKY, He TaK Yy BEIHKO — 7 mpuMmepoB. [IpuHamIeKaT OHM DPasiNYHBIM KOMMEPYECKHM
MPEATNPUATHSIM U Yallle BCEro HaIllMCaHbl Ha KaTaJTaHCKOM si3bike: Tabacs — ¢ kar. «rabak», Farmacia
— C Karl. «anTeka», Peixateria ¢ kar. «pbIOHBIA MarasuH». TaiKe CYIIECTBYIOT — Ha3BaHUS,
TIOCTPOEHHBIE Ha COYETAaHUH (DYHKIMOHAIBHOM JIKCHKM W UMEHH COOCTBEHHOro — 32 mpumepa:
Condis supermerkats (¢ kar. Cymepmapker «Konmuc»), Oton autoescoles 8 (¢ kar. Apromikomna
«Oron 8»), Lo Covo cafe&bar restaurant (xade-6ap-pecropan «JIo Koso») u ap. JlaHHBIH crioco6
HOMHHALMH SIBJIAETCS CAMBIM PAaCIPOCTPaHEHHBIM.

Hanbonee pacnpocTpaHEeHHBIMH OCHOBaMH JPrOHHMOB SIBISIFOTCS  QHTPOIIOHHMBI,
CHTyallUsl Takas kK€ KaKk M Ha IEHTPAIbHBIX YJIHLAX ropoja. B OCHOBHOM 3TO mpeAnpHATHS
obuiectBenHoro murtanus: Taverna Miquel, Bar Cerveceria JoSe, HO BCTpeyaroTcs W Jpyrue
THITBI OpraHu3anmit: Autoservicio Felipe (c ucn. ABrocepBuc «Denurne»).
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Taroke ciiegyeT OTMETUTh rpaduieckue OCOOCHHOCTH APrOHUMOB NepUpEepUITHBIX YITUI]
ropona bapcenona. B orimume oT pa3HOOOpasus CHMBOJIOB, BCTPEUCHHBIX HA IEHTPAIBHBIX
yaHIax, 371ech ObUT NpEACTaBIeHBl Juiib ammepcana: Solman/a Sun&Beaut (B ocrambHBIX
JProHMMax HCIOJIB30BANICS KaTalaHCKuid mpemior i — 5 mpumepoe La fortuna café i bar,
Psicologia Infantil i Juvenil u 1.11.), a Taroke 3HaK «+»: Movistar+ Servicio Técnico.

B xone manHOrO MccnenoBaHus OBUIO IPOAHATM3UPOBAHO 156 3PrOHUMOB IEHTPATBHBIX
yimur; ropoga bapcemona u 152 sproHmma mnepudepHiiHBIX YIMI[ 3TOrO0 TOpojaa, obIee
KOJIMYECTBO APTrOHUMOB cocTamisier 308 eawnwuil. J[aHHBIA aHATW3 MO3BOJIWI HaM TPHHTH K
OIIpe/IeTICHHBIM BBIBO/IaM, KOTOPBIE ITPEACTABIICHBI Aajee.

SI3pIkOBas cutyanus B KaTanoHnm, €CTECTBEHHO, HMEET CBOE OTOOPaXEHHE B COCTaBE
SPrOHMMHUKOHA CTOJHIBI JAHHOTO AaBTOHOMHOTO PETHOHA, M COOTHOIICHHWE HCHAaHCKOTO W
KaTaJIaHCKOTO S3BIKOB C NMPEMMYILIECTBOM B CTOpOHY Karanmanckoro (34% u 14, 9%). Oxnako
HEOOXOANMO 3aMETHTh, YTO KOJMYECTBO SPTOHMMOB HA AaHTIIMHCKOM S3BIKE MOYTH COBITA/IACT C
KOJINYECTBOM HCIIAaHCKUX 3PTOHUMOB H 1K€ TIPEBBIIIAET Ha OIHY SIUHHMITY.

CormnacHo JaHHbIM, MOJYYCHHBIM MYTEM KOJIMYCCTBCHHOI'O0 aHalin3a, 4YUCJI0 SProHUMOB
Ha KaTaJaHCKOM SI3bIKE JOCTATOYHO BEJMKO M HAa IEHTPAIbHBIX M Ha NMepUPEepPUHHBIX YIHIaxX
ropozaa (56 u3 156 u 49 u3 152, coorBercTBeHHO). [IprMepsl ProHUMOB Ha KaTAIHCKOM SI3bIKE
nenTpaigbHeX yiuil: Super Lekker menjar d’imporfaciéo, Mare Bar Restaurante, Musical
Fusté vent teclats so professional, Stetic Lux centre d’estetica avanc¢ada, Lin Bellesa i
Estética m ap. DproHnmsl TiepudepHuitHbIX YIWI Ha KaTamaHckoMm s3eike: Escola port, Llar
d’infants, Tintea cartutxos per a impressores, El café de la cantonada, Aszende, L’espai
immobiliari u ap.

HcniaHckui SI3BIK, SBISISCH O(UIMAIBHBIM S36IKOM CTPaHBI, OJIHAKO, HA PACCMOTPEHHBIX
yIMIax MpeACTaBIeH B MEHbIIEH CTENeHN HEXENN aHTJIMHCKUI B IMHIBUCTUYECKOM JIaHadre
r. bapcenonsl Ha onHy ennHuLy (46 U 45 u3 308 enunui). Takxke clienyeT yUuThIBaTh TOT (akr,
YTO WHOTAA CJIOXHO MOHSTH, K KaKOMY S3bIKYy OTHOCHUTCS HAaWMEHOBaHHE, TaK KaKk MHOTHE
eBpOIECKIe SI3bIKH UMEIOT 00IIyo Tpaduky Ha matuuune: Recuperaciones Las Flacas s. I,
Carniceria Tocineria Alba, Rehabilitaciones Serran Si, Movistar + Servicio Técnico, Mister
Mix audiovisuales u mp.

Yame Bcero SproHMMBl HAa AHTJIMHACKOM SI3BIKE MPEIACTABISIOT COOOH codeTaHue
(hyHKIIMOHAIBHOW JIEKCHKH C XapaKTEPU3YIOIINMH CIIOBAMH, JTHMOO IPOCTO MMEIOIIME B KAUECTBE
MIPOM3BO/SIIEH OCHOBBI (DYHKIIMOHAJIBHYIO JIeKcHKy. [Ipoanann3mupoBaB pacCMOTpPEHHBIN HaMU
SPrOHUMHUKOH, OBIJIO BBIICHEHO, YTO HAa NEepH(EpUIHBIX yNIHUIax SProHUMOB Ha AHTIMHCKOM
MEHBIIIE.

B xome wuccrnenoBaHusi ObUIM TIOJNy4EHBI CIIENyIOUIME JaHHBIC: Hamboliee 4YacTo
BCTpEYAIOIHECA TPOU3BOAANIUE OCHOBBI OPTOHMMOB BapCCJ'IOHI)I — (byHKHI/IOHaHBHaH JICKCHKa,
KOTOpasi MpH3BaHa JaTh KOHKPETHYI MH()OPMALMIO O Mpe/ularaeMblXx TOBapax WM YCIyrax:
Rooms (c aurn. «Komuater»), Clinica Dental (¢ ucr. «Cromarosornueckas KiuHuka), Mobles
de cuina (c xar. «Kyxonnast mebenb»), Farmacia (c ucn. «Anreka»), Tabacs (c xar. «Tabax»)
u T.4. JlaHHBIH crIoco0 HOMMHAIWH, SIBJISACH 10 CBOEH CYTH CaMbIM NPOCTBIM, MOKET OBITH
Ha3BaH W OJHMM M3 CaMbIX YIOOHBIX, NPAKTUYECKH HampaBlieHHBIX. OAHAaKO B IMOJOOHBIX
Ha3BaHUSAX YacTO OTCYTCTBYET 3KCIIPECCHUBHBIN KOMIIOHEHT, KOTOPHIH C TEUYEHHEM BpPEMEHH
CTaHOBUTCS BaXXHEC U IPUOPUTETHEC.

Craenymomas 10 KOJMYECTBY OOHApYKEHHBIX IIPUMEPOB IPOU3BOJSANIAS OCHOBA
SproHuMoB — antpornonumsl (14, 9%). M Ha neHTpanpHbIX (26 eqUHUI]) U Ha nepuepUitHbIX
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(20 emuamI) yamI@ax MOXKHO BCTPETHTH BBIBECKH ¢ mMeHaMu. Cpequ aHTPOIIOHUMOB, Hanboiee
MOMYISIPHBIMA B 00EHMX dacTsSX TOpojaa MpH3HAHBI Myxkckume mMena (Francisco Quintana
Ylzarbe 5. A., Tomas Domingo The bike house, Rikki Rikki sush bar restaurant), kotopsie
BCTpEYAIOTCS MOYTH B 2 pasa garie, 4eM xeHckue (Lina, Farmacia M. Alsina).

[Ipn cpaBHeHMM TONOHHMMOB, Oblla BBIABJICHA TEHACHIMS HMEHOBAaTb KOMMEPYECKHE
MIPEANPUATHS, WCHONb3ys Ha3BaHUS HWCIIAHCKMX TOPOJOB, paiOHOB, pErnoHoB. 24 u3
33 9proHNMoB, UMEIOMINX B KauyeCTBE OCHOBBI TOIOHHMMBI, MMEIOT KOHHOTATHBHOE 3HAuCHHE,
CBsI3aHHOE C VIcrmanuel, ee OTIeIbHBIMH TEPPUTOPUANIBHBIMU €IMHAIIAMU. HanprumMep, TOoHNM,
WJTH, €CJTH KOHKPETU3UPOBaTh, MOMCOHUM bapcenona ObuT BCTpeueH Ha ynuiax ropoga 10 pas
(Rectificados Barcelona, Sosteplac Bcn S.L., Cross Barcelona), usz uux 7 pa3 Ha yiaumax B
LEHTPAJIBHOU 4acTh U 3 B Nepu(epriHbIX YacTsIX TOpojad. ITO MOXKET yKa3bIBaTh KaK Ha TO, YTO
OOJNBIIMHCTBO JaHHBIX OSPrOHMMOB BBIIONHIIOT HHGOPMATHBHYIO (YHKIUIO — JOHOCAT
nHGOPMAIIMIO O PACIIONIOKECHHH WMEHYeMOTO O0BeKTa, TaKk W Ha TO, YTO HAIMOHAIBHOE,
MMaTPUOTHIECKOE OCO3HAHUE UTPAET BaXXHYIO poiib B bapcenone u B Katamonnu B nenom. Cpemu
JPYTHX TONOHMMOB, KOTOpbIe oTHOCsTCs He K Mcmanuu, Boinensem tononnmMsl CIIA — 2 mpumepa
(Nevada perruquers i estilistes, Edifici California), Hugepiannamu — 2 npumepa (Nationale
Nederlanden, Randstad), Uranueii — 2 npumepa (Trattoria Italia, Tuscania food&wine),
IIPUYEM BCE BBILIENIEPEUHUCIICHHBIE 9PTOHUMBI IIPUHAJIEIKAT IPTOHUMUKOHY LIEHTPaIbHBIX YJIUII,
YTO TOBOPUT O TOM, YTO OCHOBHBIC PCHUIIMCHTHI JaHHBIX 3HAYEHUNH — TYPHUCTBI, a TaKXeE
MOKA3bIBAIOT OTPAKEHHE HCTOpUYecKHX (akroB B Jsanamadre ropoma (mpumep ¢
Hupnepnanaamu ObLT paCCMOTPEH B OJHOM U3 IPEABLAYIIUX aparpadoB padoThI).

[IparmMaToHIMHUYHBIE OCHOBBI SPrOHUMOB TOpojaa bapcenoHa mpencTaBlIeHBI B CBOEM
OONBIIMHCTBE OpeHIAaMH, KOTOPBIE CBS3aHBI C aBTOMOOWIBHONH HWHIyCTpHEH — 8 mpuMepoB
(Jeep, Carroseria Renault). Bce 3Tu 3proHHMbI MOXKHO BCTPETUTh Ha MEpUPEPHIHBIX YAHIIAX
ropoza M omuH mpmMep — Hamamatsu motor Suzuki — wa tenTpanbHol. Takke B OCHOBE
9PTOHUMOB JIeXKaT MParMaTOHUMBbI, HUMEIOLINE OTHOLICHUE K OBITOBOW M 3JIEKTPOTEXHUKE —
4 mpumepa (Samsung, Movistar+ servicio tecnico), m mparMaTOHHUMBI, CBSI3aHHBIE C
unaaycrpuein nomurpagun 4 mnpumepa — (Calipage, Kodak). Tlociennme ngBa Kiacca
MMPEACTAaBJICHBI HA HCHTPAJIBHBIX YJIMIAX ropoja.

B cocraBe spronnvukoHa bapcenoHsl Ha3BaHUS C MPOU3BOISIIAMEI OCHOBAMH, KOTOPEIC
MPEICTABIICHHl 300HUMaMH, (UTOHUMAaMH, KOCMOHMMAaMH M TEOHHNMAaMH, BCTPEYalOTCS B
JOBOJIBHO Mauteix KommdectBax (1,2%, 0,6%, 0,6% u 0,3% coorBercrBenHo). 300HnMEI (Centre
cani Corsega, Atelier Mice), ¢uronmmsr (Viola!, Rosa Rosae) um kocmommmbr (Luna
supermarket, Solmania Sun&Beauty) MoxHO OOHApYXUTh B OJMHAKOBBIX KOJUYECTBAX H B
LIEHTpPE U Ha OKpauHax ropoja. DproHuM-TeoHnM ARES 0Obi1 oOHapyxkeH Ha nepudepuitHon
yaune Carrer de Caracas.

BonbIIMHCTBO 3PrOHUMOB UMEIOT HE OJIHY, @ OJJHOBPEMEHHO HECKOJBKO MPOM3BOASIINX
ocHOB. Yaiie Bcero 3To coyeraHne (PYHKIHUOHAIBHOHN JIEKCHKH C aHTPOIIOHUMOM HIIH JAPYTou
npousBosmieit ocHoBoi: Engel&Valkers commercial, Bar Restaurant Sekiya, Supermarket
Mallorca.

[Ipoananm3upoBaB 3pProHUMBI TOPOJA, MBI Ha IPAKTUKE CMOTIH YyOeauThCs B
MIPEANOYTEHNH KATAIAHCKOTO SI3bIKa B KaueCTBE SI3bIKA HOMHHAIIMM TOPOICKUX OOBEKTOB.
U3 308 wuccnemyempix emmuun 105 — Ha karajmaHckoM si3blke, 3T0 34% ot oOmiero
KOJIMYECTBA 3PTOHMMOB. Tarke OBUIM TOJY4YCHBI pe3yibTaTbl, KACAIOLIMECs YIOTpPeOJICHUs
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AHTIIMICKOTO SA3bIKa 711 HOMHUHAIWUU npeanpustuil — 46 enunnn (14,9%), 9To ToXe sSBIIETCS
JIOCTaTOYHO BBICOKMM IIOKa3aTesieM, YYHMTBIBas TOT (PakT, YTO KOJMYECTBO HPrOHUMOB H
WCIIaHCKOM si3bIKe cocTaBmiio 14,6% oT obmiero komuuectBa (45 eawHUI). DProHUMBl Ha
uTanbsHCKOM (2 mpumepa) u Ha ¢panmysckoM (1 mpumep) cocrasusror 0,9% ot obmero
KOJINYECTBA PACCMOTPEHHBIX HAMU 3PTOHHMOB.

Cpeny TPOM3BOASIMX OCHOB CaMBIMH PACIPOCTPAHEHHBIMH TMOCHE  (DYHKIMOHATBHOM
JieKkcuky, uto cocramia 30% v 120 equauni u3 308, okazanuck anTponoHUMEI (14,9%, 46 equHuMI)
n ToroHuMBI (10,7%, 33 equHUIB) U HA HEHTPAIBHBIX U Ha TIepUPEPUNHHBIX yIUIIAX TOPOJa.
Crnenyromieil 1o paclpoOCTPaHEHHOCTH IPOU3BOSIIECH OCHOBOM OKa3aluCh IMPAarMaTOHHUMBI
— 23 npumepa (7,5%). 300HUMBI B Ka4ECTBE MPOU3BOJISIICH OCHOBBI BCTPETUIHCH HaM 4 paza — 1,2%
OT OOIIEro KOJIMYECTBA PACCMOTPEHHBIX IPHMEPOB, (PUTOHMMBI M KOCMOHHMBEI 110 2 pasa (1o 0,6%) n
omvH TeorarM — 0,3%.
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AHTJIMMCKHUE J)KAPTOHU3MBI B MHTEPHETE

I'.K. Hemazunosa, B.1O. Hlawmapun

ismagilowagulyusa@yandex.ru, vasek-O@yandex.ru

Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccusn

AHHOTanusi. B »3TOH crathe 0OCYyXIaeTcs Takoe IIOBCEMECTHOE SBJICHHE, Kak
PYCCKOSI3bIUHBIE JKapPTrOHU3MBI, TaK UM MHAue CBSI3aHHOE C aHIVIOSN3BIYHOM cpenoil MHTepHerTa.
Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO MHOXECTBO CJIOB, HANpSIMYIO B3ATBl M3 AQHIJIMICKOTO S3bIKa,
HanpHuMep, Wares “ToBapbl” — HE3aKOHHO paclpocTpaHseMoe NporpaMMHoe obecriedeHue. 31ech
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TaKke ObUTM pa3o0paHbl TakKue IOMYJSIPHBIE IPUMEPHI, KaK HauOoJee W3BECTHBIE CpEIu
mononé&xu «JIOJI», «MMXO» u gpyrue. B paboTe HMCHONB30BAINCH CIEAYIONINE METOMBI
aHaJIM3a )KaprOHU3MOB: OIMCATENBHBINA, COOCTABUTENbHBINA, CTPYKTYPHBIH.

KiaroueBble cjioBa: >KaproHHW3M, MEMBI, WH(QOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, Pa3pabOTIHK,
WTPBI, CIIEHT, UTHOCTPaHHBIN S3bIK, 10JIb30BATENb.

Jas pmurupoBanmsa: Hcemarunosa I'.K., Hamapun B.JO. Anrnumiickue >xaproHuU3MEI
B uHTepHeTe // Kazanckuii muHrBucTHYecKuit xkypHain. 2018, tom 1, Ne 1 (1). C. 75-82.

ENGLISH JARGON IN THE INTERNET

Ismagilova Gulyusa Kurmangalievna, Shasharin Vasily Yurievich
ismagilowagulyusa@yandex.ru, vasek-O@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses such a widespread phenomenon as Russian-language
jargon, one way or another connected with the English-speaking environment of the Internet.
It should be noted that many words are directly taken from the English language, for example,
wares “goods” — illegally distributed software. There also such popular examples as the most
famous among young people "LOL", "IMHO" and others were analyzed. The article uses the
following methods of jargon analysis: descriptive, comparative, structural.

Keywords: jargon, memes, information technology, developer, games, slang, foreign
language, user.

For citation: Ismagilova, G.K., Shasharin V.Yu. English slang in the Internet // Kazan
linguistic journal. 2018, Vol. 1, Ne 1 (1). Pp. 75-82.

CrouT Ha4aTh ¢ TOro, yTo VIHTEpHET, B IEHCTBUTEILHOCTH, BHAYANIE aKTUBHO Pa3BUBAJICS
U TIONTy4HJI mupokoe pactpoctpanerne muib B CIIA u crpanax 3anagHoit EBporisl, u motoMmy
co BpeMeHeM c(hopMHUpOBaT OCOO0YI0 Ccpedy, B KOTOpOW mpeoOiaman aHTIMHCKUHA S3BIK,
SIBIISTFOLIIMIACS. MEXXIYHAPOAHBIM ¥ TOTOMY YHHBEPCAIBHBIM SI3BIKOM JIISL B3aUMO/ICHCTBUS CaMbIX
Pa3HOO0Opa3HbIX HAIMH M S3BIKOBBIX Tpymil. OJHAKO aHIIIMHCKHHN SI3BIK HE CTOJIb YHUBEpCAJICH,
YTOOBI C TOMOIIBIO HETO MOXKHO OBIIIO BBIPA3UTh KaKUe-TO 0COOBIE U pa3HOIUIaHOBBIE HMOIMH. U
MOTOMY JIIO/IM HAYaJd TNPHIYMBIBATH OCOOBIE «IHU(PPOBKH», KOTOPHIE C JIETKOCTBIO MOHMET
TaKkoil >ke MoJsib30BaTenb MHTEpHeTa. IIopodl 3TO MPOMCXOMUT Jake HE H3-3a HEAOCTaTKa
OMOIMOHANBHBIX AMUTETOB, HO OT TOTO, YTO BPEMSI BOCIIPHUSATHSI XOUETCS HEYMOJIMMO COKPATHTH,
9TOOBI MOYKHO OBLIIO UCCIIEOBATH MPOCTOphl CeTH MabIie.

B kauecTBe mpuMepa MOXHO PacCMOTPETh Takoe BbIpaxkeHue, Kak «JIOJI» wmmu “LOL”.
PacmmdpossiBactes ono tak: “Laughing Out Loud” — to ecth, nocinoBHO, «CMEIOCH BCIYX).
CymectByet u cxoxee mo cMeiciy “ROFL” — “Rolling On the Floor Laughing” («Karatock mo
TIOJTy OT CMEXa») — OHAKO B YCTHYIO PEYb JaHHBIH IK3EMIUIIP BXOAUT KpaiiHe PeKo.
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Tak, He yHuBepcaileH U A3bIK JlocToeBckoro u Ilymkuna, ['orons u Toactoro. Xots B HEM
MIPUCYTCTBYET IOCTATOYHO KPACHBBIX OOOPOTOB M Pa3HOOOPA3HBIX CIIOB, PYCCKOS3BIYHOMY
nonp3oBaTenio Cetn TpeOyloTCsl BCE HOBBIE W HOBBIE CIIOBA ISl 0003HAYEHHUS] TOTO M WHOTO
MIpeAMeTa WIH JEHCTBHSA, HIOTOMY YTO NPOTPEcC HAET BIEPEN, a CII0BA 3aKaHYMBAIOTCS — HY)KHO
MpUAYMBIBaTh HOBble. OJHAKO Ha IOMOINb IMPUXOMIAT 3aWMCTBOBAHUS — MMEHHO T€ CaMble
«KOBOPKHHTH» Y «BOPKAYTHI».

Hemanyto ponbs B (hOpMHPOBaHNY «3alaJHBIX» KaprOHU3MOB MIPAIOT CAaMH KOMITBIOTEPHI,
cepa mH(MOPMAIMOHHBIX TeXHOJMOTHH (mpormie roBops, chepa IT mmm «AiTu»), a Taxke
KOMIIBIOTEPHBIE UTPBI, B OCOOEHHOCTH HEKOoTOpble kaHpel. C mosiBaeHueMm MHTepHeTa OBLIO
CO3JJaHO MHOJKECTBO MIPOTPAaMM JUI CBA3U MEXAY MIOAbMHU. Tak, HampuMep, IMUPOKO N3BECTHAS
ICQ monyunna HapoaHoe mpo3Buine «Acbka», a IRC — «Mpka» [1, ¢.1].

MHOECTBO «YHCTOKPOBHBIX)» KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHHOB YacTO IEPEHHAYMBACTCS Ha
pyCCKHii MaHep, W TMOTOMY MOXHO yXe He y3Hath B «Buute» “Winchester”, B «Baduie»
6ecnipoBoHyio ceth “Wi-Fi”, a B «rperbem mHe» mporeccop “Pentium 3”. Ecnu B mocneqHux
JBYX IIpUMepax HOBBIE CJIOBAa CTPOWJINCH Ha CO3BYYHH, TO «BHHUECTEpOM» K€ JKECTKHH ANCK
CTaJ 10 YUCTOW CIIy4alHOCTH — BTOPOW pa3pabOTaHHBIH B MCTOPHM NOAOOHBIA HAKOIUTEID
umen 30 mopoxek 1o 30 CeKTOPOB B KaKIOH, U, IO aHAJIOTHU C MApPKUPOBKOH MHOT'03apsTHOTO
kapabuna mapku “Winchester”, — «30/30» — »eCTKUi ITUCK 3aMMCTBOBAJ 3TO Ha3BaHue. ECTh
0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, HANpPSMYIO B3STHIX M3 aHIJMHCKOro s3bika. Tak, Hampumep,
«Bape3» (ot uckaxénnoro “Wares” — «ToBapbl») — HE3aKOHHO pPAaCHpPOCTPaHSIEMBIH COGT
(mporpammHoe oOecrieueHue), a «Jlamep» (oT aHrmmiickoro “Lame” — «xpomol, Kaneka») —
MOJTB30BaTENb, HE YMEIOIINI paboTaTh 3a KOMIIBIOTEpOM (2, ¢. 1].

Paznuynoe MHOrOOOpa3we TEpMHHOB, KaK YK€ YIOMHHAIIOCh, cBsizaHO ¢ |IT, n motomy
BOCXOANT KOPHSMH, B OCHOBHOM, K TepMHHaM, poauBIumMcs Ha tepputopun CIIA BBuIy TOTO,
yro MHTEepHET OepéT CBOE Havyano MMEHHO TaM. Tak, HalpuMmep, CeroJHs Mbl MOJKEM YCIIBIIIATH
TaKWe CJIOBa, Kak «AdnmumHuk» (ot anrmmiickoro “IP address” (“Internet Protocol address™) —
YHUKAJBHBIA ajipec ycTpoicTBa B Hekotopoii ceti), BCOJ] (ot anrnumiickoro “Blue Screen Of
Death” — «cuHHiA 5KpaH CMEPTH»; BO3HHKAET MPU KPUTHUICCKOH OmHOKe 000pymOBaHHMs, TPH
KOTOPOI HEBO3MOXKHO MPOJIOJDKUTE paboTy ¢ KoMibioTepoM). C HEKOTOPHIMH CIIOBaMH CBSI3aHbI
HCTOPUH, KOTOPBIE MOTYT IIOKa3aThCd 3a0aBHBIMH. PaHbIle W3BECTHBIM JHMIIb CpEId
MIPOTPAMMHUCTOB U PacCIpoCTpaHEHHBINA ceifdac «bar» (oT anrmumiickoro “Bug” — «kydox») B
AHIVIMIICKOM SI3BIKE MMEET 3HAYCHHE «HEYJIOBUMOIN TEXHHYECKOH OMIMOKM», W CYIIECTBYET
BEpCHs, YTO B OTHOIIEHHUH K MpOrpaMMHpoBaHuIo «bar» BIiepBbie ObUT mpUMeHEH B 1946 romy,
korna I'peiic Xommep, amepukaHckas yd€Has M OJHAa M3 NEPBBIX MPOrPaMMHCTOB Ha
rapBap/cKoM Kommblotepe Mapk |, oTcnenuna onmmobKy B Xoz1e pabOThI MPOrpaMMbl M BBISIBUIIA
3aCTPSIBILIETO MOTBUIEKA B OJTHOM M3 peJle.

B mocnennee Bpemsl TakKe [IMPOKO M3BECTHO BBIPAKEHHE «TYIJIHMTHY». BBumy
Ype3BBIYANHON ycremHuocTn Kopropanuu «G00gle» W BBICOKOrO KadecTBa WX IMOHWCKOBOM
CHCTEMBI, aHTJIOA3BIUHBIC IOJb30BaTeIM MHTepHeTa HavyanM HCIOIb30BaTh HEONOTH3M ‘10
google”, uro B GyKBaIbHOM CMBICIIE 0003HAYACT «HCKATh HH()OPMAIIHIO C TIOMOIIBIO TIOMCKOBOM
cuctemsl Google». Dror HeomormsM, €O BpEMCHEM, IUIaBHO MepeTéK W B  CJIOBaph
pycckoroBopsmiero nonszosaresst Cern. OnMHAKO BBULY YacTOTO YHOTPEOIEHUs 3TOTO TEpPMUHA,
MOJTB30BaTeNN 0003HAYAIOT UM, CKOpee, He «MCKaTh ¢ momoupo Google», a B Gosiee mIMpoKOM
cMBbIcie — «uckaTh HHpopManuio B Cetny». Jaxe cama kommanus Google onacaercs Toro, 4to
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WX TOBAapHBII 3HAK CTaHET WMMEHEM HapuIaTeNbHBIM, W motoMy B 2006 romy cremana
cootBercTByomee 3asBienne: “You should please only use "Google" when you’re actually
referring to Google Inc. and our services” («BbI TOIDKHBI HCIIOJIB30BATH «TYTIUTHY TOIBKO B TOM
cllydae, eclii Bbl (paKTHUYECKH CChlIaeTech Ha kopropauuio Google u e€ cepsuce» [3, c. 24].

He crout 00XoanTh CTOPOHOH Takoe sIBJI€HHE, KAK KOMIIbIOTEPHBIE UTPHI, BEJb UMEHHO B
HUX JIIOJIA B HEMPUHYKIEHHOW 00CTaHOBKE 00IIAIOTCS MEX Ty coOoii. Yarie Bcero HeoJ0ru3Mbl B
9TON 00JIaCTH CBSI3aHBI HEMTOCPEICTBEHHO C UIPOBBIM MporieccoM. Tak, «aby30M» (OT aHITIHICKOTO
«abuse» — «3JI0yNOTPEOJICHNE») HA3bIBAIOTCSA ICHCTBUS HMIPOKA, HCIONB3YIOUIETO HEIOCTATKH
WUTPOBOM MEXaHMKH B CBOIO II0JIb3Y, Yallle BCETO STH MAHUIYJIALMH HE COOTBETCTBYIOT TOMY
TIOBEZICHNIO NTPOKA, KOTOPOE N3HAYAIIBHO 3a{yMbIBAIN Pa3paboTunky. B kauecTBe mpumepa MOXKHO
TIPUBECTH TaKyl0 CHTYallMiO: HEKOTOPBI HWIPOK JOJDKEH IBUTaThCs CIIEBA-HANPABO M TaKHM
00pa3oM MpONTH BCE YPOBHH HIPHI MOOYEPENHO, OJHAKO OH OOHAPY)KMBACT, YTO C IOMOIIBIO
HEKOTOPOH KOMOWHAIINK ACHCTBHH OH MOJKET 3alpOCTO «OOOHTH» BCe ypoBHH cBepXy. C TakKMMHU
UTPOKAMH TaK)Ke CXOXKH Te, KTO «4uTeput» (OT aHrimiickoro “to cheat” — «oOMaHBIBATBY) —
UCIIOJNB3yeT JINOO0 3aI0’KEHHbIE N3HAYAIBHO MTPOTrPaMMHBIE METO/IBI Ul TECTUPOBAHUS UTPHI BO
BpeMsi pa3paboTku, JMOO CHeNWaTbHOE TporpaMMHOe oOecriedeHHne, MO3BOJISIONIEE
«0OMaHBIBaTh» WIPY, W3MEHssi B HEW 3HaueHHs Ha COOCTBEHHbIC (HANpHMEpP, W3MEHUTH
(MHATBHOE KOJIMYECTBO OYKOB, YTOOBI TOXBACTATHCS TIEpe Apy3bsimu) [4, c. 28].

OTHETBHO CTOHUT IMTOTOBOPHUTH O TakoM kaHpe, kak MMO uimin MMOPIIT (ot aHrIHiACKOTO
“Massive Multiplayer Online” u “Role-Playing Game™). IToutn Bcerma Wrpsl TaKOTO KaHPa
3aTOYCHBI TOJ COLHMANbHOE B3aMMOJECIHCTBHE, a MHOTME W3 HHUX, XOTS M MOSBISUINCH HA
POCCHICKHMI IpHiIaBKax MOPOM Ja)ke C BEJUKOJENHBIM IEPEBOJIOM, IPUBJIEKAIN MHOTUX HE
CTOJILKO aTMoc(epoif, CKOJbKO camMuM mpoueccoM. M Tak kak OoJblliee KOJIUYECTBO
COCTaBJIEHHBIX HMI'POKaMH WHCTPYKLIWI W3HA4YaJbHO OBUIO MMEHHO Ha aHTJIMMCKOM SI3BbIKE, a
TaKKe MOTOMY, YTO TEXHHUYECKHH Iporpecc BMecTe ¢ MHTepHeTom miaran B Poccuio He TakuMu
OOJIBIIMMH IIaraMH, KaK MHOTHM OBl XOTEJIOCh, PYCCKOTOBOPSILUM II0JIb30BATENSIM HPOJYKTa
MPUXOJUIIOCH TIepeHUMAaTh TaKWe TePMHHEI, Kak «O0add» (oT aHrmumiickoro “buff’ — «OwITH B
xoporier puznyeckoit hopme») — BpeMEHHOE YITydIlIeHHE XapaKTePUCTHK EPCOHaXa, «Ia» (0T
anrmmiickoro “Damage Dealer”) — mepconak, HaHOCSIIHIA OOJIBIIIE BCETO ypOHA B GO0, «IOHAT
(ot amrmmiickoro “donate” — «KepTBOBaTh») — IMOKYIKA HEKOTOPOW WIPOBOM BATIOTHI 3a
pealbHbIe JeHbIW, «4ap» (OT aHmiickoro ‘“character” — «mepcoHax»), «rpudep» (oT
aHrnuickoro “grief” — «rope») — Urpoku, MOPTALINE OCTAIBHBIM UIPOBOI Mpolecc 6e3 BCIKOH
MOJIB3BI U cedsl, a TakKe M JIpyriue TepMHUHBI, HEOOXOIUMBIE B IPOLECCEe U3yYEHUsS] UTPOBOM
MEXaHUKU U OBJIQJICHUS HOBBIMU aclleKTaMM UTPOBOTro mpouecca [5, c. 70].

Janee MbI paccMOTpUM Takoe sBiieHue B MHTepHeTe, kak «Mem» («Memey; untaercs Kak
[mi:m]). «Membl», Oe3ycmoBHO, OKa3ajid [OCUCTBHUTEIHFHO OONBIIOC  BIMSHHE HA
CpeiHecTaTUCTUYecKOoro nojb3oBareis Cetu. CTOUT cKa3aTh O TOM, YTO JIAaHHBIM TEPMHH paHee
UCIIONIB30BAJICSl B COBEPILIEHHO APYroM CMbIcie. «Mem» Kak KOHUIENIHs ObUl IMPeiokKeH
Pruuapnom [lokunazom B 1976 romy B ero pabore «OromcTWdHbIi reH». Tak, «MeM» — 3TO
yCTOWYMBOE SIBJICHHE, IIepeafolieecs U3 IOKOJICHHs B IIOKOJIeHHe. B kauecTBe mpumepa MOXKHO
IpUBECTH Kakyo-mmbo Menmonuio («Xasa Harwmay), ycroiumBOoe S3BIKOBOE BBIpa’KeHHE
(«CKBO3b 3eMIII0 TIPOBAINTHCSA»), MPEANIOYTEHHsI B OJEXAe (TyHHKa y IOPEBHUX PHUMILIH),
YCTOSIBUIMECS! TPUHIIMITBI IOBE/IeHHS (HEKOTOPBIE CUMTAIOT aHTJIMYaH BECbMa HEBO3MYTHMBIMH),
tpaguuun (B FOxHO# Kopee mpuHsATO MpoBOIUTH OoraThie CBaibObl), a TaKKE apXUTEKTYpY
(TEXHOJIOTHH B CTPOUTENBCTBE) [6, C. 685].
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Taxke MOXXHO TOBOPHTH 00 OOBEIMHEHMSIX MEMOB B IPYIIBI. XapaKTEPHBIM IPUMEPOM
MOXET ITOCIY)XUTh TaKO€ M3BECTHOE OOBEANHEHHE, KaK PEIUTHO3HBIC YUCHUS, B HUX MOJXKHO
BBIJICTTUTH YCIOBHBIC €AWHUIBI — MOJINTBA, BOCKpEIICHNE, 3arpoOHast *KU3Hb U Tak jaainee. Ecin
TOBOPHTH 0 MeMax B CeTH, TO, IPUMEHSS BhIIIEYKa3aHHYIO ()OPMYIHPOBKY, MOXKHO CKa3aTh, YTO
9TO MOYTH TO XK€ camMoe. MeMOM MOXeT IOCIY)XUThb pacxokas KapTHMHKAa C HaAIHUCBIO,
HaBsA3uMBas MEJOJMs, a TaKXKe Ta WMIM HHAs HUCTOPUSA, KOTOpas MOXET OKa3aTbCs Haxke
TParn4HOW. A TaK)Xe BCE OIUCHIBAEMBIE B ATOH CTaThe JKApPrOHW3MBI MOKHO O0O3HAaUUTH Kak
«memb» [7, ¢. 35].

Tak, uMeeT MecTo OBITH CITydai, MPOU3OIIEANINI ¢ aMEPUKAHCKUM IIKOJLHUKOM, KOTOPBI
TOTEPSJI CBOM MY3bIKAJIbHBIN ieep. M3-3a 3TOro yuaiuiics BecbMa pacCTPOWIICS U COBEPILMII
camoyOuiictBo. OfHAKO 3TOT CIy4ail MOT U HE 3allOMHUTBHCS HHUKOMY, €CIM Obl HErpaMOTHBIE
Jpy3bs 3TOTO IOHOLIM HE HA4Yally MHCATh HA CBOMX CTPAHUIIAX B COLUAIBHOM CETH O TOM, YTO
morubmmit 661 «['epoem», TPUMEHSST TpPU  3TOM  HENPABWIBHYIO TI'PaMMaTHYECKYIO
KOHCTpyKIuto “An  Hero”. AHIIOS3bIYHBIC TIOJNB30BATCIH, YBHICB TaKyH BOIHIOIIYIO
6e3rpaMOTHOCTh, BO3MYTHJIMCh M HA4YAJIM HACMEXAThCs HaJl THUMH JIETbMH, 00pa3oBaB IIpH 3TOM
myriauByro Gopmy “Become An Hero”, To ects, B nepeBose Ha pycckuid, «Ctanb ['epoem», 4yto
NPUPABHUBAIOCH B IAHHOM CJIydae K MPU3bIBY COBEPIINTH CaMOYOHICTBO. XOTsI 3TO M Ka)KeTCsl
JKECTOKHM, €CIIH TIOCMOTPETh C JpYyro CcTOpoHBL. Tak WM WHaYe, PYCCKOSI3BIYHBIC
MOJIF30BATENM TaKXX€ O3HAKOMWIIMCH C O3TOH Tpareauei, W BBIPAKECHHE «CTaTh TIepoeM»»
MEPEKOYEBAIIO B CJIOBAPh PYCCKOTOBOPSIIErO Mmoib30oBartens Murepuera [8, ¢. 154].

Cy1iecTByeT Takke OUYeHb MHTEPECHOE BBIPAKEHHE, KOTOpoe OepE€T Hayallo U3 UrPOBOM
uanyctpun. B 1993 rony ma wrpoBoit mpuctaBke SNES mosBunacek Buacourpa ¢ Ha3BaHHEM
«Star Fox». OHa mpencTaBisiia co00i CUMYIIATOP yIpaBieHHs caMonéToM. OTHAKO B TO BpeMs
He OBIJIO pPEATUCTUYHBIX CHUMYJSATOPOB BBHIY OTCYTCTBUSI TpeOyeMBIX TEXHOJIOTHH H,
COOTBETCTBEHHO, MPOTPaMMHBIX METOIOB, KOTOpbIE OBl 3TH TEXHOJOTHH HCIOIb30BAIIH.
Pa3zpaboTunkaM naxe B Halle BpeMsl MPUXOAUTCS OOXOAWUTHCS HEKOTOPHIMU YCIOBHOCTSMH,
4TOOBl IPOLIECCOP B peajbHOM BpPEMEHH MOI IPEJOCTaBUTh HMIPOKY BCIO HH(OpMaLUIo,
BBIBOAMMYIO Ha 3KpaH [9, c¢. 57]. Tak, B BUmeourpe mpucyTrcTBOBaja YCIOBHOCTb, CBSI3aHHAS C
BBIIIOJJTHEHUEM MaHEBpPA BBICIIETO NMUIIOTa)ka I0J Ha3BaHueM «bouka» — koraa camoi€r B
poriecce moaéTa MOBOpaYnBaeTCst BOKPYT cBoeil ocu Ha 360 rpamycos. U mo npuanHe TOTO, 9TO
MIPOCHMYNINPOBATh BCIO KOHCTPYKIHMIO JIETATEIBHOTO ammapara, a TaKkXKe TOYHO PAaCCUUTAThH
TPaeKTOPUH TOJETA PAKET, HE MPEICTABIAIOCH BO3ZMOXKHBIM M3-3a TEXHHYECKUX OTPaHWICHUMH,
pa3paboTanku TpuOEermM K TakoW Mepe: HCTPEOWTENh WrpoOKa IOMPOCTYy CTAaHOBWIICS
HEYA3BUMBIM JJIs1 BCEX MOBPEXKACHUI Ha OJHY ceKyHay. M3-3a yHUBEpCaNbHOCTU 3TOrO NMpHéMa
B Buaeourpe Beipaxxenue “Do A Barrel Roll” (¢ anrnuiickoro, 6ykBaneHo — «Crenaii 604Ky»)
3aKpenuIIoch Kak HJealbHbI COBET Ha BOIPOC Jr000i ciokHOCTH. OHAKO CyIecTBOBaNa eIié
W Bepcusl MTPbI Ha Ipyroil urposoii mpucraBke — Nintendo 64. B 3toit Bepcuu Urpsl OJMH W3
TJIaBHBIX MepcoHaXel o uMenu [lenmu Xoiip To U A0 coBETOBAN «clenarh 00uky». KoHeuHo,
Torza He OblIa pPaclpoCTpaHEHa O3BY4YKa WIP, W MOTOMY HENb3d CKa3aTh, YTO IIEPCOHAX
MIPOTOBAPUBAJI ITH CIIOBA, HO XOTS €r0 PEeliIfKa U 0TOOpakanach Ha SKPaHE JIUIIb TEKCTOM, 3TO
BCE pPaBHO TaK OKa3aJo BIMSHHUE HA KOHEYHOTO MOIb30BATElNs, YTO TOT HAYMHAT HEMPOU3BOIBHO
BCTaBIATH 3Ty (pa3y B CBOIO pedb. MOXKHO CKa3aTb, YTO ATOT (PAKT TAKXKE JOCTATOUYHO CHIILHO
MOBJIUST HA YKPEIJIEHUS 3TOTO BBIPAXKEHUS B PEUU.
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B mocnenHee BpemMsi B PYCCKOSI3BIYHOM cerMeHTe VIHTEpHETa HEBEpOsATHO Habpao
MOMYJIIPHOCTh  TaKO€ BBIPAKEHHE, KaK «KEK». YMOTPEOSIONMHA BBIPAKCHUE  «KEK»
MOJIpa3yMeBaeT, 4TO OH YCMEXHYJCs (HampuMep, HM3-3a IPOYTEHHOTO aHeKaoTa). MHorue
OIMOOYHO TMOJIAralT, YTO BBIPAKEHHWE IPOM3OILIO W3 OTPEJAKTHPOBAHHOTO HM300pa’KeHUs
reposi MyJbTHILIMKAaMOHHOro (ribMa «llIpex»: Hekuil MoJb30BaTeNb OTPa3Wil MPaBYIO 4YacTb
N300paKeHNUsI U MOTYYUIT U300paKEHHE C HEMIPUBBIYHO M3MEHEHHBIMH 1, BO3MOXKHO, IMEHHO HM3-3a
9TOr0 3a0aBHBIMM YepTaMH JIMIA TJIABHOTO Iepos MYNbTGHIbMA, a TaKXKe HaJIHCh, BU3yaIBbHO
CXOXKYI0 C HAIHCBIO «KEK», OYEBHIHO OTCHUIAIONIYI0 K OPHTHHAIBHOMY BbIpakeHHro. OIHaKO
OpUTHHAJIIBHOE BBIPAKEHHE TaK K€, KaK M Ipeplayliee B 3TOM CTaTbe, UMEET CBOM KOPHHU B
WUTPOBON MHAYCTPUH. 320THO MBI CMOXXEM PAaCCMOTPETh €I OHO COUYETaHNE CIIOB, BOLIE/IIIEE B
pycckuii s3pik. Cpeau urpokos “Starcraft”, permenmieii 8 1998 roay, ecth MOHATHE «3€pT paliD».
«3epr» (“Zerg”) — Ha3BaHHWE UTPOBOH packl. Tak, UTPOK, BHIOMpaAst ATy pacy, MOXKET CIeNaTh
yIop Ha OBICTPYIO TPEHUPOBKY OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CIA0BIX BOMCK U OTIPABUTH NX aTAKOBATh
conepHHKa. Tak Kak CONepHHK, BHIOPABIIMN JPYrYyI0 pacy WM JPYTyIO TaKkTHKY, el He ycreln
pa3BUTBCSI B Haydalle UTPOBOW CECCHUH, OH IONMPOCTY HE MMEET BO3MOXXHOCTH OTOHMTH TaKoe
KOJIMYECTBO BOWCK — 3TO WM HaspiBaeTcs “Zerg Rush”. BripakeHHE TPOHUCXOMUT OT COYCTAHHUS,
COOCTBEHHO, Ha3BaHUS Pachl — «3€proB» — U aHmiickoro «Rushy, B mepeBoae o3Hauaromero
«HATIOpP» WJIN «HATUCK», TO €CTh JOCIIOBHO BBIPAYKEHNE MOKHO IIEPEBECTU KaK «HATHUCK 3€PTOBY.
OnHako MBI HE PacCMOTpPENM HAIlle W3HAYaJlbHOE BBIPAXKEHHE — «KEK». B COpeBHOBATEIBHBIX
MaT4ax KOpeHCKHue UTPOKH 4acTo, IPUMEHSS TAKTHKY UTPBI «3EpT paln», IedaTaay B o0muii yat
Teker Bpoae “kekeke”, mmuTHpyrommii cMeX, ¥ 3TO TPIKHIOCH B aHTIIOSA3BIYHOM VHTepHETE
KaK CaMOCTOSATEJBHOE BBIPAKCHHE, KOTOPOE Ma)xke 3auMeNio OTAenbHyr ¢opmy — “top kek”
(B IEpeHOCHOM CMbICIIE MOXKET 0003Ha4yaTh «CaMbld CMEIIHOW»), a 3aTeM Mepelnulo U B
PYCCKOSI3BIYHBINA cerMeHT MHTepHeTa, npuyéM HalOpano eme OOJIbIIYI0 TOMYJISIPHOCTh CaMbIM
HEOOBIYHBIM 00Pa3OM.

Od4eHb MHOTO ONpENENeHUH CBSI3aHO C UTPAMU, U sl XOUy IIPUBECTH €€ OHO BBIpaXKEHUE,
a UMEHHO — cBs3aHHOe ¢ Tem e “StarCraft”. Wrpa Obiia HOCTATOYHO TOMYJSPHONH BBHIY
Ka4ecTBa MCIIOJHEHHSI U BCEOOIEro a)XKnoTaXka BOKPYT He€, U TIOTOMY 3auMelia Heo(DHUIHaIbHBII
MEPEeBOA OT CBOMX PYCCKOSI3BIYHBIX (paHaroB. IlepeBon OBUT JIIOOMTENBCKHM, M TIOTOMY
HEKOTOPBIE CJIOBA OBUTH MEPEBEIECHBI T0-0COOEHHOMY, BO3MOKHO, 1ake HaMepeHHo. Hampuwmep,
“Overmind” (¢ anrmumiickoro — «Csepxpasym») Obuto mepeBeneHo kak «Hammosr», TO ecTh B
KauecTBE OTAENBHBIX CIIOB B MEPEBOJE BBICTYMHIIO “OVer” («Ham») u “mind” («Mo3r»), HO He
paccMaTpuBalICsl CMBICT BCETrO BhIpaKeHHs. Tenepb e «HaaMmo3r» BOWIEN B ynoTpeOieHHe B
Ka4eCcTBe MPOHUYHOrO 00O3HAYEHHsI NEPEeBOAYMKOB, HE YAOCYKHBIIMXCS H3YYHTh KOHTEKCT
MEPEBOIUMOI0 TEKCTa HITH )K€ TIONPOCTY MepeBoasiux OykBaisHo [10, ¢. 99].

IToabITOKMBasA BCE U3JI0)KEHHOE, Mbl MOKEM CKa3aTh, UTO AHIVIMMCKHE KaprOHU3MbI TECHO
BIUICJINCh B HAIly XXM3Hb, U IMPOCTO TaK HX, JaKe IPHU HKEIaHHH, OYAET BBITECHUTh OYEHBb
CIO)KHO PYCCKHMH aHaJOTaMH, IOTOMY YTO OTH JKaprOHM3MBI OXBaTBHIBAIOT OTPOMHYIO
CMBICIIOBYIO COCTABIISIFOIIYIO HAIIEro JICKCHYECKOT0 MHUpa, ¥ IIOTOMY OHH ITPOYHO OTIEYATaHbI B
HallleM CO3HaHUH.

W ecnm MBI XOTHUM, 9TOOBI IpyrHe CTpaHbl HAa4YajdW HMCHONB30BAaTh CJIOBA, BOCXOISIINE
KOpHSIMH HE K aHTJIMHCKOM, a PYCCKOM pedn, Mbl JOJDKHBI COBEpPIINTH IPOPHIB B KaKOH-HUOYIb
o0nacTH HayKM, WM JK€ MbI JOJDKHBl HAaBOJHUTh Bech VHTEpPHET pPyCCKOTOBOPSIIUMHU
MOJIb30BATEISIMU, KOTOPbIEe HAa KaXXIOM Iy OyAyT ChIIaTh CBOMMH HEOJOTH3MaMH, YIOPHO
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LETUISTFOIMMUCS 33 YMbl MHOSI3BIYHBIX TOJb30BaTeneid CeTH, 4To, B MPUHIMIE, y)KE HAYNHACT
MIPOMCXOANTH BBUY BKIFOUCHHUS Poccuu B MH(OPMAIIMOHHOE IPOCTPAHCTBO.
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N JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'UA
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«KHUBOIMUCHOCTb» TBOPYECTBA UBAHA LIIMEJIEBA B KOHTEKCTE
UCKAHUMN PYCCKOM JIMTEPATYPHI HEPBOM TPETU XX BEKA

JLLE. Bywikaney
Lika_kzn@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AnHoranusa. TsBopuectBo HMpanma IllmeneBa B COBPEMEHHOM JIMTEPATypOBENCHUH
paccMaTpHUBaeTCd 4alle BCEro ¢ TOYKHU 3PEHHsI €r0 PEeIUTHO3HO-IyXOBHOI'O COAEpIKaHUS.
Uto kacaercst ero XyA0XKECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH, TO OOBIYHO TOBOPST O TAKOE €ro 4yepre,
KaK MUMIPECCHOHUCTHYHOCTh. OHAKO TBOPYECTBO ITOTO IMHCATENS HENb3sI paccMaTpHUBaTh
B OTPBIBE OT TE€X IPOILECCOB, KOTOPHIE MPOMCXOIMIM B HCKyccTBe Hadama XX Beka B
[eJI0M, a HMEHHO OT B3aUMOBIHMSHHUS JHUTEpaTypel M JKUBONHCH. B  Takom
MEXIUCIUIIITNHAPHOM IOAXOAE COCTOMT HOBH3HA M aKTyalbHOCTh paboTel. B craThe
MOKa3aHo, 4To TBopdecTBO llIMeneBa cBs3aHO HE TOJIBKO C MMIIPECCHOHU3MOM, HO H C
MPUMHATHBU3MOM B JKMBONHMCH Hadana XX BEKa, a TakKe C PACHPOCTPAHEHHEM TaKOIO
’KaHpa, KaK HaTIOPMOPT.

Kaiouesble cioBa: VBan llImenes, ®KUBOMMCHOCTH PO3bI, CHHTE3 MCKYCCTB, HATIOPMOPT,
auTeparypa Hadana XX Beka.

Jnasa nurnpoBanusi: bymkanen JI.E. «KusonucHocts» TBopuectBa MBana IllmeneBa B
KOHTEKCTEe MCKaHUW pycckod smTeparypbl mnepBoii Ttpetnm XX Beka // Kazanckuit
JuHTBHCTHYeCKuit xypHan. 2018, Tom 1, Ne 1 (1). C. 83-89.

«PICTURESQUE» OF THE WORKS OF IVAN SHMELEYV IN THE CONTEXT
OF RUSSIAN LITERATURE BY THE FIRST THIRD OF XX CENTURY

Liya Bushkanets
Lika_kzn@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Ivan Shmelev's work in modern literary studies often is considered in terms of
its religious and spiritual content. As for its artistic features, it is usually said about their
impressionism. However, the work of this writer can not be considered in isolation from the
processes that took place in the art of the early twentieth century as a whole, namely the
interaction of literature and painting. This approach is the novelty and the relevance of the work.
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The article shows that Shmelev's work is connected not only with impressionism, but also with
primitivism in the painting of the early twentieth century, as well as with the spread of such a
genre as still life.

Keywords: Ivan Shmelev, picturesque prose, synthesis of arts, still life, literature of the
early XX century.

For citation: L.E. Bushkanets «Picturesque» of the works of Ivan Shmelev in the context
of russian literature by the first third of XX century // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1,
No. 1 (1). Pp. 83-89.

OO0menpu3HaHo, YTO  Wepapxuio  BHAOB  mckycctBa  XIX B, ompememsn
nmureparypoueHTpu3M. Ho B Hayane XX B. MOMCKH «OOJBIIOTO CTHIIS, HAESI CHHTE3a UCKYCCTB,
TIOUCTUHE «CTOJIOTBOPEHME» TaJaHTOB B Tearpe, My3blkeé W Np. NPHUBEIH K TOMY, 4YTO
JuTepaTypa yXe He 3a/aBajla TOH, KaK paHbllle, a camMa HCIBIThIBaja CHUIIbHOE BO3JCHCTBHE
JPYTUX BUJIOB MCKyccTBa. B ToM umciie — sxuBonvcu. B TBopuecTBe MHOIMX MHcaTelled-IIPO3anKkoB
3TOr0 BpEeMEHH OOJIBIIIYIO POJIb UTPAET N300pasUTEIbHOE, JKMBOIMCHO-OMHCATEIbHOE HAYAIIO.

Hecmorps Ha TO, 4TO JMTeparypa HE MOXKET «OMHCATb» MHpP TaK, KaKk 3TO MAENaeT
JKUBOTIHCH, 0 4éM cropwin eme Jleccunr u I'eprep, cam croco6 BuaeTs Mup (2 HE MPOCTO
WCTIONB30BaHNE JIUTEPAaTYpOH BO3MOXKHOCTEH I[BETa M CBETa, KaK 3TO OOBIYHO HECKOJIBKO
OTPaHWYCHHO TOHHMMACETCS IOJ (OKHBOIMCHOCTBIO»), O€3YCIOBHO, B Ty WIM HHYIO 3IOXY
(hopmupyercst KMBONHUCHIO. MOXHO TOBOPHTH O THITOJOTMYECKHX CXOXICHUSX B TBOPYECTBE
nycatenaeld W HKMBOIMCLEB OJHOM OSIMOXHM, HO B ropasfo OoubllIell CTENeHH — O TOM, HTO
JKMBOIIMCH CO3/IAET CBOE TI0JIE BIIMSHUS M «HACTPaMBaeT» IJ1a3 COBPEMEHHHMKA Ha OIPE/IEICHHOE
BusieHre. OCOOEHHO €ciii pedb MJET O TaKOM BPEMEHH, Kak Hayaino XX B. C OOJIBIINM YHCIIOM
BBICTaBOK, C BHUMaHHEM K XY/I0’)KECTBEHHOH KPUTHUKE U IIP., U O MHCATENe C PKO BBIPAKEHHBIM
n300pasuTeIbHBIM HadasioM, TakuM, kak 1. [lImenes. @unocod Y. Wnsua He cmydyaifHO Ha3Bal
€ro «BEJIMKUM MacTepoMm cioBa u obpaza» [1; Wneun, 1959, c. 176]. CtpemieHne K CO3MaHUIO
«3PUMOTO MHpPa» MPOSBUIIO ceOs YK€ B PaHHEM €TI0 TBOPUYECTBE M OTYETINBO C(HOPMUPOBATOCH
B OMUIPAaHTCKHW IE€pUOJ, HapuMep, B M3BECTHEHIIeM mpousBeacHun «Jlero I'ocnogHey,
o0pallleHHOM K >ku3HM ymieaumei Poccun (Briepssie ony6ur. B 1933 1.).

Penurnosnas, nyxoBHas HamnpasineHHocTh npo3sl U. IlImenesa [Anekcees, 1998; Jlynaes
2003; Kamyrun, 2000; JIro6omyapos, 2003; Ueprukos, 1995] mopackaspiBaet, Ka3aioch OFI,
cornoctaBienue ¢ padoramu M. Hecreposa. Ho comocTaBieHue mODKHO KacaThCsl HE TOJIBKO
COJIepIKaHusl, HO, MPEXK/IE BCErO, CAMUX MPHUHIMIIOB N300paxeHust Mupa. YacTo roBopsT o poiu
ObiTa B €ro TBOpHeCTBE, 00 MMIIPECCHOHHCTHYHOCTH €ro npo3bl B nenoM [Aoumiesa 2003;
AbunieBa, 2004; Byauuk, 2001]. MMnpeccuonusmy, NEWCTBUTENBHO, OTAAIM AaHb MHOTHE
MIPO3aKKH, HO BCE K€ BIUSHUE €ro He CTOUT npeyBennduBaTh [Kopernkas, 2000]. bombmryio poib
CBHITPAJIM aBaHTapAHBIC TCUCHUS, NIPUUYEM «aBaHTapIHas NPHUBUBKA» OKa3ajach HEOOXOIMMOM
MPAaKTHYECKH KaXIOMY XYIOXKHHKY, Jake peanmucTy. Ta e TEHISHIHMs HposBmiIa ceds U B
nureparype, riae «Heopeanusm» WM. IlImeneBa dopMupoBascs B pe3yiabTaTe B3aMMOJCHCTBHS C
OTKPBITHSMH aBaHTap/ia B )KHUBOIINCH.

CormocraBuM B paMKax MEXIUCUHUIIMHAPHOTO MMOX0/1a HEKOTOPhIE BEAYILUE TCHICHIHSIM
B J)KMBOIIKMCH, U COMOCTaBUM ux ¢ nouckamu U. IlImenera.
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LlenTpanbHas uaes KyJabTypbl TOTO BPEMEHM — KYJbT COTBOPEHHOM KpacoTsl. IIpu
9TOM OIHOM W3 3aJad SABISJIOCH OOBEAMHEHHE ILEPKOBHOM PENHTHO3HOW W CBETCKOH
KpacoTsl pand OOBEIWHEHHS HHTCIUIUTEHIIMH W «TOJNISAIIerocs B Xxpame Hapomay». Ilo
ciaoBam C. MakOBCKOTO, HHTSJUIMTCHINS Hadajga XX B. XOTella UATH HA TMOWCKH KPaCOTHI
HE BEPYIOIIHM HACOJIOTOM, a XYAOKHHUKOM, BIIOOJICHHBIM B MOJHUTBEI KPAacOK M JIMHUH. A
JUISL TOTO OHA IUTAa K MEePBUYHBIM IPUMUTHBHBIM (pOpMaM ApEeBHEH KPacOTHI, OMHpaiach Ha
penurno3zHoe 4yBcTBo B Hapoae [11; Makosckuii, 1999, c. 106]. IloaTomy Tak vacTo
BCTPEUAIOTCS B JKHBOMHCH W300pakeHWss COOOpPOB WM HAPOJHBIX MPAa3THUKOB. ITO
MHOTOYHCIIeHHbIe Oamaranel Cynedikuaa, 310 W «HoBbei Hepycamum» JlentymoBa —
MHU(OJIIOTHYECKOe IK30THYECKOE IPOCTPAHCTBO TIOpOJA, YYyJAO U TearpajbHOE JEeHCTBO,
pa3BopaumnBaloieecs nepes 4eaoBekoM. Kpacora MUHYBIIEro BO3HHUKACT TAK)KE B CTHIIH3AIMAX
«Mupa UCKyCCTBay, XOTs U 4epe3 MpU3My UpoHuH, ocobenno y Kycroauesa («BepOHbIi TOpr y
Crmacckux Bopot», «Kymumxa c mokymkammy», «Kapycenb», «Toproeenm mapammy», «3uma.
MacnennuHoe rynsHbe», «[IpomaBen mapoBy, «Macnenuna», «bamarans» u 1p.), B paboTax
KOTOpOro oOmire OBITOBBIX JeTaneld (KpacKu, TOMOH TOJIIBI, IITHII, TUIATH, IJABKH, BBIBECKH ...)
U OIHUCATENBHOCTD, MPAa3MHUYHOCTh HAPOAHBIX TYISHHH, 0€3yCIOBHO, HAIIOMHHAIOT OIMHCAHUSI
npa3naukoB U. [ImeneBa: «Spkue nsTHa, 3BOHBI <...> MbUIAIONINE €YU, CUHEBAThIE BOJIHBI
Yaga, B JIOBOJBHOM Tylie HaOpaBLIErocs Jroa, yXaOHCTyIH0 CHEXHYIO JIOpOry, YkKe
3aMacCJIMBIIYIOCA Ha COJIHLIEC, C HBIPAIOIIHUMUA I10 HEHW BecebIMU CaHAMMH, C BCCCIIBIMHU KOHAMH U
po3aHax, B KOJOKOJbLAX M OyOeHlax, ¢ UTPUBBIMHU Iepebopamu rapMoHbku. Wim ¢ mercrBa
OCTaJIOCh BO MHE UyJECHOE, HE MOX0Xee HU Ha YTO APYroe, B SPKHUX I[BETaX M M030JI0TE, YTO
BECEJIO Ha3BIBAIOCH — «MaciieHuma»?» [12; Ilmenes, 1999, 1. 2, c. 295]. B manbHeiinmeM cCbUIKA
Ha 3TO W3IaHHE JAl0TCA B TEKCTE B KPYIJBIX CKOOKax ¢ yka3aHWeM cTpaHumsl]. U, kak u y
Kycroanesa, mmeneBCKuii CBETIBIN Mpa3aHUK UyTh HAUBHO HECET MEUTY O CYACThE, OH TaKXKe
YyTh-4yTh (PAHTACTHYCH WM 3aXBAaThIBACT BCIO BCEICHHYIO. JTO TO033Us OBITa, HAIOJHESHHOTO
KpacoTO! ¥ CMBICIIOM.

Ocobast kpacota — B MUpE, IIPOHU3AHHOM CBETJIBIM PEJIMIMO3HBIM YyBCTBOM. HaponmHas
penurno3Hasi OCHOBA, CJIHTas C TAHTEUCTUYECKUM TMEPEeKMBAHUEM MPHUPOABI U CKAa3KOM,
OLI[yTHMa B KapTHHAX MHOT'UX XynokHHKOB — H. 'onuaposoii, H. Pepuxa, K. Ilerpoa-BonkuHa,
3. CepebpsakoBoii u ap. M300paxeHHBI MHp B HUX HE HYXKIAJICS BO BHEICTCTHICCKOM
MIPOYTEHUH, CIOKET OCIIa0JieH, ONHCaTeleH, OONBIIYI0 PONb B CO3TAHWW HACTPOCHUS HTPaj
putM. BaxxHoe MecTto B 3TOM psny 3aHUMaid A. PAOymKHH C €ro MOSTHYECKOW MEUYTOH o
3omotom — XVII — Beke, ¢ repossMu B Mpa3IHUYHOM IpaBOCIaBHOM xpame, 1 M. Hecrtepos,
OTPa3UBILUN UCKPEHHOCTb, IOATUYHOCTb U HPABCTBEHHOCTHh HAPOJAHOTO PEJIMTHO3HOTO YyBCTBA,
JIAIOILEr0 UeJIOBEKY PAJOCTh M MPOCBETICHHOE OTHOLICHME K MHPY. OTO JIyXOBHOE
XPUCTUAHCTBO IO3BOJISIET YBUAETH MUP OJHOBPEMEHHO MPOHM3AaHHBIM JMHYECKUM HAdyajJoM U
MTOBBIIICHHBIM U JIUPU3MOM, IO3BOJIACT HCIBITaTh OJaroroBEHUE MPENI KPacoTOH KH3HH, TIE
COCIMHACTCS] AMUYECKUNA 3aMbICeT M 3MOIMOHAIBHOCTD, JIUPU3M H, TJIABHOE, MPOCBETIICHHOE
OTHOIICHHUE K MHPY, PaJOCTh. XPUCTHAHCKAs YMIJICHHOCTb, IbIMUYAThIC Bedeperomue obaaka u
MMaHTEUCTHYECKas PaJoCTh, 0OOTOTBOPEHHE MIPUPOIBI, €€ XOJIMHUCTHIX IPOCTOPOB, OJIAroroBeHne
Tepe]; BHEBPEMEHHOW KpacoTOM KM3HU — BCE ATO TMPOHU3BIBAET M 3pUMbIE KapTUHBI «Jlera
Tocnognst»: «Hous. CMOTpro Ha 00pas3, ¥ BCe BO MHE CBS3BIBACTCS ¢ XPUCTOM: WILTIOMUHAIHS,
CBEUKH, BEpPTSAIINECS SHYKH, MOJHUTBA <...> B 3ame 000M po30BBIC — OT CONHIIA, OHO 3aXOJUT.
B koMHaTax — MyHIIOBBIC JaMIIAAKH, macxaiabHble. B PoxxaectBo Obutu romyObie? Iloctiamu
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MacXajgbHBIH KOBEP B TOCTHHOW, C IMyHLOBBIMU Oykeramu. CHAIM cepble 4eXJbl ¢ OOpIOBBIX
kpecein. Ha o6pa3zax BeHOUKH n3 po3odek <...> S| paccMaTpuBaro IMoapeHHbIe MHE SHYKHA — BOT
XpyCTaJbHOE 30JI0TOE, Yepe3 Hero Bce — BoiueOHoe. Bor — ¢ pacTsaruBaroniyMucs >XKHPHBIM
YepBsiUKOM <...> 3a pO30BBIMH U TOJYOBIMH IIBETOYKaMH OECcCMEpPTHHKa M MOXOM, 32
CTEKJIBIIIKOM B 30J0TOM 000JKE BHMIMTCS B TIIyOMHE KapTHHKA: OEJIOCHEKHBIH XpHucToc ¢
XOPYIBBIO BOCKpec M3 rpoba <...> MpeeT B MOUX IJlazaX M YyIUTCA MHE, B I[BETaX, KHBOE,
HEU3BICHUMO PaZ0CTHOE, CBATOE... — bor? He mepenats cmoBammy (c. 220, 224).

Urobbl BOCCO3AAaTh 3Ty MEPBO3AAHHYIO KPacoTy, MHOTHE XYJOXHHKH OOpaTWiINCh K
MPUMUTHBY: YIPOLICHHOCTh HM300pakKeHUs MO3BOJLUIA HPUNTH K €MKOCTH IEPeXHBAHUA, K
HENTOCTHOCTH W CHHTETHYHOCTH, K CO3/IaHHI0 MH(OIOrHYECKOW KOHILENINH MHpPO3JaHus, B
Oonpmol cremenu yromumueckoit [13; Hexmromosa, 1991]. I[IpuMUTHB BO3HWKaeT H Kak
CJIeICTBHE JeTcKoro BocmpuaTHs. Tak, KycToanes, mo ero mpusHaHHUIO, BCETIa BOIUIOMIAT T
MepEeKMUBAHUS, KOTOPBIE €T0 BOJHOBAIH B AeTCTBE. bakcT mucan, 4ro OymyInas >KMBOIIHCH BHIpAcTeT
U3 JIETCKOTO PHUCYHKa — «CBET MPOJbETCS udepes aerckuit jemem» [11; Makosckuit, 1999, c. 106].
Happaropom «Jlera ['ocrionHs»y cTaHOBUTCS MIMEHHO JIETCKOE «¢1» aBTOpa, Orarojapsi 4eMy BO3HHKAeT
cB000/Ia KOMITO3ULIMH, TIPOM3BONIBHAST BOJIGHOCTh MaclITaboB (UIYp JIFOJEH, OKPYKaIOIIMX pedeHKa,
MHHUMasI XaOTHIHOCTh BOCIIPUSTHSA U TIP.

CrencTBieM Takoro AETCKOTO «MYAPO-TIPHMUTHBHOTO» B3IJIsJIa CTaJO IOBBIMICHUE POJIH
npeaMera B n3o0paxeHHoM mupe. berromucarensctBo . [lImeneBa kaxeTcss HCKIIOUYUTEIEHBIM
B KOHTEKCTE JINTEPATypbl — HO HE B KOHTEKCTE >KMBOIMCH. Ecim B MMIpeccHOHU3ME MpeaMeT
pacTBOpsAJICS B CBETOBO3AYIIHOM cpele, TO B aBaHTApIHBIX HANpaBICHUSIX IEHHOCTh
MaTepHaIbHOIO MIPEIMETHOr0 Mupa nosbimaercs. [loatomy B Hauasne XX B. IPOUCXOAUT HOBOE
poXxaeHue  HaTopMopTa. HaToopMOpT  yXOOUT OT  HATypaJUCTHUYECKOH  CXOXKECTH,
CKPYIYJI€3HOCTH, WCIBITBIBAET BHHUMAaHHE K JIOKAJbHOM CYHIHOCTH IIpPEAMETa, CTAHOBUTCS
OTpaXXEHHEM MHPOCO3epllaHusl 4YesloBeka, ero yknaaa [l4; Pakosa, 1970]. Ilpenmer B
HaTIOPMOPTE BBIHOCUTCA Ha BO3AYX, OKa3bIBA€TCSl CBS3aHHBIM C WHTEPHEPOM, IYIIEBHBIM
HactpoenueM. Jlaxke y W. I'pabaps («Cupenp u He3aOynkm», «YTpeHHHH dHaii», «L[BeTsl u
(pyKTBI Ha posuIe»), HECMOTPSl Ha CHIBHOE BIMSHHE HMMIIPECCHOHHM3MA, Ha IUICHIPHOE H
JMPHYECKOE Haudasla, BCE PaBHO HE TepsAeTcs MarepuanbHOCTh mpenmera. Ilagoc maTepun Obin
0COOCHHO cHJIEH y OyOHOBOBAJIETOBIIEB — BIIOTH /10 MaTEPHAIILHOCTH HE TOJIBKO IPEIMETa, HO
n cBera, Bo3ayxa. ®anpk, Mamkos, KynpuH pagocTHO yTBepKIanu peandbHbI Mup,
3HaYMMOCTb, TOPXKECTBEHHOCTh KaXKJOIO MpEeIMeTa B MHUPOBOM TapMOHMHM, 3aKOHBI €ro
CaMOCTOSTENILHOTO cymiecTBoBaHus. OcobenHo Omm3ku npowmsBeaeHusiM M. IlImeneBa paGoTb
W. MamkoBa «CHens MOcKOBCKast. XieOb» «CHenb MOCKOBCKas. Msico» — 3TO KMBasi CTHXUS,
KHU3HENI00He, CBEXKECTh B, Ka3aJoCh Obl, MPO3aMYeCKUX IpeaMeTax JOMallHero o0uxoma.
B Hatropmoprax mepoii  Tpeth XX B. IpPEIMETbl JKUBYT BHYTPEHHEH  JKU3HBIO,
B3aUMOJIEHCTBYIOT B IPOCTPAHCTBE.

Bonpmyro posb B HaTIOpMOpPTE urpaer user npeaMera. B Havane XX B. yamie
WCTIONIb30BANINCH JIOKAIBHBIE I[BETA, L[BETA, MPUIICANINE U3 HKOHOMNCH, YINTHIBAJIOCH BIIMSIHUE
uBera Ha 4enoBeka. Tak, y IlerpoBa-BoakuHa OOMHHHMpYIOT KpacHBIA, CHUHMM, >KENTHIHU,
CO3JIAfOIME OUIYIICHNE IPa3AHUYHOCTH, BIMSHHE IIBETa HA YelOBeKe. J[eKopaTHBHOCTD IBETa
nHora (Hanpumep, y H. Canynosa), noxoauna 10 paHTaCTHIHOCTH.

HyxHo rosopurs o «HaTopmMopTHOCTh» B3msina WM. IllmeneBa Ha wmup: «Bokpyr
(hastHCOBOIA, O€N0H, ¢ roTyOBIMU KpaMHKaMH, MUCKH, CTOSIT TAPEJIOYKH, U Ha HUX BCE BECeJIoe:
3efieHass TOpKa MEJIKO Hape3aHHOro JyKy, TEMHO-3eJieHas TOpKa MAYIIHUCTOrO YKpOIy,
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30JI0TEHbKAss TOpPKa TONYECHOW arelbCHHOBOM IEApHI, Oenas ropka CTPYraHHOTO XpeHa, Oypo-
3eneHas ¢ OOTBHHBEH <...> JIOCKYTHI CBEXKEH OEJOPBIOHIIBL.. BCE 3TO MAXHET IT0-CBOEMY, BS3KO,
CBEXO M OCTPO W CIMBACTCS B TO UyIECHOE, KOTOPOE UMEHYETCS — «OOTBHHBs (C. 56). Kpennens y
[IImeneBa — XHUBOH, «TaKk BCE M TOBOPHIIM, YTO KPCHAENb B )KUBOM PYMSHIIE, OY/ITO OH pamyeTrcs U
JpIAT» (C. 364), 1 mapbl TOXE )KUBYT COOCTBEHHOM JKH3HBIO: «S1 CMOTpIO Ha OKHO — mIapsl! O10
MOM IIaphI TYJISIOT, BBIOTCS 3a (DOPTOUKOM, APYTOH JIEHb YKE T'YJSIIOT: 1 MX BBITYCTHJI ITOTYJISITh HA
BOJIE, YTOOBI ITOXWIM TOAoJbIIe. Ho OHM y)ke KOHYWIINCH, TIOBUCIHM M MOTAIOTCS Ha BETPY, Ha
COJTHIIE, ¥ COJTHIIE MX JIeNacT >KMBBIMH. U Tak wynecHo! <...> 30110TOi NCKPOH OJIECTUT OTTYIIHHUK.
Yron HAHMHA CyHIyKa, OOMTOrO HOBOH JKECTBIO C IIyNBIPYAaTHIMH Pa3BOAAMHU, CHEXXHBIM OTHEM
ropuT. A rpaduH Ha JIeKaHKE CBETUTCS Pa3HOIBETHBIMU OTHAMIY (€.193).

Eme ogHo HampaBieHue Moucka B >KMBOMHUCH IMepBOM TpeTu XX B. — HOBOE NTOHUMAaHUE
MIPOCTPAHCTBA M HMHBbIE NMPUHLHUIBI ero n3o0paxeHus. IIpocTpaHCTBO KapTHUHBI TEHEph — 3TO
BHEIIHUHA MHpP, WHTCHCHUBHO «BIIMTBIBACMBIN)» YACTHBIM YEIIOBEKOM, MHpP «CTYIICHBII,
JUHAMHWYHBIN, 3apsOKEHHBIH JTMPHUYECKOH SHEPTHeH, 3TO «IIaHEeTapHOEe» NMpocTpaHcTBo. OTcrona
ero casurn u paepopmanuu, Hanpumep, y Jlenrynoa nm Pampka. Wnm BO3HUKHOBEHHE
cepuueckoil nepcnekTruBbl IlerpoBa-Boakuna, G6inarogapst KOTOpOHl MHp IOKa3aH CBEpPXYy H
cOOKy, TOPU30HTATIBHBIE MJIOCKOCTH KPYTJIATCS, 4 BEPTUKAIH MPEBPAILAIOTCS B BeepooOpa3HbIe
HaksioHHble. B «lIpocTpancTBe EBKiMIa» XynoXKHHMK mucaj, 4yTo (U3MKa JBMIKEHHS 4eslOBEKa
CBsI3aHa C €ro NCUXUKOW. B 10HOCTH, OPOCHBLIMCH HA 3EMJIF0, OH YBUJIEN 3€MIII0 KaK IUIAHETY.
3TO NPOCTPAHCTBO IPOHM3AHO 3BYKaMH, KakK, HarpuMmep, y JIeHTynoBa, KOTOPbIil >KUBOIMCHBIMH
CpeZCTBaMH ITI0Ka3aj BIIEYATICHHE OT KOJIOKOJIHHOTO 3BOHA, KOTAA 3BYK BOJIHBI yIapsercs H
JOMaeT KOHTYpHI 3/1aHHMH, IPEIMETHl OTKIHMKAIOTCS, KOJOKONBHS packanbiBaeTcs («MockBay,
«3BoH. Konokonpus MBara Bennkoro» u mp.).

VY IllmeneBa ToXe MOSBISAIOTCS c(hepUUecKHe POCTPaHCTBa, Kpyrismeecs He6o («Ho mo
Cero JIHS XMBET BO MHE HETJICHHOE: M KOJIBIXaHbe, U OJecK, U 3BOH — [Ipasmuuku u CBsATHIE, B
BO3JlyX€ HaJ0 MHOM, — He00, KocHyBIIeecs: MeHs» (c. 337)) n nzo6paxkeHrne MOCKBBI C BBICOTHI
Kak IiaHeTsl: «Jlopora BeIOpanack Ha Oyrop, AepeBbs MPOBAIMINCH, — Sl BIDKY HE00, OYATO OHO
BHU3Y. <...> S BiKy <...> HeOO BHU3Y KOHYAETCs, a TaM, IJIyOOKO MOJ| HUM, TOJ CaMbIM €ro
KpaeMm, pacchlnana néctpo, cMyTHo Mocksa ... Kakas xe ona Gonpmas!.. CMyTHas Baajeke, B
tymanIie. Ho BoT sicHee ... S BIKY KOJIOKOJICHKH, 30JI0TON KyIOJIOK Xpama Xpucra Cracurens,
UTPYIIEYHOTO COBCEM, OEIble SIIUYKU-IOMHUKH, Oyphle M 3€JICHbIC OMICYKH-KPBIIIH, 3EIICHbIC
MIATHBIIIKK - Cabl, TEMHbIC TPYOBI - MANOYKH, TBUIAIONINE MCKPHI-CTEKIIA, 3€JICHBIE OTOPOAbI-
KOBPHKH, OEITyI0 EPKOBKY IO HUMH. .. S BIKY BCIO HTPYIICYHYI0 MOCKBY, a HaJ| HEl 30JI0TEIC
KpecTHkH <...> B rinazax y MeHst TymaHuTcs, <MOCKBa> CTeJIeTCs 1010 MHOH, B HEOO BOCXOJHUT
Janbioy» (c. 244).

IImeneB, kak u JIeHTYnOB, YYBCTBYET MAaTEpPHAIbHOCTh KOJOKOJIBHOIO 3BOHA B
mpoctpaHcTBe: «Baamu 30moTeeT TEMHO BBIIBMHYBIUMHCS HaJ KpblllaMd Kynod FBaHa
Benukoro. OxHa JOMOB OJMCTAIOT HECTEPIUMO, M OT ITOTO OJecKa, KaKETCs, TEKYT 30JI0ThIC
pEUKH, TIaBSITCS 3/leCh, HA MIOINAAN, B cosioMe. Bee HectepnuMo Onemier, U B OecKe UTparoT
g6moukn! <...> A 3Be3x Bce Oombine. A kakue 3Be3abl <...> Ha yepHoMm HeOe Tak M KUMHT OT
CBETa, APOXKUT, Mepraer <...> VYcarble, KUBbIC, ObIOTCSA, KOMIOT Ti1a3. B Bo3myxe Kakas-To
Mep30CTh, Yepe3 Hee-TO 3Be3/bl OOJbIle, pa3HBIMH OTHSIMH OJemyT — romy0oil xpycranb, n
CHHHUH, W 3eleHbli — B crpenkax. M 3BoH ycmpimmmb. M Oyaro 3Tu 3Be3mbl — 3BOH-TO.
Mopo3HsbIii, TynKuii — npsiMo cepedpo. Takoro He ycnsinmb, HeT. B Kpemite ynapst — npeBHui
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3BOH, CTENEHHBIH, C TIyXOTIOW. A Tyroe cepedpo, kak OapxaT 3BOHHBIA. 11 Bce 3amerno, Thicsda
HepKBeit urpaer» (c. 256, 260).

«KupommucHocth» wMupa U. IllmeneBa Ha (oHE TPO3BI €ro BPEMEHU KaKeTCs
UCKITFOUNTENFHOH. HO ero OTKphITHS ¥ HOBBIC NPUHIMIIEI TOCTPOCHUS 3pUMOTrO MHpa
COOTHOCHIMEI C OTKPBITUSIMH PYCCKHX XYIOKHHKOB €ro BPEeMEHH, U, BO3MOXKHO, COBEpPIIAIICH
10 BIIMAHUECM XUBOITUCHU.
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[UDPPOBAS DIIOXA U YUTEHUE XYJTOKECTBEHHOM JINTEPATYPBI: PEAJINU
N NNEPCIIEKTHUBbBI
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Kaszanckuii (Ilpusonxcckuit) ghedepanvuutii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoTammsi. B cratee paccmarpuBaercst TpoOiieMa TpENoJaBaHUS UYTCHUS U
XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYpPhl B COBPEMEHHYIO «IIU(PPOBYIO» 30Xy, PACCMATPUBACTCSI HCTOPHS
Borpoca. [lepeuncnsioTcss OCHOBHBIE ACTIEKTHI MPOOJIEMBI, C KOTOPHIM BIIEPBBIE CTOJKHYIJIHCH
MIperoiaBaTeIl XyJ0KECTBEHHOW JHUTepaTypsl, U AaeTcs INepeydclIeHHEe BO3MOMKHBIX IyTeH
pelIeHHs.

KiwuyeBble cjioBa: YTCHUC, XYHOXKCCTBCHHadA JIUTCpaTypa, KIMIOBOC UYTCHHC,
Xy,[[O)KCCTBCHHBIﬁ TEKCT, IPAKTUICCKOC 3aHATUE, YHUBEPCUTET

s outupoBanusi: ['mnemanoBa A.A. Ludpoas smoxa m dYTeHHE XYIOKECTBEHHOW
murepartypsl // Kazanckuit muHrBUCTHYecKni xypHaL. 2018, Tom 1, Nel (1), C. 90-95.

DIGITAL AGE AND READING FICTION: REALITIES AND PERSPECTIVES

A.A. Gilmanova
alfiagilm@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the problem of teaching reading and fiction in the modern
"digital” era. The main aspects of the problem faced by teachers of fiction are listed, and a list of
possible solutions is given.

Keywords: reading, fiction, clip reading, artistic text, practical lesson, university.

For citation: Gilmanova A.A Digital age and reading fiction: realities and perspectives // Kazan
linguistic journal. 2018, Vol. 1, No. 1 (1). Pp. 90-95.

OOy4eHHe YTCHUIO XYIOXKECTBEHHOW JIUTEPaTyphl B BY30BCKOW MPOTrpamMMe IPOMCXOIHUT HE
TOJIBKO B PaMKax JIATEPATypPOBEIYECKHX KYPCOB, HO M B MPOLECCE OOYUCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
TaK KaK JIATepaTypa sBISIETCS 00pa3LioM MPaBIIbHOTO M BBICOKOXYIOXKECTBEHHOTO si3bIka. OHAKO B
THOCTIeIHEE BPEMsI MHOTHE By30BCKUE MPETIOAABATEIN CTAIKHBAIOTCS C PSIOM IpobieM mpu pabore ¢
XYHOOKECTBCHHBIM TEKCTOM — B IIEPBYIO OYCPC/Ib, HCKCITIAHUEM YYalllUXCsl YUTATb U HEKCIAHUEM
paborath ¢ TekcramMu OonboMX 00BeMOB. K cokaieHuro, HecMOTps Ha OONbIIOH 00beM
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HCCIICIOBAaHMM, IIOCBSIIICHHBIX FCIOJB30BAHUIO PA3NIMYHBIX TEXHHYECKUX CPEICTB B IMpoIecce
MIPETIOABAaHMSI JINTEPAaTypsl M HHOCTpAaHHOTO spblka [4; Huxwrmaa, 2016; 7; Carurosa, 2017],
COBPEMEHHBIM TIeJaroraM—IIpakTHKaM SIBHO HE XBaTaeT JTOCTATOYHOTO KOJMYECTBO HCCIICTOBAHHM,
TTOCBSIIICHHBIX H3MEHEHISIM B IIPOIIECCE YTEHUS B COBPEMEHHYIO IIH(PPOBYIO JITOXY.

Hcrtopuro Bompoca MOAPOOHO paccMOTpEN OIWH W3 KPYMHEHIMHX (paHIy3CKUX
uctopukoB coBpemeHHoctu Poxe Illaptee B cOopHuke odepkoB «lIucbMeHHasl KynbTypa U
obmectBo» [9; Ilaptee, 2006]. ABTOp OTMEYaeT, 4YTO B OOJACTH YTCHUS B HCTOPHH
YeJIOBEUECTBAa MPOM3ONLIO TPU peBomonuu. [lepBas crama pe3yabTaToM H300peTEHUs
KHUTONEYAaTaHWs, KOTJa M3MEHHIAch (opMa KHUTH, CHCTEMa BOCIPOM3BEIEHHUS TEKCTa, a,
CJICIOBATEIBHO, ¥ €r0 QYHKIMK. BTOpOl peBOIIOIHH TOCITOCOOCTBOBA KYJIbTYPHBIN IIEPEIOoM
Ha pybexe XVIII-XIX BekoB, Korga ¢ TMOSBICHHEM MHOXECTBA aBTOPCKHX TEKCTOB
HEOOXOAWMOCTh TIEPEUYHTHIBATh CaKpaJbHBIE TEKCTHl CMEHIJIACh HOTPEOHOCTHIO OCBAaWBaTh
Oonpmie 0OBEMBI OPUTHHANBHBIX MPOU3BeACHUI. Tak, WHTEHCHBHOE YTEHHE CMEHHUIIOCH
SKCTCHCHUBHBIM. TpEeThs pEBONIONHUSA B 0OJACTH YTEHUS MPOH3OMLIA C TMPUXOAOM ICKTPOHHBIX
cpeacTB MaccoBod mMHQopMarmu. [Ipu 3TOM MeHsIeTCs He TONBKO (pOopMa UTEHUS — YTCHHE C
9KpaHa OTIMYACTCS OTCYTCTBHEM JHMHEWHOCTH, OTPBIBHCTOCTHIO, (parMEHTapHOCTHIO, — HO U
BO3HUKAIOT TPYAHOCTH C BOCIPHUATHEM OTOTO TEKCTAa, TaK KakK JJIEKTPOHHBINM TEKCT 3aMETHO
omnyaercs cBouM opopmieHneM ot rnedatsoro [9; [llapree, 2006].

Poccuiickuit Heiponuaresuct TaresiHa UepHUTOBCKas B CBOEM MHTEPBBIO moprtany Theory
and Practice 3asBisieT, YTO HOCHTENb, C KOTOPOTO IPOUCXOJHUT YTEHHUE HE HUMEET OOJIBILOro
3HAYCHHUS, «BAXHO, YTO MBI CTAJIM HCIIOJIL30BATh APYroil Croco0 uTeHHs. DTO HENUHEHHOE
YTEHHUE, 9TO TUIIEPTEKCTHI, KOTOPBIE OTCHUIAOT K APYTHM Tekctam» [5; [TanBanzane, 2013].

B ngpyrom cBoem wuHTepBh0 T. UepHHroBckas orMmedaer ciemytomee: «CKOpocTh
mepepaboTku WHGOpMAIIMA OTPOMHAs], CIIOCOOHOCTH MEPEKIIFOYaThCS C 3aJadd Ha 3a1ady
YBEITMYMIACh TOXKE. ITO XOPOIIKE HABBIKH, HO Y ATOTO ecTh IleHa. OTCYyTCTBYET IITyOHHA — JFOAN
CKauyyT ¢ MECTa Ha MECTO, ¢ Jaijixecta B gaiijpkecT. OHM HEe B COCTOSTHUM MPOYECTh IIeNIbHBIN
TeKCT. [10ABUIIOCH BBIpOKEHHE «MHOTOOYKOB» ... Tak 0 KakOM H3yYCHHH JIUTEPATyphl MOXKET
uatu peus?» [3; Kokpen-depe, 2017].

Otcioga mpo0ieMbl, C KOTOPbIM METOJIMKA NPEIoJaBaHusl JIMTEpaTypbl W YTCHHS
CTOJIKHYJIACh IIPAKTHYECKH BIEpBBIC. [lepedurciim nx.

Urenue ¢ nucra u ureHue ¢ 3kpana. Kak numer E. PomannyeBa, «Hamm y4eHUKkH XxUBYT B
MIPOCTPAHCTBE AJIEKTPOHHBIX TEKCTOB, MpeoOiamaromias MpaKTHKa WX YTCHHUS — YTEHHE C
sKkpaHay. [IpobGiemMa B TOM, UTO AEATEIBHOCTh peOeHKa, CBA3aHHAS C YTEHHEM DIIEKTPOHHOTO
TEKCTa HE BOCIPUHUMAETCS POIUTEISIMH M TelaroraMu Kak MPOAyKTHBHOE 3aHsTHe. «Mbl
MOCTOSIHHO XOTHUM BBIPBAaTh €ro M3 ATOW JEATENBHOCTH U NPEIOKHUTH JAPYTyH0: YHUTAaTh,
ciymarh, HanpuMep. Ho ramker B pykax peOcHKa MPHYYMII €r0 K JCSITEIBHOCTH OBICTPOH,
MOCTOSIHHO MEHSIOIEHCS, «BKIIIOYAIOLIEH» €ro BO YTO—TO, OJHUM CJIOBOM, MHTEPAKTUBHOM.
Temn Hanrero (TPAJUIIMOHHOI'0» YpOKa TEMITY HpHBBI‘IHOﬁ JJIA pe6eHKa JCATCIIBHOCTHU HE
coorBercTByeT. OTCIOZA /1Ba BBIXOJA: «IOMAThb» YYCHHKA, OTOHWpasl TaKEThl, WM BKIIOYATh
paboty ¢ HUMH B ypok» [6; Pomanndesa, 2017].

Tak Ha3pIBaeMoe «KJIUNOBOE YTeHHE». A. M. SIkoBieBa Ha3BIBACT «KIMIIOBBIM)» TAaKOH THII
YTCHHUS, KOTJIa «U3 TEKCTa BBIXBATHIBAIOTCS OTACIBHBIC COBa W ()pas3bl, KOTOpPBIE — MpHU
OTCYTCTBHHM OOIIEr0 KYJIBTYPHOTO TIOJNS — TPAKTYIOTCS CYOBEKTHBHO W Kak IIOMAJO,
CHOCOOHOCTh K MMOHMMAHHIO TEKCTa MPU 3TOM CTpeMHTCS K HyIm0. COOCTBEHHO, 3TO TEHeph U
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Ha3bIBACTCSI HHTEPAKTUBHOCTHIO: MECTO aBTOPA 3aHUMAET YUTATEIb, HATIOIHSIS ITyCTHIC Ul HETO
3HAKH COOCTBEHHBIM COZAEp)KaHWEM, MMEIOLIMM MaJl0 OTHOLICHHUS WIJIM BOBCE HE MMEIOIIUM, K
aBTOpckoMy» [10; SkoBnesa, 2014].

He BepaGorannas mnpuBbluka k ureHnto C.H. KoxeBHuKoBa mnumier: «OCHOBHas
npobieMa, ¢ KOTOPOHW CEerojgHs CTaJKMBaeTcs KaXIbli IIperojaBaTellb, YHUTAIOMINN
JUTEpaTypHBIE KYpPCHl — 3TO AaKTHUBHOE HEXEJaHWEe CTYACHTOB YHTaTh XYHOXXECTBEHHBIC
TekcThl. Hexenanue 310 (hopMHpYETCs elle B IIKOJIE IO BIUSHHEM CIEAYIOIUX (akTopos.
Bo-nepBhIX, y IIKOJIHHUKOB HE BRIpabaThIBacTCA NMPUBBIYKA K YTEHUIO, HHTEPEC K IO3HAHUIO
yepe3 3HaKOMCTBO C XYJI0KECTBEHHOH iuTepaTypoi. Bo-BTOpBIX, ... HAYUTAHHOCTh TEKCTOB
1o 3apyOeXHOH IUTEeparype K MOMEHTY IOCTYIICHHS B By3 OKa3bIBAeTCS TIOYTH HA HYJIEBOM
ypoBHe» [2; KoxeBHukosa, 2010].

[puunael ogO00HON cuTyanuu npuBeneHb! B uccienoBanun O.H. Typsimesoit: 310 u
(haxTOp paHHEH podeccnoHanU3anny, 00IeH HHTEHCUBHOCTH XKHU3HN COBPEMEHHOTO MOJIOZOTO
4ejioBeKa, pakTop OONBLION TPYJOEMKOCTH, a TakxKe (PaKTOp MPHHYKICHHS.

IlepBbIif BBIXOA W3 ClIOKUBHIEHCS cuTyaruu, npeniaraembeiii O.H. TypeimeBoit, — 310
CTHUMYJINPOBATh YTEHUE, 3aMEHHUB NPHHYKICHUE Ha MoTuBaImio [8; Typsrmesa, 2010].

E.C. PomannueBa roBopuT 0 HEOOXOJMMOCTH PEabWIIMTHPOBATh MPUEM «MEIJICHHOTO
YTEHHsI, HAIPaBICHHOTO HA M3BJICUCHHE CMBICIA, 3AJI0KEHHOTO B TEKCTE, JUIA aHalInu3a MU
Pa3MBIIUICHAS, C BO3BPAIICHHEM K IIPOYNTAHHBIM OTpe3KaM TekcTa [6; Pomanudesa, 2017].

Tpertnii BBIX0OA, C KOTOPBIM COTJIACHBI MPAKTUIECKH BCE MCCIIENOBATEIH W MPAKTHKYIOIINE
Mearoru — HEOOXOAMMOCTh M3MEHEHUs! ()OPMBI MPAKTHUIECKOTO 3aHATHs. lIpuueM, TaHHBIN
BapUaHT BKJIIOYAaET B ce0s HE TOJIbKO HCIIOJB30BaHHE PA3IMYHBIX TEXHHYECKHUX CPEICTB B
mpoliecc npaktudeckoro 3anatus [1; Mcaesa, c. 73].

Tak, C.H. KoxxeBHUKOBa, UCIOJb3Yys CBOW OMNBIT MPEMNOAABAHUS JIUTEPATYpPhl CTyIE€HTaM-
JKYpHAIIMCTaM, MpeJiaraeT Cleayrolue GopMbl IPOBEJCHUS IPAKTHYECKOTO 3aHATHSA: TEJIEUrpa
(BUKTOpHHA), *KYPHAJIUCTCKOE pacclefioBaHHUe, TOK-IIOY, «CyI» HaJ JIUTEpaTypHBIM IepoeM,
CO3JJaHME PEKJIaMbl JIMTEPAaTYpHOTO MpPOM3BEICHUS. HECOMHEHHBIM IUTIOCOM MAaHHBIX (opm
SBISIETCSI HETIOCPEJCTBEHHAs: paboTa CTYAEHTOB C TEKCTOM IIPOM3BEACHHS IPHU MOATOTOBKE K
3aHATHAM, U, KaK Pe3yJIbTaT, BEICOKAsl CTETIEHb MOTHBAIMHY, BOBICUCHHOCTH B XO ypOKa U T.II.
[2; KoxxeBaukoBa, 2010].

O.H. Typsiesa npemiaraer Gopmy «3KCKypCHH B Cpe3 JINTEPaTypHOH SMOXH 10 00pasiy
TEMaTHYECKOT0 MapKay, 0COOEHHO MU U3YUYEHHUH JINTEPATYPHBIX 310X M HarpasieHui. Jpyrue
(hopMBI, IPAKTUKYyEMbIE aBTOPOM, — JICTEKTUBHBIA MOMCK U aHTPOIIOJIOIMYECKOE HCCIIEI0BaHNE
[8; Typsiuesa, 2010, ¢.98-99].

OCHOBHBIC BBIBOJIbl, OIHMCBHIBAIOIINE pEIICHHE AaHHOH MpOOIeMbl, COCPEAOTOUEHBI B
uccienosanuu E.C. Pomannuesoii: «Heo0XoauMo co3aHne COBPEMEHHBIX, MHTEIPATUBHBIX 110
CBOEH CyTH TEXHOJIOTHM YTEHHS U CO3JaHUS TEKCTOB HOBOM IPUPOABI, ONHCAHUE aJTOPUTMOB
paboThl ¢ HUMH B 00pa3oBaTelibHOM JAesiTenbHoCTHY [6; Pomanunuesa, 2017, c. 49]. Takxke aBTop
OTMEYaeT OTCYTCTBHE ONHMCAHHBIX NPHUEMOB OCBOCHHUS «IKPAHHBIX KHHI», KOTOpPBIC BCE Halle
UCTIONB3YIOTCA B Y4eOHOW IpakTHKe. Takoil croco0 YTeHHsl «0Ka MOCTHraeTcs Y4YCHHKaMH
SMIIMPUYECKH, METOAOM Npod 1 OomMOOK, Oe3 pa3rpaHHUYEHUs], KaKoil TEKCT Mepes HUMH: TOT,
YTO HYXHO IIPOYECTh M OCMBICIHUTD, HJIH TOT, B KOTOPOM HY)KHO OBICTPO HaWTH HEOOXOANMYIO
nHdopMmanuio. Bo3MOKHO, C 3TUM CBsI3aH TOT (aKT, YTO B MPOILIECCE «CKOIBKEHUS» MO dKPaHy
YUYEHUKHU He (PUKCHPYIOT CBOE BHUMaHUE Ha IJIABHOM, HE OCMBICIMBAIOT M — KaK CJIEACTBHE — HE
3aroMHUHAIOT (pakThl, yIIOMsHYThIE B TekcTe» [6; Pomanuyesa, 2017, c. 50].
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Taxxe E.C. PomanmdeBa TOBOPUT O MEPCHIEKTHBE FICIC3HOBEHHS (TI03HABATEIFHOTO UTCHISD)
(«anTaro, 9TOOBI y3HaTH») W3 HAIEH XU3HM M 3aMEHA 3TOTO THMA YTEHHS «WMHCTPYMEHTAIBHBIMY
(«awTato, 9TOOBI HAYIHTHCS TOMY, 9TO HaZlo MHe») [6; Pomanmuesa, 2017, c. 50].

OnHako BCe BBIIIECKA3aHHBIE MPOOJIEMBI W MYTH MX DPEIICHHS MOTYT BBI3BATh JIBOSKOE
OTHOILIEHHE y IpenojaBarenei BbIciIed mKkonbl. C OAHOM CTOPOHBI, B IpOILECCe 3aHATHH C
yYaIMMUCS NIpeAsIaraeTcsi UCIOoIb30BaTh, 110 CYTH, UTPOBBIE METO/BI IPU OOYUYEHHH YTEHHUIO U
XY/IO’)KECTBEHHOW JHTEepaType, Oojiee yYMECTHbIE Ha OJTale HadyalbHOW IIKOJIBI MM JIaKe
JIOIIKOJIbHOTO 00ydeHms. Torna Kak TperonaBarellb KIET OT CBOMX CTYICHTOB YMEHHS
paccyxaaTb, aHaJIU3UPOBATh, AETaTh BEIBOABL. C APYroi CTOPOHBI, BO3MOKHO, 3TO 0OBEKTHBHAs
PeabHOCTh, ¢ KOTOPOW NMPUXOIAMTCA HUMETh JIeNI0 — JeTH, POAMBINMECS B 3IOXY LHU(PPOBBIX
TEXHOJIOTUH, IPUXOIST B BY3, U 3Ta PEANbHOCTb TPEOYET HOBBIX PELICHUH.
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WHHOBAIIMOHHBIE METOJUKHU U KOMIIETEHTHOCTHBIN ITOJIXO0 ]
B ITIPEITIOJABAHUU NHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

YAK 372.881.1

INPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKHW HUHTEPHET-PECYPCOB UCITOJIb3YEMBIX
B OBYYEHUUN NHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

H.A.Cuzaueesa, /I.P. 3apunos, M.A. Ky3neuoe
nsigacheva@mail.ru , rubingooddz@gmail.com, maksoh_35@mail.ru

Kazanckuii (Ilpusonscckuit) gpedepanvuuiii ynueepcumem, 2. Kazans, Poccus

AHHoTanusa. B nanHoil cTaTtee npuBeneH 0030p HHTEPHET-PECYPCOB, UCTIONB3YEMBIX MPU
M3YYEHHM aHIJIMHUCKOTo s3bIKa. PaccMarpuBaloTCs MX CTPYKTYPBI, HCIOJIB3yeMbIe METOJBI,
CIIOBapHBIA COCTaB, BO3MOXXHOCTh COBEPIICHCTBOBATh TIpaMMaTHYECKHE HABBIKM, a TaKkKe
HaBBIKM BOCTIPHATHS WHOS3BIYHOM peYd Ha CIlyX W Pa3IHYHBIX BUIOB YTEHHS, B TOM YHCIE
podecCHOHANTBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB. ONMCHIBAIOTCS MPEUMYIIECTBA W HEAOCTATKH, HA
OCHOBaHHM KOTODPBIX TPOBOIUTCSI CPaBHUTENBHBIA aHAIN3 PACCMATPUBAEMBIX MHTCPHET-CEPBHCOB,
TPEIaraloTCes MPAKTHYECKNE PEKOMEHIAINH 110 NCTIOIB30BAaHIIO0 KOHKPETHBIX CEPBHCOB B yI€OHOM
TpoLecce.

KaoueBble cioBa: MOOWIBHBIE NPWIOKEHHS, WHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
BUKTOPHHBI, JINHTBaseo, nporecc o0y4yeHusl.

Joas nurupoanusi: H.A. Curauesa, J[.P. 3apunos, M.A. Kysuenos Advantages and
disadvantages of internet resources in foreign languages learning // Kasauckuii
nuHrBHCTHYECKuit xypHai. 2018, Tom 1, Ne 1 (1). C. 96-100.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF INTERNET RESOURCES IN FOREIGN
LANGUAGES LEARNING

N.A. Sigacheva, D.R. Zaripov, M.A. Kuznetsov
nsigacheva@mail.ru , rubingooddz@gmail.com, maksoh_35@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article provides an overview of the Internet resources used in the study of
English. Authors make a review of their structure, used methods, vocabulary, opportunity to
master grammar, comprehension and reading skills. Their advantages and disadvantages are
described on the basis of which a comparative analysis is carried out and practical
recommendations are given on the use of specific services in the educational process.
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In modern society, the skills of practical knowledge of English in communication and the
professional scope are in demand. The use of information technology reveals the enormous
potential of Internet resources as a learning platform [1]. Learning English with the help of
digital devices can satisfy a wide range of learning tasks: learning grammar, increasing
vocabulary, improving pronunciation skills, reading and writing. In this paper, we give an
overview of the Internet resources most actively used in the study of English.

While preparing the article such methods as the study research, analysis, synthesis,
studying and generalization of educational researches were used. Special literature, manuals and
textbooks on theory of education, research theses and articles on specifics of foreign language
teaching raising effectiveness were investigated during the study. We made a try to describe
practical aspects and key concepts of the research, practical methods of mastering skills in
learning foreign languages with the Internet.

«Puzzle English» is a multilateral service for learning English. The service includes several
sections:

1) «Puzzle English» is intended to develop the comprehension of English speech. The
section includes audio and video puzzles. A learner listens to the speaker (who pronounces one
phrase) and needs to assemble the phrase from given words. If you want to complicate the task,
you can select the mode "print on the keyboard" - the puzzles will disappear, and the answer will
need to be typed yourself. In «Mode: Video puzzles», we select the category (film, song,
transmission), the level of complexity, and then (by analogy with the audio puzzles) we compose
the phrase. You can turn the subtitles on and off when watching video [2].

2) «The method of Ticher» is an interactive turn-based course that is divided into two sub-
sections: from zero level to intermediate level and video courses with language teachers for
Intermediate and above Intermediate levels. At the end of each stage of the training, you must
pass the exam. If your marks are unsatisfactory, the service itself will tell you which topics
should be repeated.

Let’s consider the following method of teaching English using «Puzzle English Games»:

1) «Duel of Minds» is a multiplayer quiz game in which the learner competes with other
people when answering questions in English;

2) «Translation of the day» - the program presents to learner a funny picture with the text
that you must translate. You can see how the other participants have completed the assignment,
and then you can vote for the best option.

Undoubted advantage of the server is the connection with the teacher: learner can ask a
question in any exercise or write a comment. Part of the lessons is free — you can decide whether
you need it or not [3].

Let us now consider one more modern resource of teaching a foreign language using
information technologies. «Lingualeo» provides an opportunity to improve language skills for
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users with any level of English language proficiency. Before using the service, you must register
yourself. This process includes several stages. Initially, the student points out: age and sex,
amount of time which he is ready to spend per day for training (minimum is 30 minutes,
maximum — 120 minutes), interests and also assesses on a seven-point scale such personal skills
as speaking, writing, listening and reading. Based on these data «Lingualeo» creates an
individual improvement plan.

Online resource uses game form of training, instead of the usual presentation of the
material. In the process of studying, the student manages the character Leo, who daily requires
foods. Completed training, materials or courses (any activity on the site) are food.

«Lingualeo» includes the following materials: books, a variety of texts, lectures, video
from native speakers and modern humor. The resource provides the function of adding
unfamiliar words to the dictionary. However, in the free version, the number of words that can be
added for further study is limited. Also the service doesn’t offer certificates confirming the skills
of the student.

Service contributes to the development of such language skills aswriting, reading and text
analysis, listening and speaking practice.

In conclusion, it should be noted that informatization is one of the most important
mechanisms for reforming the educational system, thereby making education accessible and
effective. Nowadays, there is a large choice of online resources which help to learn English at
different levels. Due to a comparative analysis of two learning services available to any Internet
user, one can conclude that each has its own advantages (see Table)

COMPARATIVE ANALYSIS OF VARIOUS INTERNET RESOURCES IN FOREIGN
LANGUAGES LEARNING

Table 1
Table Evaluation criteria Name of resources
Ne
PuzzleEnglish Lingualeo
1 Entrance test - +
2 Personalized training program + +
3 Teaching with help of music, . .
videos, movies

4 Mobile version + +
5 Interaction with other users + -
6 Teaching in a game form - +
7 Free version - +
8 Certificate of completion + +

The use of one or another depends on the ways of perception and needs of the user.
Undoubtedly, the new kind of Internet technologies has enormous potential in the educational
sphere. Such methods of interactive learning of a foreign language provide high efficiency and
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promote the development of independence on the one hand, and the formation of speaking and
listening skills on the other [4, P. 28]. Importantly, there is a positive emotional impact on users,
which, in turn, increases the interest in learning English.
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TEXHOJIOI'UsSI CTUMYJIMPOBAHUSA HHOA3BIYHOI'O OBIIEHUA
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AHHoTauusi. PaccMaTpuBalOTCSI  COCTAaBIIAIONINE  TEXHOJOTMH  CTUMYJIHPOBAHUSA
WHOS3BIYHOM peun Tpu mnpodunupoBaHHOM oOyueHnH. I[lokazaHa IOMUHHpYOLIas pPOJIb
MOTHUBAIMH B MPOOYKICHUHM U COXPAHEHUH HHTEpeca CTYICHTa K IPOM3BOJCTBY MHOS3BIYHON
peun. OTMEYeHO, YTO B CHJIY pAa3IUYUil B JIMYHOCTHBIX XapaKTEPHCTUKAX CTYICHTOB
HEOOXOANMO NMPHUMEHATh K CTUMYJIHPOBAHHUIO MX PEUH pa3HbIEe COOTBETCTBYIOIIUE 3TUM YepTaM
TEXHOJIOTUH 00y4eHHsI, TH)OPMAIIMOHHbIE B TOM YHUCIIE.

KaoueBble caoBa: cryzaeHt, oOpazoBanue, oOydeHHE, H3YyYCHHE, TEXHOJIOTH,
npoduIMpoBaHue, CTUMYIIMPOBAHUE, MOTHUBAIIHS.
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TECHNOLOGIES OF STIMULATING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION
IN CONDITIONS OF VOCATION ORIENTED TRAINING IN A NON-LINGUISTIC
INSTITUTION

Kh.F. Makayev, G.Z. Makayeva, L.Kh. Merzlyakova
makaev-63@mail.ru, makaeva.guzal@mail.ru, lilija-92@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
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3Kogalym Private Institution of Additional Education “Language Centre”, Kogalym, Russia

Abstract. Constituents of the technology of students’ foreign language speech stimulating
during their vocation oriented training have been considered. Shown is the dominant role of
motivation in awakening and keeping students’ interest to speek in a foreign language. Stated is
that to make students produce a foreign language speech due to the diversity of their personal
characteristics it is necessary to use different techniques appropriate to their features, as well as
information ones.

Keywords: student, education, teaching, learning, technology, vocation orienting,
stimulating, motivation.

For Citation: Makayev Kh.F., Makayeva G.Z., Merzlyakova L.Kh. Technologies
of Stimulating Foreign Language Communication in Conditions of Vocation Oriented Training
in a Non-linguistic Institution // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, Ne 1 (1). Pp. 100-105.

Any person's performance of any kind of activity is explained by his/her desire or
intentions which appear due to some plans, interests, external or internal motives. The period of
the activity can be short, long or permanent. Concerning the issue of vocation oriented foreign
language training of students in a non-linguistic university, it should be noted that this process as
a type of educational activity takes a long time period. For the educational process two years
time is indeed a very long period of time during which it is assumed that certain skills of foreign
speech are mastered.

When it comes to learning a foreign language, there is always the question of motivating a
student to study this discipline, preserving his interest towards it during the whole period of
study. This is due to the fact that some students still have doubts about whether they need to
learn the language for their future specialty or not. Even with a strong student's foreign language
skills, the desire to learn the discipline may disappear if, for example, his hopes for the
possibility of further improving thepositive results obtained earlier are not justified. Students’
motivation for learning a language can also disappear if they do not see the prospects for using
the language being studied in the areas of their future professional activity. A list of the negative
factors affecting the student's positive attitude toward learning a foreign language can be
continued.

On the other hand, foreign language training in a non-linguistic university today is not
fully focused on vocation oriented teaching to foreign-language communication. The reason for
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this, in our opinion, is the unjustified predominance of the mechanical reproduction of the
traditional educational material, its strict thematic organization, lack of necessary literature on
the specialty. But the demands of today's world require the construction of training so that the
student himself could naturally produce a professional foreign language utterance.

Therefore, now it is more important than ever to teach a student vocation oriented foreign
language material in accordance with the goals and objectives of the basic educational program
of higher professional education, with the competences offered by the State Educational
Standard (SES) for the relevant specialty. The main competence, according to the SES, is the
ability to communicate in oral and written forms in Russian and foreign languages for solving
problems of interpersonal and intercultural interaction.

It is important for the teacher to be ready methodically, psychologically and
technologically to use various technologies to implement the task indicated in this competence.
This requires a high innovative qualification of the teacher, the ability to conduct an innovative
experiment, to diagnose changes, to select right books and pedagogical technologies. The main
character features of a teacher should be patience, warmth, flexibility, sensibility and self
confidence. The teacher should not only know and be able to do all the above mentioned
activities, “the main role here is in his/her abilities to give over all the knowledge and skills to
their students” [1; 7; 8; 10].

It is known that pedagogical technology is considered as a set of methods, forms and ways
of teaching and upbringing used in the educational process to achieve a predictable positive
result. The implementation of incentive technology in the case of vocation oriented training in
foreign-language communication can be realised by a certain set of its components. These
include motivation, a comfortable psychological climate, professional orientation of the teaching
material, an imitation of theprofessional language environment, overcoming of the language
barrier, modern teaching aids, effective teaching methods, an affecting role of the teacher
defined as creation of subject-subject collaborations in the learning process. Analysis of
scientific, methodological and educational literature, experience of the author's work, and
conversations with colleagues show that consideration of these components in a unity gives
positive results in stimulating foreign-language communication of students in the process of their
vocation oriented foreign language training.

The main of these components is undoubtedly the motivation, the level of which is
determined by the presence in the learning process and in the activities of the trainee such factors
as clarity of purpose, effectiveness of communication, playful activity, and professional
orientation. To increase the motivation, the role of introducing a vocation oriented component in
the curriculum suitable for personal interests and needs of students is invaluable, since not all
students have a positive professional orientation.

A special place in stimulating foreign-language communication among students is assigned
to the teacher, general requirements for whom are pedagogical literacy, high professionalism and
a high level of professional and general culture, the presence of positive qualities, professional
competence, including the field of the main specialty of students.

Based on the principles of the communicative teaching method, it is important to use such
active forms of learning as games, discussions, lessons - creative laboratories; discussion and
solving of problematic professional assignments; independent study of problematic issues in the
future profession wusing modern teaching aids. All this stimulates foreign-language
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communication, evokes a desire for a successful solution of the tasks, forming the skills of an
independent foreign-speaking utterance.

During a foreign language teaching process in an imitating language environment such
factors as speech accessibility of both a teacher, and a student, avoidance of complex sentences,
use of repetitions, speech paraphrasing, use of visual aids, description of situations, explaining in
a foreign language, use of body language [2, p. 30, 5, 6].

An important component of the technology for stimulating vocation oriented foreign-
language communication among students is comfortable psychological climate of the
educational process, created by the teacher and based on the subject-subject collaboration.
Creation of a favorable psychological atmosphere is successfully achieved through the gaming
method of foreign-language training, which helps the student to see in a foreign language a real
means of communication. A game not only organizes the process of communication in the
language, but also maximally brings it closer to natural communication, carries away even
the most passive and poorly trained students, which positively affects their academic
performance. A game promotes the development of mental and volitional activity, it requires
a huge concentration of attention, trains memory, develops speech.

Presence of right competition, a favorable competitive spirit provides a positive emotional
effect in the learning process; reduces the students' foreign language anxiety, thus positively
influencing the stimulation of foreign speech activity.

One of the most effective ways to learn a vocation oriented foreign-language is using the
Automatic Captioning on YouTube. The Automatic Captioning has many positive sides of
foreign language teaching and learning. They are access to variety of learning resources, anytime
and anywhere learning, collaborative learning, multimedia approach to education, authentic and
up to date information, access to online libraries and many others [3, p. 82-84; 4; 9].

So, any activity, speaking in other languages including, is done on the basis of motive,
desire. For this desire to be realized, it is necessary to support it constantly with all possible
means. To do this, it is very important to prepare in a correct way, to organize and to implement,
as well as to monitor the results of the process of stimulating foreign-language communication,
which, in turn, undoubtedly will make a great contribution to vocation oriented teaching in a
non-linguistic institution.
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OBPAIIIEHUE K MATEPUAJIAM KOH®EPEHIIUI 1 BUJEOPECYPCOB
P OBYYEHUU CTYJIEHTOB T'YMAHUTAPHBIX CIIEIIUAJIBHOCTEN

H.II Cob6onesa
NPSoboleva@kpfu.ru

Kazanckuii (Ilpueonsncckuii) ghedepansuuiii ynugepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTanusi. B naHHO# cratbe maercst 0030p COBPEMEHHBIX OTKPBHITHIX 00pa3oBaTeIbHBIX
pecypcoB, MaTepHaIbl KOTOPBIX MOTYT OBITh UCIIOIB30BaHbI IIPH 00YYEHUH aHTITMHCKOMY SI3BIKY
B aKaJleMUIecKoM aucKypce. COBpeMEHHBII BEICOKOTEXHOJIOTHYHBIA MHUP MPEIbSBISIET BEICOKHE
TpeOOBaHUsI K CHCTeMe O0O0Opa3oBaHHUS: OOydYeHHE AaHIJIMACKOMY $3bIKY OTBEYAET OSTHM
TpeOoBaHUsIM. B cBs3M C 3TUM BBIOOP B MOJNB3Y ONPENEICHHOIO METOAa OO0ydeHHS U
00pa3oBaTeNbHBIX PECYpCOB HUIpaeT BaXHYIO pOJb. B paMkax CTaThM paccMaTpUBAIOTCS
NEePCICKTHBBl MCIOJB30BAHUSI OTKPBITHIX 0OpasoBarenbHBIX pecypcoB «TED(X)», «TEDEd»,
«Vox» u «Coursera» Ha 3aHATHIX IO AHIVIMMCKOMY S3BIKY CO CTYAEHTAaMH TI'yMaHUTapHBIX
cHenuaIbHOCTEN.

KnaioueBble cioBa: CTYAEHT, IIPENOaBaTeb, 00ydIeHNE aHIIINICKOMY A3bIKY, OTKPBITBIN
00pa3oBaTeNbHBIA pecypc, akaJeMHYECKUI TUCKYpC

Jdasi mutupoBanmsi: Cobonesa H.II. OOpamenune k wmarepuaiam KoH(pEpEeHLUUH |

BUJIEOPECYPCOB TPH OOYYEHHH CTYJAEHTOB TI'YMaHUTAPHBIX CrenuaipHocTel // KazaHckuii
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IMPLEMENTATION OF CONFERENCES AND VIDEO RESOURCES FOR
TRAINING OF STUDENTS OF HUMANITARIAN SPECIALTIES
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NPSoboleva@kpfu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article gives an overview of modern Open Educational Resources, the
materials of which can be used to teach English in academic discourse. Modern high-tech world
places high demands on the education system: English language training meets these
requirements. In this regard, the choice in favor of a certain method of teaching and educational
resources plays an important role. Within the framework of the article, the prospects of the use of
Open Educational Resources ("TED (x)", "TED Ed", "Vox" and "Coursera™) in English classes
with students of humanitarian specialties are considered.

Keywords: student, university teacher, teaching English, open educational resource,
academic discourse.

For citation: Soboleva N.P. Implementation of conferences and video resources for
training of students of humanitarian specialties // Kazan linguistic journal. 2018, Vol. 1, Ne 1 (1).
Pp. 105-111.

OO0pa3oBarenbHasi CHCTeMa TOJDKHA OTBEYAaTh Ha TJIOOANBHBIE BBI3OBBL, C KOTOPBIMH
CTaJIKUBaeTCA COBpeMeHHoe 00mecTBo. O0ydeHne aHTIMICKOMY SI3BIKY OTBeYaeT TPEOOBaHHUIM
COBPEMEHHOTO BBICOKOTEXHOJIOTMYHOTO MUPA, B CBS3H C Y€M BBIOOpP MeTO/1a O0YyUCHHS, a TAKKE
00pa3oBaTeNbHBIX PECYpCOB WrpaeT HEMAIOBOKHYIO poib. [lOCKOJIBKY COBpEeMEHHBIH
OBICTPOMEHSIOIINICSA MHp CTaBUT IEpe]] HAMHU 3a/ady MPEOIOJICHUS COIMAIbHBIX BEI30BOB,
peannzanyst OOJBIIOrO KOJHMYECTBA 3ajad JOJDKHA OBITH OCYIIECTBICHAa 32 KOPOTKOE |
orpannyeHHoe Bpemst. Ha coBpeMeHHOM 3Tare 3Ty 3a/1a4y B 3HAYUTEILHON CTEIEHU 00JIeTyaoT
aKTHBHO BHEJpsSeMbIE OTKPHITBIE oOpa3oBarenbHbie pecypchl (OOP (Open Educational Resources
(OER)) 1 MmaccoBble OTKpbIThIE oHIaiiH Kypchl (MOOK (Massive Open Online Course (MOOC)).
B Hactosimee Bpemsi HaOdromaeTcs 3HAUMTENBHBIM TOObeM B chepe uxX pa3paboTku u
UCIIOJIb30BaHHUSI.

OCHOBOIIOJIO)KHUKOM ~ CUHTAETCSl JIEHCTBYIOIIMK HeKomMMepueckuid mpoekt OCW
(OpenCourseWare) MaccauyceTckoro TEXHOJIOTHYECKOTO YHUBEPCHUTETa, IO3BOJIMBINUI B
CBOOOMHOM JIOCTYIIE paclpoOCTPaHSITh y4eOHbIE W y4eOHO-METOJAMYECKHE MAaTEpUAIbL.
O6pasoBarenbHble WIATGOPMBI  OBICTPO MPHOOpPENM MIMPOKYIO TMOMYJISIPHOCTh Oiarogaps
CcBOOOZHOMY M OBICTPOMY JOCTYNly K MeIUa-KOHTEHTY, BBICOKOI CTENEeHH aJalTUBHOCTH
pecypcoB K MOTPeOHOCTSIM 00y4alOLIMXCS, & TAKKE BO3MOXKHOCTH OOJIEIYHUTh MPOLecC 00y4YeHUs
¢ moMoIsio 3meMeHTOB «edutainment» (or amrim.«education» — oOydenme, «entertainmenty —
pasBiiedenre). JlaHHBIE peECYpChl CTOMT pacCMaTpuBaTh U KakK IIPEBOCXOJHBIH MHCTPYMEHT AJIS
caM00oOyueHHs, M Kak Ccrnocod BHEIPEHMs JIy4IIMX OO0pa3oBaTEJbHBIX IPAKTHK B
00pa3oBaTeNbHbBIC YIPSIKIACHUSL.
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CraThsi paccMaTprBaeT BO3MOKHOCTH WCIOJB30BAaHUS MAaTEpHANoOB KOH(PEpPEHIHUH U
BHJCOPECYPCOB HA 3aHATHAX MO0 AHIJIMHCKOMY S3BIKY CO CTYACHTAMH TYMaHHUTapHBIX
CHENHANTbHOCTEH, a TaKKe OINCHIBACT OMNBIT BHEAPCHHUS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B
00pa3oBaTeNBHBIN MPOIIECC OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX Koiuier. B pamkax mcciemoBaHus
MIPOBOANTCS COIIOCTABUTENBHBIN aHAIN3 BO3MOXKHOCTEH psAlla aHTJIOA3BIYHBIX 00pa30BaTebHbBIX
aThopM Npu 00y4EeHHH CTYIEHTOB Ha 3aHATHSAX MO0 MHOCTPAHHOMY (AHIIIMICKOMY) SI3BIKY.
«ITo MHEHMIO psiia POCCUICKUX MCCIIEA0BATENeH, 1IeTh HHTErPallii MacCOBBIX OHJIAHH-KYpCOB B
y4eOHBII ITpoliecc By30B — 3TO HE TOJIEKO OCBOCHHE HOBBIX METOAOB OOyYEHUS W IOIydCHHE
MIPEToiaBaTeNIIMI HOBOTO OIBITAa, HO ¥ BO3MOXKHOCTh 00ECIICUNTh «Pa3BUTHE YHHBEPCUTETA HA
JIpYroM KadecTBeHHOM ypoBHe» [1]. «Bwibop miaTgopmbl u paboTa ¢ ee HPUMCHEHHEM
KapAWHAIBHO MEHSAIOT OPTaHM3AlHMOHHYI0 M TEXHOJIOTWYECKYI0 COCTaBISIOIIME IpoIiecca
obydenus <...>» [2].

K nanboree momyIsipHBIM aHTIIOS3BIYHBIM IUTATGOPMAaM Ha TEKYIIMA MOMEHT OTHOCSTCS
«EdX», «TED(X)» (TEDX — meponpusitust B popmare TED, KoTOpbIe IPOBOAATCS B Pa3HBIX CTPaHax),
«TEDEd», «Coursera» u mp. Cpenu pycCKOSA3BIYHBIX 00Opa3oBaTENbHBIX PECYPCOB CIEAYET
ormetuth «MHTYHTY», «YHUBepcapuym», «Jlekropuym» u ap. JlaHHbIE pecypchl IO3BOJISIOT
pemiaTth CIeAyrOIIMEe 3aJadd, KOTOpPBIE CTOST IIepel IIpernojaBaTesieM: 00pa3oBaTeIbHBIC
wiaTopmbl  TOBBIIAIOT 3(G(GEKTUBHOCTh YCBOCHHUSI MaTepHaia, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
KOTHUTUBHBIX HABBIKOB, YaCTHYHO PELIAIOT NpoOJieMy OrPaHUYEHHOCTH BO BPEMEHH B paMKax
AyJUTOPHBIX 3aHSTHUI, MOBBIIIAIOT MOTHUBALMIO CTYICHTOB, Pa3BHBAlOT KOMMYHHKATHBHBIC W
Jpyrue NpaKTHYECKUE HAaBBIKM M KOMIIETEHLUH, OOJIaaloT ITOTEHIUAIOM paCIIMPEHUs
Kpyro3opa ¥ pa3BUTHS KYIbTYPHOH OCBEIOMICHHOCTH, HMEIOT TPO(ECCHOHANBHYI0 U
BOCIIHTATEIFHYIO IEHHOCTh. HeMaloBaXHYI0 POJIb WIPACT MIMPOKHHA CIEKTP TEM, KOTOPBI
OXBAaTHIBACT CIICAYIOIINE HAMpaBIICHUs: HAyKa, WCKYCCTBO, IU3aiH, TOJHTHKA, KYIbTYypa,
Om3Hec, ToOanpHBIC TPOOIEMBI, TEXHOJIOTHH W pasBicueHus. CTOWTh OTMETHTH OOIBIIOHN
BBIOOD TE€M 10 'yMaHUTAPHBIM TUCIUTLTHHAM.

B kauectBe mpuMepa UCIOJB30BAaHMSI OTKPBITHIX  O0pa30BaTENbHBIX  PECYPCOB
UCCIIeIOBaTeNM U3 YHUBEpcUTeTa | OHKOHTa MPUBOJAT MPOCMOTP BHAEOPOJIHKA CO CTYACHTaMU
(daxynbrera couMaidbHbIX HayK. CTyAEHTHI IOJy4alOT Marepualibl Ul CaMOCTOSTEIBLHOTO
M3ydeHHs U mpocMoTpa. JocTyn K miaTdopMe OCyIIecTBIICTCS Yepe3 MOOMITBHEBIE YCTPOUCTRA.
Bo Bpems mpocMoTpa BHIEOMAaTEpHANIOB KaXKIOMY CTYJCHTY HEOOXOIMMO OTBETHTH Ha BOIPOCHI
C HECKOJIPKUMH BapHaHTaMH OTBETOB, IIPH 3TOM IpOrpaMMa TeHepUpyeT OTYET 0OpPaTHOM CBS3U
KOKIOMY YYCHHKY. BOIpOCH BHKTOpPWHBI W BpEMs MOTYT OBITh CKOPPEKTHPOBAHBI CaMIM
npenoaasateneM. [locie Toro, kak Bce CTYAEHTHI OTBETAT HA BOINPOCHI, MpENoJaBaTelb Kypca
nmoiydaer Oojiee MOAPOOHBIM OT4YET 00 ycrmeBaeMOCTH ydammxcs. briaromaps nocrymy uepes
MOOMJIBHBIE YCTPOWCTBA CTYAEHTHI MOTYT IPOCMATPUBATh CBOM Y4eOHBIE MaTepHalbl, a TaKkKe
B3aMMOJIEHCTBOBAThL MEXAY c000i M mpemopaBareneM kypca [3, c. 31]. Takum oOpasom,
nucnons3oBanne OOP u MOOK mnpuBHeceT H3MEHEHHMS B pa3iMyHBIE AacleKThl OO0yJYeHHUs
CTYACHTOB U OIIEHKH IIPOTpecca yJaruxcs, Ipy 3TOM JIOCTYII K IIaT(opMaM OCYIIeCTBISIETCS B
mro60¢e BpeMs U B JIFOOOM MecTe.

Oco0yr0 momyIsipHOCTE B 00pa3oBaTeNbHOM Ipoliecce 3aBoeBaiu KoHpepenumu TED
(ab6peBuarypa ot amri. technology, entertainment, design). Touka mocrtyma: https://www.ted.com),
KoTopsle mpoBoaarcs ¢ 1984 roma [4, ¢. 1153]. 3amadelt 4acTHOro HeKOMMepdYeckoro (oHma
COCTOHMT B paclpOCTPaHEHWH HJIEH, YHUKAIBHBIX IO CBOCH CYTH, B CBS3M C YEM KOMIIAaHHSA
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BbIOpana JakOoHWYHBIA cioraH «ideas worth spreading». C 2014 r. mHTepec K pecypcam
TEDTalks, B 0COOCHHOCTH C IIETBIO HCIIOJIB30BAaHMS JaHHBIX MaTEpPUAIOB B aKaJAEeMHYECKOM
JIICKypCe, BO3POC B 3HAYMTEIHHOM CTENEHH, YTO IOBJEKIIO H3JAHWE Dsla aHTJION3BIYHBIX
y4eOHHKOB B Komutabopanuu ¢ NationalGeographicLearning.

OnHoit W3 mocieAHHX pa3paboTOK cTanu ydeOHHMKH «Perspectives». JlanHHoe wu3naHue
COACPIKUT 3adaHUA U YIIPAXKHCHUA K BUJCO JICKIUAM, a TaKKE TEKCTBI 110 CMCKHBIM TEMaM, IIpU
ATOM BCE MarepHalbl aJalTHPOBAHBI K 3asBICHHOMY YypoBHIO crnoxuoctu (A2, Bl, B2, Cl).
ABTOpBI YUeOHUKOB IpeaaraioT ooy4eHnune opuranckom (British English, BrE) u amepukaHckomy
(American English, AmME) BapuaHTaM aHTJIMICKOTO sA3bIKa. MaTepHrasbl M3JaHUH CIIOCOOCTBYIOT
COBEPIIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUSA, a TaKXE TOTOBIT K THIIOBBIM
3aJaHUsIM  MEXIYHApPOAHBIX TECTHPOBaHWH. JIeMOHCTpHPYS MHOTOACHEKTHBI IOAXOA K
00y4YEeHHUIO CTYAEHTOB, COBPEMEHHBIE IaThopMbl U pazpadoTanHble kK HUM YMK crpemsrcs
MOJATOTOBUTh YYAIIMXCS K Pa3IMUHBIM TPaHAM aKaJeMHUYECKOTO CPeAbl M IOTEHIMAIBHBIM
CJIOKHOCTSIM, C KOTOPBIMU OHH MOT'YT BCTPETHTHCSL.

B pamkax akamemuueckoi cepbl UCIONIB30BaHUE MaTepHUAIoOB Bueo Jekiuii TED umeer
PSR BaXHBIX TPEUMYIIECTB, IOCKONbKY IOIPY)KAeT Y4YaIllMXCs B CHUTYalUIo, OJH3KYIO
ayTEeHTHYHOMY JekuuoHHoMmy nauckypcy. Crnmkepsl TEDTalks B pasHoll cremeHu BiafeioT
AQHIJIMHCKKM SI3BIKOM IO TIPUYUHE PA3IMIHOTO MPOUCXOXKACHHUS, JUTI HEKOTOPBIX aHTIMHCKUNA He
spisiercs pomHbM. Jlekimunm TED gemorcTpupyroT OonbpInoe pa3sHOOOpaswe IHANIEKTOB W
aKIICHTOB, 4TO IIO3BOJIIET Y9YalIUMCA IPHUCIOCOONUThCA K OOIIEHHIO B  pealbHOH
KOMMYHHUKAaTHBHON CHUTYalllH, a TaKXKe yIy4lINTh HAaBBIKK ayIupoBaHUs. Psax mccnenoBareneit
OTMEYaeT, YTO MCHOJIb30BaHUE JAaHHOTO pecypca Ha 3aHSATHSIX Pa3BUBAET Y CTYJCHTOB HaBBIKH
KOHCTIEKTUpOoBaHus («note taking») [5, c. 79].

HecmoTps Ha 3HauYMTENbHOE KOJIMYECTBO IMpEUMYyILIecTB pecypcoB TED xondepenumid,
cllelyeT yKazaThb Ha TOT (aKT, 4TO JaJeKO He BCE JICKIMU COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSIM,
NpeABsIBISIEMbIM Y4eOHBIM MarepuajlaM JUlsl MCIIOJb30BaHMS B aKaJIeMHUYEcKoil cpene.
HexoTtopsie MaTepransl KOHpepeHINH TpeOyIOT aganTauy A1 yIeOHOTO 3aHATHS.

OcTaHOBUMCS Ha TOM, KakuM 00pa3oM MokHO ucnoin3oBate OOP TED nHa mpaxtuke.
Paccmorpum B KkauecTBe mpumepa BeicTymuienne DaphneKoller “What we're learning from
online education” («Uro MbI y3HaeM 06 online 06ydeHUN»).

B Meronuke o0ydeHHss MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM IPHHSATO BBIIEISTH TPH OCHOBHBIX JTara:
MpeaJEeMOHCTPALIMOHHBIH, JEMOHCTPALMOHHBIN U MOCIEIEMOHCTPALIMOHHBIH 3Tal [6].

1. IlpenneMOHCTpaMOHHBIA 3Tan (MIpeABapUTEeNbHBIE BOMPOCHL, 0030p) («pre-viewing
tasks (preliminary questions, review)y).

«Ha kaxmom 3tame paboThl Haj (GWIBMOM CTYACHT IOJIy4aeT KOHKPETHBIC 3aJaHusl.
Hamnpumep, caMbIM IEpBBIM MOJKET OBITh CIIEyIOIIee 3aJaHue: 110 Ha3BaHUIO (puiibMa BbICKa3aTh
MIPEIIONI0KEHU O ero coaepxanum» [7, c. 76]. Hampumep, ydamummcst MOTYT OBITH 3aJaHbI
CIIEYIOIINE BOIIPOCHI:

1) According to the headline, what can you predict regarding the content of the video
lecture?

2) What is the central topic of the given lecture?

3) Brainstorm the lexis related to the topic.

4) Which OER and MOOC have you encountered?

5) Which OER and MOOC do you implement as tools for self-study training?
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Kpome Toro, caiit OOP TED mnpenBaputrenbHO MpeuiaraeT 03HAKOMHTBCS C KPATKUM
0030pOM conep)KaHWsA BHAEO, YTO TAKXKE MOXKHO 3aJCHCTBOBATH B IPOIECCE OOYUIEHHS
crynentoB. Hampumep, “Daphne Koller is enticing top universities to put their most intriguing
courses online for free — not just as a service, but as a way to research how people learn. With
Coursera (cofounded by Andrew Ng), each keystroke, quiz, peer-to-peer discussion and self-
graded assignment builds an unprecedented pool of data on how knowledge is processed” [8].

2. JleMOHCTpalMOHHBIA 3Tan (meMoHTpanus Buaeomarepuanos) (While viewing tasks
(vocabulary)).

Ha nanHom sTame cryaeHTaM MOXHO MPEUIOKUThH clieayrouuii Tun 3ananus: «Haiiaure
ClIOBa ¥  BBIP@KEHMs, KOTOpblE 3By4aT B [JaHHOW BHUAeonekuuw». Hampuwmep,
@) pacIpoCTpaHAIOIIUIiCs, MpOHMKaloUmui (pervasive, penetrating); b) mouck wuHboOpMaImy,
mouck gaHHbIX (information retrieval); C) orraunBars cBOE mMacTepctBo — t0 hone one's skills;
d) crumynupoBaTh, MOTUBUPOBATH (incentivise).

3. TlocnenemoHcTpalroHHbIi 3tamn (Bompocskl) (Post-viewing activities (questions)).

Ha sToM 3Tame nporcxoanuT mpoBepKa TOro, HACKOJIBKO CTYAEHTHI IOHUIM COAEpXKaHue 1
OTZAEJIbHbIE KOHKPETHBIC AaCIEKThl BHACOJEKIHMH. YYalIUMCS MOXET OBITh IPEIUIOKEH Ppsij
BOIIPOCOB, HAIIPUMeEp:

1) Why did Daphne Koller decide to found Coursera to put courses online for free?

2) What are the advantages of the distant courses?

3) What did the students get at the end of the courses?

4) What are the benefits of technology in terms of grading and studying?

Eme onma mome3HBIli TpOEKT, cymecTByroumii mapamrensHo ¢ TEDTalks, momywmn
nazganue TED Ed [9]. TED Ed lessons mnosunuoHupyer cebsi B KauecTBE pecypca,
pa3paboTaHHOTO B IOMOLIb INpernojaBarento. Marepuansl 00pa3oBaTENbHON IIATHOPMBI
MIPEACTABISAIOT cO00M KOpoTkHe 5-10-MHHYTHBIE aHUMHMPOBaHHBIE BHIEO, KOTOPHIE B KPAaTKOH
KOHJICHCUPOBAaHHOI (OpMEe W3JIaraloT OCHOBHBIC CBEIEHHsS 00 HMCTOPUYECKOM COOBITHH,
(bI/ISHHGCKOM ABJICHUH, UHTCPCCHOM HAayYHOM (baKTe, KOTOprﬁ MOJXKET BXOJUTH UJIN HE BXOJUTH
B 00pa3oBaTelbHYIO MporpamMmy. B paMkax KaxIoro ypoka ydamuMmcs Ipeiaraercs
BBIIIOJHUTh 4YETHIPE BUAA 3aJaHMUN: IIPOCMOTP BHIEO, NPOBEpPKAa IIOHUMAHUSA, U3YYUTh
JOTIOTHUTENbHBIE TIPEUIOKEHHBIE PECYPCHI TI0 TEME U NMPHHATH ydacTHe B (hOpMaTe OTKPBITOM
¢dbopymHOI nuCKyccHu. DTOT (hopMaT Ype3BBIYAMHO yNOOCH ISl MPENoJaBaTels, ITOCKOIBKY
CalT MpeJyIaraeT yke TOTOBbIC PEIICHNS U IUIAHBI 110 PaboTe C BUACOMATEPHAIAMH.

Menee momymsApHBIM, HO HE MEHEe IOJIe3HBIM IpencTaBisercs pecypc Vox [10]. Vox
Media Inc. — amepukaHckas KOMIaHHs, KOTOpas 3aHHMaeTcs MHUGPOBBIMH Meaua. OTO
HOBOCTHOH  pecypc,  ONUparoliuiics Ha  KaHp  OOBSCHUTEIBHOW  JKYypPHAIUCTUKHU
(anrn. Explanatory journalism). Ha caiiTe B OTKpBITOM JOCTyIe NpeluiaratoTcs K IpocMOTpY
Ka4yeCTBEHHbIC BHIECOMATEPHaNbl, KOTOPHIE MOAHUMAIOT OCTPHIE COIHMAJBHBIE, MOJUTHYECKHE
npo0sIeMbl, a TaK)Ke OTBEUAIOT Ha PsiJl BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C KYJIBTYPOH, OKpYyKarole cpenoi
1 IpyTUMHU BaKHBIMHU aCIIEKTaMH HaIICH )KU3HH.

Takum o6pazom, OOP 1 MOOK mmMeroT 3Ha9uTENbHBIE TPEUMYIIECTBA, KOTOPHIE CBSI3aHbI
C YIydIIEHHEM YCBOCHMS MaTepHaia, pPa3BUTHEM KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB CTY/ACHTOB,
noBbImIeHneM 3()(EKTHBHOCTH paclpeiieleHUs] BPEMEHHOTO pecypca M JIPYTMMH Ba)KHBIMH
acriekTaMi. BakHO OTMeTHTH Oonbloe pazHOOOpasue TeM, KOTOpble MOTYT 00CYKAaThes C
yYaIMMUCS Ha 3aHATHIX 10 T'YMaHUTAapHBIM JuciuIuinHaM. OJJHaKO HE CTOWT 3a0bIBAaTh O TOM,
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YTO, HECMOTPSA HAa OTPOMHOEC KOJUYCCTBO ITOJIOKHUTCIIBHBIX ACIICKTOB B HUCIIOJIB30BAHUH TAKHX
PECypCoOB, OAJICKO HC BCC MATCPUATIbl COOTBETCTBYIOT NPCABABIACMbBIM y‘le6HI>IM Marcpuajiam
Tp€6OBaHI/IHM. Pﬂﬂ MaTepuaioB Tp€6yIOT aJlaliTaliuy 1Jisl IpOBEACHUA yqe6H0ro 3aHATUA.
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Boicuas wmkona UHOCMPAHHBIX A3BIKO6 U nepeeoda

«IIpuobwienue k nunzeucmuKe —
camulit Ihhexkmugnslii cnocoo
npuodwenus K Kyismype»

Boicuuan  wkona  uHOCMpAHHBIX
A3ZBIKOG u nepesooa Kazanckozo
deoepansnozo ynusepcumema aensemca
eeoyuium ueHmpom Ilpugonscckozo
deoepansvrnozo okpyza, ocywiecmenarOWUM
H0020MO0BKY KOHKYPEHHIOCHOCOOHBIX CHEYUAIUCHIO8 6 00acmu A3bIK08020 00PA306aHUA U
nepeeooosedenus.

'E

Bovicwmasa wkona unocmpanHvlx A3bl1k06 u nepesoda Hucmumyma
MerncoOyHapoonvix omuouwienuit K@Y Benér obpazoBarenbHyIO ACATEIBHOCTD 0
OCHOBHBIM 00pa30BaTEIbHBIM TPOTPAMMaM BBICIIIETO OOpPa30BaHUs, a TaKXKe
JIOTIOJTHUTENIEHBIM 00pa30BaTeIbHBIM MPOrPaMMaM BBICIHIETO MPOPECCHOHAIEHOTO
o0pa3oBaHusI.

Bricinmass 1mKosa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W TIEPEBOJIa  OCYIIECTBIISET
MOJITOTOBKY OaKaJaBpOB M MaruCTPOB IO HAMIPABIICHHUIO «JIMHTBUCTHKAY.

OcHoBHas 1esb -
MTOJITOTOBHUTH MIEPEBOTYNKOB-
npodeccroHanoB, BIAACIONINX B
HOJJHOM 00beMe COBPEMEHHBIMH |
MIEPEBOTYCCKUMH  TEXHOJOTHUSAMH, |
CIICIMAIMCTOB-UCCIICAOBATCIICH B
00JlacTH  TEOpUH, WCTOPUH U
METOJIOJIOTUH TEPeBOJa Kak JUIs
paboThl BHYTPU CTPAHBI, TaK U 3a
ee mpenesiaMH, B TMOJUTUYECKOM,
9KOHOMUYECKOH, MPaBOBOW,
KyJIbTYpPHOH M 00pa3zoBaTelnbHON
chepax, B YACTHOCTH, B BEOYIIUX MEXKIYHAPOJIHBIX  OpPraHHU3AIMAX,
HEIPaBUTEIBCTBEHHBIX MEXKTOCYJIaPCTBEHHBIX CTPYKTYpaX, HAIMOHAIBHBIX H
TpaHCHAIIMOHAIILHBIX KOPIIOPAIUAX U KOMITAHUSX.

HI/IHFBI/ICT-HepeBOI[III/IK — COBpEMCHHas CIICHUAJIBHOCTD.
- YCJ'IYFI/I KBaJ'II/I(l)I/IL[I/IPOBaHHOFO ClicouanucTa TMOJB3YIOTCA YCTOﬁQHBBIM
CIIpOCOM B COBPEMCHHOM 06Il[eCTBe.
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- QOyYHKIWHU JTUHTBUCTA-TIEPEBOAUNKA OOIIMPHBI U PA3HOOOPA3HBI U 3aBHCAT OT
TOTO, B Kakod cdepe mpodecCHOHATBLHON IesATEIBPHOCTH OH paboTaer:
COIMANIbHO-TYMaHUTApPHOU, €CTECTBEHHO-HAYUYHOW UM TEXHUYECKOM.

- 3HaHHE COBPEMEHHBIX

TEXHOJIOTUH

nepeBojia  J1aeT  BO3MOXKHOCTH

IOCTOAHHO COBCPIHICHCTBOBATH YPOBCHDb cBoeit IMOATOTOBKH, ITOCKOJIBKY

JIMHI'BUCTBI-ICPCBOAYHUKHU

HC3aMCHUMbBI  IIpHU

OopraHuszanuu  ACJIOBbIX

MeperoBopoB, KOH(MEpPEeHINH, CEMHHAPOB C HCIIOJIb30BAHUEM HECKOJIbKHX
pabovrx SI3BIKOB HA MPEATNPUATHIX U B YUPEKICHUSIX.

B mpouecce yueObl cTyneHTH M3y4aroT (yHIaMEHTaIbHbIE KYPCHI M0 TEOPHH
S3bIKa — OCHOBBI SI3BIKO3HAHUS, COBPEMCHHBIC HANPABICHHS B JIMHTBUCTHKE,
(dhonetmka,

JIEKCUKOJIOTUS,  CTHUJIMCTHKA,
rpaMMaTHvkKa, a TaKXke Kypchl IO
TEOPUH M  IPaKTUKE  IEPEeBOJA,
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIWH,
JMHTBOCTPAHOBEICHUIO,  JIUTEpaType
CTpaH M3y4aemMoro S3bIKa,
COIIMOJIMHT BUCTHKE, KYpCBI
MOCJIEIOBATEIbHOTO M CHUHXPOHHOTO
nepeBoja u ap. CTyJIeHThI OBJIaI€BAOT

CaMbIMH COBPEMEHHBIMU
MEepeBOAYECKUMH  TEXHOJOTHSIMH, B
JaCTHOCTH, TEXHOJIOTHSIMU
UH()OPMAIIIOHHOTO o0ecrieyeHus

TCOPCTUUCCKAA

TCOPCTUUCCKAA

nepeBojia, MPUOOPETaIOT MPO(ECCHOHANBHBIE HAaBBIKM KaK YCTHOTO, TaK H
IIMCBMEHHOTO IIEPEBO/A I10 IEPBOMY U BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Bonbmioii criektp KypcoB 1o BeIOOPY — Ilepeod mexkcmog ¢ obracmu agmo/
asuacmpoenus, Ilepeso0 mexnuueckux mexkcmos, I[lepeso0 mexcmog @ obnacmu
cnopma u mypuzma, Ilepeeo0 mexcmos 6 obracmu 6uomeduyunsvl, Ilepeeoo

meKkcmos8 6 obnacmu apxumeKmypeol,
cmpoumenscmea u ousaiina,
Ilepesod  pexknamublx  mMeKcmos,
Ilepe6oo mexcmos obwecmeeHHo-
NOJUMUYECKO20 xapaxkmepa,
Ilepeso0  mexcmos 6  obaacmu
JIECHO20 U  CelbCKO20 XO03AUCmaa,
Ilepe6oo 6 neghmezazooobwisaroueli
chepe,  Ilepesoo  mekcmos 6
obracmu  Kyibmypbl U UCKYCCMEd,
Ilepesoo  mexcmose 6  cehepe
Pecmopanto20 U - 20CMUHUYHO2O
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ousneca, Ilepeeoo mexcmog eoennou memamuxu, Kommynanonwiii nepeoo u op. —
MO3BOJISIET 3asBISITh O BCECTOPOHHEH TMOATOTOBKE CTYACHTOB — OyaymIux
MEPEBOAUNKOB.

OTIUYUTEIbHOH OCOOCHHOCTBIO JICATEIBLHOCTBIO OTHCICHUS  SBIISCTCS
npodeccroHagbHasi MOATOTOBKA IO HECKOJBKUM HWHOCTPAaHHBIM si3blkaMm. Ha
OT/IEJICHUU TOTOBST TEPEBOJYMKOB TIO CJEAYIOUIUM SI3bIKaM: aHTJIMHACKHA,
(bpaHIly3CKUi, HEMEIKUH, UCTTAHCKUH, UTATbSTHCKUAN, MTOPTYTaIbCKHI, KUTAHCKHHA,
SATIOHCKHM, KOPEWCKHM, BREeTHAMCKUM, TYpelKui, apabCKuil, IEpCUICKUA, XUHIH,
Cyaxwid.

Haumnas ¢ 3 Kkypca y CTYIEHTOB HMEETCS YHHUKaJIbHas BO3MOXKHOCTb
M3y4aTh TPETUN MHOCTPAHHBIN SA3bIK!

MHorue mnpenojaBaTeNi SBISIOTCS MPAKTUKYIOMIMMH TIEPEBOAUYUKAMH,

KOTOpbIE IPUHUMAIOT YYaCTHUE M OCYLIECTBIISIOT IIMPOKHI CIIEKTP MEPEBOAOB Ha
Pa3IMYHBIX MEPONPUATUSAX — HAYYHO-TIPAKTUYECKHX KOH(EpEeHLUsIX, CEeMHHapax,
MPOBOJIMMBIX TEXHOMAPKOM, BEHUYPHBIX spMapkax U (opymMax MeXIyHAPOTIHOTO
ypoBHS. Bce 3TO TO3BONSET COBEPIIEHCTBOBATH COOCTBEHHBIC 3HAHUS U
nepegaBaTh ONBIT OyAyIIEMY TOKOJIEHUIO IEPEBOAUYUKOB.

Ilpozpammul bakanaepuama

Hanpaenenue Jlunzeucmuxa
Ha nannom HampaBieHHH BeeTcs 00ydeHue 1Mo ABYM MPOPHIIM:
— Ilepe6oo u nepesoooeseoenue;
— Teopusa u memoouka npenooaganus UHOCMPAHHBIX A3bIKOE U K)JIbMYP.

CryneHTsl, 00yuaromuecs 1o HarpaBIeHUIO Jlunegucmuxa, y4aTes:

CB000OHO pa3roBapuBaTh Ha TpeX U 00Jiee MHOCTPAHHBIX SA3BIKAX

Bectu genoByro mepenucKky Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX C YYETOM CHEelH(pUKH
MEpOIPUSTUN

OcymiecTBisATh MpodeccnoHaabHBIN MMCHMEHHBIN U YCTHBIN NIEPEeBO/I MaTEPHAIIOB
C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA PYCCKHI U HA00OPOT

ConpoBoxxaarb  KOH(EpeHLMH, CHUMIO3UYMbl, MEXIyHapOJHbIE BCTpEYH,
JIefieTalliy U OCYIIECTBIIATD MOCIIEeI0BATEIbHBIA U CHHXPOHHBIN TIEPEBO/T

YyacTBOBaTh B CO3aHUM U PEAIM3ALMN MEXKTYHAPOIAHBIX IIPOEKTOB

CobnronaTh  KOPIIOPAaTUBHYIO  KYJIBTYPY MEXKAYHAPOJHOTO OOLICHHUS, Kak
dopmanbHOTo, Tak U HePOPMaIBLHOTO

Paborats ¢ matepuanamu CMU, cocTaBiaTs 0030pbI MPECCHI 10 3aJaHHBIM TEMaM,
HaXOJIUTh, coOupaTh U 0000IaTh (haKTUUECKUIl MaTepuan, AenaTh BHIBOJBI Ha
MHOCTPAHHBIX S3bIKaX
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l'oToBUTH Ha WHOCTPAaHHOM S3bIKE WH(GOPMAIIMOHHBIE OYKIIETBI, PEKIAMHBIC
MPOCTIEKTHI JJIsI TPOJBM)KEHUSI WHTEPECOB OTCUECTBEHHBIX TNPEANIPHUATHH 32
pyoexxom

OOecrieurBaTh MEXKYJIBTYPHOE OOIICHHE B pa3IMYHBIX MPO(ecCHOHATBHBIX
chepax

BrimonHaTh pyHKIIMY IOCpPEeTHUKA B Cepe MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH
[IpuMeHATh TaKTHUKW  pa3pelieHus: KOH(IMKTHBIX CcHUTyalwid B cepe
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUN

IIpoBOIUTE 3KCHEPTHBIA JUHIBUCTHYECKMM AaHAIW3 3ByYallel peud |
MUCHMEHHBIX TEKCTOB B TPOU3BOACTBEHHO-TIPAKTUYCCKUAX LEISIX

BhISBISAT M KPUTHUECKH aHAIM3UPOBATH KOHKPETHBIE MPOOIEMBI MEKKYIIBTYPHOM
KOMMYHHKAIlUK,  BIUsone Ha  3(Q(GEKTUBHOCTb  MEKKYJIBTYPHBIX  H
MEXKBSA3BIKOBBIX KOHTAKTOB

OOy4aTh MHOCTPAHHBIM S3bIKAaM B PA3JIMYHBIX 0OpPA30BATENIBHBIX YUPEKIACHUSX,
SI3BIKOBBIX IIEHTPAX U KaMIaHUsIX.

HpezmaraeMble KOMOMHAIIMH SI3BIKOB:

aneauckuil+HemeyKutl,
aHenutcKu+@panyy3crkuil,
AHSIUUCKUU+UCNAHCKUL,
AHSTUUCKULL +UMATIbAHCKUL,
aHeaulcKui+nopmy2anb CKuti
AHSIUUCKUU +KUMAUCKULL,
anenucKkuli+KopeticKutl,
AHSAUUCKUL T ANOHCKUL,
AHSIUUCKUL +6beMHAMCKUL,

anenutickuil+apabckutl,

aHenutcKul+mypeyxkutl,
AHSIUUCKUL+XUHOU,
aHenutcKull+nepcuocKutl,

HeMeyKUl+aHaauticKutl,
UCNAHCKU+AHeIUUCKUTL,
@pany3ckull+aneauticKuil.
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VYxe BO Bpemsi yueObl, B paMKax MPOU3BOJCTBEHHON NPAKTUKH HAIIUM
CTYIGHTaM OTKPBIBAETCSI BO3MOXKHOCTH ITOMPOOOBAaTH CBOM CHJIBI B KadyecTBE
NEPEeBOAUYMKOB M B IOJIHOW Mepe OILIYyTUTh BCIO YBIEKATEIbHOCTH IMpodeccud,
KOTOPYIO OHH BBIOpAJIH.

[locne oOKOHYAaHUS YHHMBEPCHUTETa BBITYCKHUKA HMMEIOT BO3MOKHOCTb
paboTaTh IepeBOJUUMKAMHU, pedepeHT-epeBOAUMKAMU, MEHEIKepaMHu OT/elna
BHEIIHUX CBSI3€H, aJMUHUCTpaTOpamMu |} . v \\
oriena mo paboTe ¢ HHOCTPaHHBIMU v
KIJIMEHTaMH, MEHEeKepaMH
3apyOEKHBIX BBICTABOK, COTPYJHUKAMHU
HAYYHBIX u o0pa3oBaTeIbHbBIX
yupexaeHui, mpecc-cayx6 u CMU,
PEeKIaMHBIX areHTCTB, CTPYKTYD
Kabunera MwunuctpoB PT, Amnmapara
IIpesunenta PT, w™dpum, oTIEIOB
MH(POPMAIIMOHHOTO  CONPOBOKICHUS  NpEANpuUsAsTH, cdeppl Typusma H
TOCTUHUYHOTO OM3HECa, aBUAaKOMITaHUH.

BremmyckHukn paboTaroT TakkKe Ha pa3IMYHBIX TOCYJAapCTBEHHBIX U
HETOCYJAapCTBEHHBIX ~ MPEANPHUATHIX,  YacTh  BBIMYCKHUKOB  paboTaroT
IpernojiaBaTelsIMM B Pa3lMYHbIX By3ax, kak B Poccum, Tak u 3a pyOekoM.
HekoTopble mnponmomkaioT oOydeHHe B MarucTpaType M acHUpaHType B
POCCHICKHUX U 3apYOEKHBIX By3ax.

Ilpozpammur macucmpamypol

Ha omoenenuu «Boicuiasa wikona uHOCmMpanHbvlX A3blK08 U NEpPesooar
peanuzyemcsa 4 macucmepckue npozpammol:

— TeOpI/ISI nepeBoaia, MEKKYJIbTYPpHAsA U MCKbA3BIKOBAA KOMMYHUKAIIUSL.

— OOydeHne WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B TOJHKYJIBTYPHOM  IPOCTPAHCTBE:
MHHOBAIMOHHBIE TIOJIXOJIbI U TEXHOJIOTHH.

— Teopm{ 1 MCTOAHMKA NpCoJaBaHUA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KYJIBTYDP.

— MeHe}l)KMeHT B A3BIKOBOM O6pa3OBaHI/II/I.
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«Teopusa nepesooa. MeickynomypHan u mMexlcvbA3bIK06aA KOMMYHUKAUU)

C 2014 r. Ha oOTAENCHUU
peanu3yeTrcsi  COBMECTHBI  IMPOEKT
Kacnuiickoit Boiciiei nkossl nepeBojia

) AcTpaxaHCKOTo rOCy1apCTBEHHOTO
Cetesan maructparypa YHUBEpPCUTETA, Kazanckoro

Teopus B0Aa. MexKynbrypHas HDASBIKOBAR
- ° = (enepanbHOro YHHUBEPCHUTETA,

I'enepansHoro Jlupekrtopara ycTHOTO

nepeBona EBponeiickoit Komuccuu wu

EUROPEAN

FuscrRAg EBponeiickoro [Tapnamenrta pu

noaaepsxkke MUJ PO u Cekperapuara
OOH - cemesasn mazucmpamypa

«Teopusa nepesooa. Meyckyromypuasn
U MENHCHAZLIKOGAA KOMMYHUKAUUAN.

Kak opranmnzoBan npouecc?
— BXOZHOC, IPOMCIKYTOYHOC U q)HHaJIBHOC TCCTUPOBAHUC,

— 3aHATHS B «3€pKalbHOW JabopaTopum» [UIS TOATOTOBKH IEPEBOAYUKOB-
CUHXPOHHUCTOB;

— COBMECTHOe o0OydeHHe MaructpanToB mpemnogaBaremsivu KBIIIT AI'Y wu
BIIMAuII KOV

— peanu3anus MOAyJIeH IpOrpaMMbl B TUCTAHIIMOHHOM PEXHUME.

MarucTpanTbl U3YUYAKOT: CUHXPOHHDIU NEPeso0, NOC1e008amenbHblll Nepesoo,
COBDEeMEHHblE MEXHONO2UU Nepesoodd, MENCKVIbMYPHYIO KOMMYHUKAYUIO U
nepesoo, pegepuposanue U pedaKkmuposanue nepesood, MUKy NnepesooyecKoll
OesamenbHOCMU, Nepesod MeKCMo8 eCmecmeeHHO-HAYUHOU MeMAaAmuKl, nepesoo
MeKCmo8 6 001acmu 2eon02uu U Heghme2azomexHoso2uil, nepesoo MeKcmos 8
obnacmu CcoyuanbHbLIX HAYK U ROIUMUYECKUX MEXHONO2Ull, Nepesoo MeKCmos 8
obnacmu 3Kon02UU, NPUPOOONONL30BAHUSL U YMUIUZAYUU OMX0008, Nepesoo
MeKcmos8 6 001acCmu UHHOBAUUOHHO20 OusHeca U KOMMepyuu, 0COOeHHOCmU
nepesooa uUHaAHCOBOU OOKYMEeHMAYUU, nepesood IpUOUYEcKol OOKYMEeHMAayuu u
m.o.

H3yuyaemble sI3bIKH — QaHTTTUHCKUAN, HEMEITKUN, (HpaHITy3CKUH.
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BosmoHOCTH ANnA
MmarucrtpaHros Koy:

NPOXOXAEHME CTAKUPOBOK B EBPONENCKUX MHCTUTYTax, OOH;
noebilWeHWe YPOBHA NPOodeCcCcMOoHabHOM NOArOTOBKM
NIMHTBMCTOB B cpepe CMHXPOHHOIo Nepesoaa;

» OpraHM3aumMA y4yacTMA CTYAEeHTOB W NpenojasaTenei s
nporpaMmmax akafaemMmuyeckoro mexayHapoaHoro obmeHa s
dopmaTe mogenm « BKNKUEHHOro 06pasoBaHMAY;
yyactme MarmMcTpaHTos B MeXayHapoaHbIX
MEXANCUMMIMHAPHDIX MHHOBAUMOHHDIX NPOEKTax, IKCroHaTax
Ha BbiCTaBKax;
y4yacTme MarmMcTpaHToB B MENAYHAPOAHbIX W POCCUMCKMX
rpaHTax u nporpammax;
pasBuTMe NepeBOAYECKOW AEeATENbHOCTM B PErMoHe B pamKax
cTpaterumn Coro3a nepesoaumnKkos Poccum.

«Oﬁyuerme UHOCMPAHHBIM A3bIKAM 6 NOJIUK)IbMYPHOM RPOCMPDAHCMEe:
UHHO6AUUOHHblE nOOX00bl U MEXHOI0ZUL

C 2015 r. Ha OTAENIEHUHU OCYIIIECTBIIsIETCS HA0OP HA MEXITYHAPOTHYIO CETEBYIO
MarucTepckylo  mporpammy  «OOyuenue  UHOCHMPAHHBIM  A3LIKAM 6
RONUKYTIbIMYPHOM RPOCIMPAHCHIEE: UHHOBAUUOHHbBIE NOOXO0bL U MEXHOI0ZUIL).

Hamm nmapTHepbI:
[J Hemeuxkui KyJbTypHBIHA HeHTP UM. I'ere
[] CeBepHblil ApKTHYECKHUI (peepaibHbIi YHUBEPCUTET
[] HoBocnOMpcKkmii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCHTET

L) OMcKkH#i rOCyJapCTBEHHbIN eJaroru4ecKuii yHuBepcuTer

Marucrepckasi mporpaMMa BKJIIOYAeT B ceOs TMCTAaHIIMOHHBIN OJIOK, KOTOPBIA
Oasupyercs Ha OCHOBE pa3paboTaHHOTrO B ['epMaHMM MHHOBAIIMOHHOTO MPOIYKTa
M0 METOAUKE MpPEeNoJaBaHUs HEMELKOro f3blKa KaK HHOCTpaHHOro ,,Deutsch
lehren lernen“. Cepus ,,Deutsch lehren lernen“ o6bwequnmia B cede akTyalbHBIN
MHUPOBOI ONBIT MPENOAABaHUS U KacaeTcsi BOIPOCOB (pUI0COPUH MpenoaBaHus,
NOHMMAaHUSl YPOKAa HHOCTPAHHOTO $3bIKa KaK €IUHOr0 Mpolecca, B KOTOPBIH
BOBJICUEHBI W TIpenojaBarenb, U oOydaromuecs. CTYIEHTBI 3HAKOMSTCS C
OCHOBHBIMU aKTYaJbHBIMH IOJXOJAMH K IIpoleccy OOYy4eHHMs HHOCTPAHHBIM
S3BIKaM, a TaKXKe 3aJJaHUSIMU U YIIPaKHEHUSIMU, KOTOpbIE TOMOTatoT (OpMUPOBATh
HaBBIKM, @ 3aT€M W KOMIIETEHIIMM B COOTBETCTBUM ¢ EBpomeiickuMm cTaHaapToMm
BJIQJICHUSI MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM. B pamkax oOy4eHHs CTYJICHTHl Y3HAIOT
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TpeOoBaHHA K 00pa3oBaTeNbHBIM NpPOTPaMMaM W OCHOBHBIM 00pPa30BaTEIbHBIM
crarnaptaMm PO B conocraBieHnu ¢ 3apy0eKHBIMU aHAJIOTaMH.

[TapTHEpOM JTAaHHOM
pOrpamMMbl BBICTYTIAET
Hemenxmuii KYJbTYPHBIH
ueHTp uMeHu Tere B
MockBe, KOTOpbIi Oeper Ha

ceos obecneueHue
muteparypoi ,,Deutsch lehren
lernen®, Mpea0CcTaBIeHUE
OHJIAMH-TIIOIIAKN IS
JNHMCTAHIIMOHHOIO  OOIIEHHS,
MOJITOTOBKY OHJIalH-
KypaTopoB, pa3paboTKy

MOATOTOBUTEIHLHOTO BBOJHOTO Kypca JJIsl OHJIAWH-OOIICHHUS HA HEMELKOM SI3bIKE,
BBJIaYy CepPTH(PHUKATOB MAarvCTpaHTaM [0 3aBEPIICHUIO OTICIBHBIX pPa3/eiioB
6moka. OOydeHne Mo OTIENbHBIM pa3zenaM OJIOKa OCYIIECTBISIETCS B CETEBOM
dbopmare, T.e. KOKIbIM By3 OTBEYACT 3a ONMpPEICICHHBIA pa3aen 0oka u paboTaet
CO BCEMHU CTYyJIEHTaMHU CETH YHUBepcuTeToB. B cereBom Qopmare Takxe
3alUIAaHUPOBAHO  OCYIIECTBIEHHE  HAyyHOTO  PYKOBOJACTBA  HANMCaHHUEM
MAarucTepCKUX JUCCEPTALIHI.

MarucTpaHThl H3y4al0T:

meopuro U  Memoouxy OOVYeHUs UHOCMPAHHbIM A3bIKAM, NJIAHUPOBAHUE,
coepemennozo ypoka (mooyne DLL), cmpameecuu asmonomnoco o00yuenus
unocmpannomy sa3viky (mooyae DLL), 6 mynemumeoua 6 obyuenuu unocmpanmvim
A3BIKAM, NPOSPAMMHbBIE NPOOYKMbL NO UHOCMPAHHBIM A3bIKAM U MEXHOIO02UU UX
NpUMeHeHUsl,  KOMMYHUKAMUBHO-0esIMEeNbHOCMHbILL  N00X00 K — OpeaHu3ayuu
obyyenus — uHocmpawHomy — sazulky — (modyas  DLL),  unghopmayuonno-
mexHonocu4eckoe obecneyeHue npoyecca 00yueHUs UHOCMPAHHOMY  A3bIKY
(mooyne  DLL),  ocobennocmu — 1un2800U0AKMUYECKO2O — MECMUPOSAHUSL:
MeNCOVHAPOOHBIUL ONbIM, 0COOEHHOCMU pabomvl ¢ 00APEHHbIMU YUAUUMUCS,
MemoOuKy npoeKmuo2o 00yueHus u m.o.

HN3yvaemble I3BIKN — aHTJIMUCKUAN, HEMEITKHM.

YHHKAJBHOCTh Kypca MAarucTpaTtypsl — BO3MOXXHOCTh TIOATOTOBKH K
MEXIYHApOJIHBIM SK3aMEHaM [0 aHIJIMHCKOMY W Hemenkomy s3bikam (TKT,

IELTS, CAE, TOEFL, TestDaf);
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«Teopuﬂ U MemoouKa npenodaeauu}l UHOCMPAHHBIX A3bIKO6 U KY/ibm)yp)

B 2016-2017 yuye6HOm rogy 6bin Bnepsble oOcCywecTB/leH Habop Ha
MarucTepckyto nporpammy «Teopusa u meToAnKa npenogaBaHUA UHOCTPAHHbIX
A3bIKOB U KYNbTyp».

B xome ocBoeHusi mNporpaMMmbl MAarucTpaHT OBJIAJ€BACT CIEAYIOIIUMU
KOMIICTCHIIUAMMU BJIaJICHUC TeOpI/Ief/'I
BOCIIMTAHUA U OGy‘IGHI/IH, COBpPCMCHHBIMHU
moaxoagamMm B 06yquI/II/I HHOCTPaHHBIM
A3bIKaAM, O6CCH€‘{I/IBaIOIlII/IMI/I Pa3BUTHUC
SA3BIKOBBIX, HUHTCJUICKTYAJIbHBIX u
ITO3HABATEIbHEIX CIIOCOOHOCTEH,
[EHHOCTHBIX OPHEHTAIMi O00ydJaromuxcs,
TOTOBHOCTb K Y4YaCTUIO B JUAJIOIC KYJIbTYp,

JalbHeNIIee camMo00pa3oBaHKe
MOCPEJICTBOM HM3Y4YaeMbIX SI3BIKOB; 00JiagacTt
CIIOCOOHOCTBIO MIPUMEHSATH HOBBIE

MeIarorn4ecKre TEXHOJOTHH BOCIHUTAHHUS M 00y4YeHHUs C IeTbI0 (POPMHUPOBAHUS Y
oOyyaromuxcsi 4epT  BTOPUYHON  SA3bIKOBOM  JIMYHOCTH,  Pa3BUTHS |
COBEPLICHCTBOBAHUS  NEPBUYHOW  S3BIKOBOM  JMYHOCTH,  (OPMHUPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHOM M MEXKYJIbTYpHOW KOMIIETCHIIMA OOYYaIOUINXCS; YMEeT
UCIIOJIB30BaTh B MPOPECCHOHANBHON ACATEIHOCTH JTOCTIKEHHS OT€YECTBEHHOTO
U 3apyOe)KHOTO METOAMYECKOTO HACIEAHs, COBPEMEHHBIX METOAMYECKHX
HAPaBICHUIA W KOHLEMINI 00y4YeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; yMeeT 3G (HEeKTUBHO
CTPOUTH Y4YEOHBI NPOIECC Ha BCEX YPOBHAX M OJTamax IJUHTBUCTHYECKOTO
obpazoBaHus, BKJIIOYast BBICIIIEE,
MIOCJIEBY30BCKOE ¥ JIOTIOJIHUTEIHHOE
npodeccuoHaibHOE 00pa3oBaHue.

MarucTpaHThbl H3y4aloT:

meopuro 06yuenus UHOCMPAHHBIM
A3bIKAM, MemoouKy 0byueHus
UHOCMPAHHBIM  SI3bIKAM,  803DACHHYIO
ncuxono2uio, A3bIKOBOU nopmeens Kax

UHCMPYMEHM  OYEHKU UHOUBUOYATbHBIX
00pazoeamenbHbix oocmudicenull,
JUH2B00UOAKMUYECKOEe MeCUPOBAHUE 8 MUPOBOU Nedacoeudeckol Npakmuke,
SA3bIKOBASL Penpe3eHmayus. Mupd, NOAUKYIbmMypPHOe NPOCMPAHCMBO COBPEMEHHOLU
WIKObL,  MYIbMUMeOuliHble CUCmeMbl 6 O00VHeHUU UHOCMPAHHBIM  S3bIKAM,
npozcpammHoe  obecneuenue npoyecca O00YYeHUs UHOCMPAHHBIM  S3bIKAM,
9MHOKYIbMYPHbIE  OCOOEHHOCMU — COBPEMEHHO20  WKOIbHO20 — CO00Wecmad,
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UHKTIO3UBHOE 00pa306anue; NOOXo0bl U MeXHOL02UU, MEeXHOL02UU NOO20MOBKU K
EI'D/0I'D, mexnonozuu no02omosku K MexicOyHapoOHOM) IK3AMEH) U Mm.O.
H3yuaemble A3bIKH — QaHTITUACKUN, PPAHITY3CKUI.

YHUKAJIBHOCTHL KYpPCa MAarucTparypbl — BO3MOHOCTH IOJATOTOBKH K

MEXIYHApPOJIHBIM JK3aMEeHaM TI0 aHTJMHCKOMYy M Hemenkomy s3bikam (TKT,
IELTS, CAE, TOEFL, TestDaf, DELF/DALF);

«Meneorcmenm ¢ A3bIKOBOM 00PA308AHUUY

B 2017-2018 r. ObU1 BHEpBBIE OCYIIECTBIEH HA0Op HAa MarbucTEpPCKYyIO
nporpammy (3aouHasi popma 0Oy4eHus).

IIpenmymectBa Maructepcko mporpamMmbl  «MEHEIKMEHT B A3BIKOBOM
00pa3zoBaHUN:

®MarucCTpaHThl MOIYYaOT (PyHJAMEHTAIbHYIO HOATOTOBKY B 00JIaCTH TEOPUH
Y METO/WKH IMPENOAaBaHNUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJBTYD, JIMHTBOAWIAKTUKH,
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAllMM, HWHOCTPAaHHBIM $3bIKaM, MEHEPKMEHTY B
00J1acTH S3bIKOBOIO 0O0PA30BAHUSI.

® MESXKAMCIUIUIMHAPHBIN XapakTep; B HeW MHTETpUPOBAHBI JIMHIBUCTHYECKHUE,
KyJIbTYPOJIOTHYECKHUE, YIIPABICHUECKUE 3HAHUS;

eipuoOpeTeHue HaBBIKOB, YMEHHUI, KOMITeTCHIHI Hay4YHO-
UCCIIEIOBATENbCKOM  AEATENIBHOCTH B OOJIACTM  MEHEIXKMEHTa  A3BIKOBOTO
oOpa3oBaHwusl.

MarucTpaHThl U3Y4aloT: COBDEMEHHblEe — MEXHON02UU  OP2aHU3AYUU
00pa308amenvbHOU U YNPABIEHUEeCKOU O0esIMeNbHOCIU, MemOOUKU pa3pabomku
JIUHSBUCTNIUYECKO20 0DecnedeHUs: 8 A8MOoMAMU3UPOBAHHBIX CUCEMAX PA3IUYHO20
npouns, Hoeeliulue mexHoaocUU coopa, obpabomku U UHMepPnpemayuu
NOIYYEHHBIX IKCNEPUMEHMATLHBIX OAHHDBIX.

H3yuaemble A3bIKH — QaHTTTMACKUN, (PPAHITYy3CKUI.
YHUKATBHOCTh KYpCa MArucTpaTypbl — TIOArOTOBKAa MAarucTpoB K cCAaye
MEXTyHapOJHOTO KBaJIM(UKALMOHHOTO 3K3aMeHa IO JEIOBOMY AaHIJIMHCKOMY
s3piky (Business Certificate in English), mo nemoBomy ¢paniry3ckomy s3bIKY
(Diplome Francais Professionnel (Affaires)), uTo sBiseTcs CcerMeHTOM
MEXTyHapOTHOW CepTUHUKAIIUY MPENOJaBaTENsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
KBamu¢ukanuss Maructpa B JTUHTBHCTUKU TNPEAYCMATPUBAET BBHIMOJTHEHUE
GyHKIMA TmepeBoAuMKa, pedepeHTa-nepeBOIYNKa, OJKCIEPTa, KOHCYJIbTAaHTA B
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00JaCcTH TMHTBUCTUKH U TIO COOTBETCTBYIOIIMM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MPH padboTe
B TOCYJIAapCTBCHHBIX OpraHax, HAy4YHBIX M OOpa30BaTCIBHBIX YUYPEHKICHHUAX
Poccuiickoit ®Penepanun u  PecnyOnuku  Tarapcran. BBIMYCKHUKH —HUMEIOT
BO3MOJKHOCTh paboTaTb B TOCYIapCTBEHHBIX CTPYKTYpax, B MEXIyHAPOIHBIX
OTJIeNIaX KPYIHBIX POCCHMCKHX KOMIAHWUW, MPEANpPUATHH, MPOIOIIKATh Y40y B
aCIHMPaHTYpPE B BEAYILUX POCCUICKUX U 3apyOE’KHBIX By3ax.

HALUM NMAPTHEPbDI "

Bo03M0KHOCTH MATHCTPAHTOB:

— y4acTue CTYJEHTOB B IPOrpaMMax

& 4 B :)i::;;,:l,,,g aKaJIEMUYECKOT0 MEXITYHAPOIHOTO

T GL&HBUS

- W PN ﬁzﬁé( «BKITIOUYEHHOTO 00Pa30BaAHUNY;

% BRI (0O e
23 M/ GOETHEINSTITUT

obmeHa B popmaTe MoJIeIn

— IPOXOKICHUE IPAKTUKH B BELYLIUX
o0pazoBaTtesbHbIX yupexaeHusx PT u
PO,

— TIPOXOJKJICHHE MEAAroTHIeCKON 1 MPOU3BOJICTBECHHOM MPAKTHUKU B paMKax
peanusyemoro npoekra KOV «Discover KFUy;

— TPYZOYCTPOHCTBO B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUSIX U A3BIKOBBIX IICHTPAX T.
Kazann, PT, PO;

— y4acTue B MEXIYHApPOIHBIX U POCCUICKUX TPAHTOBBIX IPOrpaMMax U
00pazoBaTeIbHBIX MPOEKTAX;

— Y4aCTUC MAaruCTpaHTOB B MCXKAYHAPOAHBIX MCKAUCIUITIIMHAPHBIX
HMHHOBAIIMOHHBIX IMMPOCKTAX, BLICTABKAX]

— MoJTy4eHHe CepTH(HUKATOB MEKIYHAPOTHOTO KBATU(PHKAIIMOHHOTO
TeCTHpOBaHMsI 1Mo Moayysim DLL.
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Y4eOHbIA HEHTP AHIVIMUCKOTO0 SI3bIKA
IPK Universum+
NHCeTUTYT MEKAYHAPOIHBIX OTHOLEHU M

Koy

Mpurnawaer Ha nporpamMmmsl

1. NTEPEBOAYMK B COEPE

NMPO®ECCUOHAJIbLHOU KOMMYHUKALIUU

3 roga:1500 gacos.

2 roga:1100 gacos.

3 roga: aHIMKACKKM + UCTAHCKUH (C HYJIs)

1 rox: 1500 gacoB (a1 CIeNHAINCTOB-TIHHTBUCTOB)

*AUNJIOM K®Y O NPO®ECCUOHAJIbLHOMU
NMEPENOAroTOBKE C NTPUCBOEHUEM KBAJTIMOUKALIMUN

2. AHIrMMNUCKMMU A3bIK Pa3fIMYHbIX YPOBHEM
1 rox: 90 gacos.
1 cemecTp: 72 yaca.

3.Moaroroeka kK TOEFL / IELTS

4. NMoparoToBKa K caave KaHAUAATCKOro

MMHMMYMa MO AHINNIMMCKOMY A3bIKY
1 cemectp: 72 vaca.
*CEPTUOUKAT KoYy

Hawm npeumyLLLecTBa

*flyuiwme npeno,asareny HCTUTYTa Me:K LYHapo A HbIX 0THOLLIGHUWH
K®Y 1 HocuTenu A3bika

*Gamble coBpemMetHbIe MeT0.,uKu Npeno 2, aBanua

*06yuenve B ay AuTopuaAX, 06opy,a,0BaHHbIX N0 Nocne AHeMy CNoBy
TEXHUKA
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